Assembly Instruction
and Safety Guide

Description: Kea Fire Pit Round @91x36 cm - Grey
Article number: 9924-300
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Denna apparat uppfyller de grundldggande kraven i Gasapparatsférordningen
(EU) 2016/426. Den har konstruerats och testats enligt féljande harmoniserade
standarder:
Csj\t/z?:r?srgteé: n?r(::else * EN 14543 — Utomhus gasvarmeapparater C €
* EN 16129 — Tryckregulatorer och tillhérande sékerhetsanordningar
Produkten &r CE-markt och avsedd fér anvandning i de l&nder som anges i
denna manual, under de specificerade gaskategorierna och trycken. 1336/25
Apparatens namn Gas fire pit
Model Nr. F200154-A1
Véarmetillférsel 16.5 kW
Gaskategori 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Typer av gas G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gaspassage butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Destinationsland FR,GB, GR, IE, IT, LT, [ HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Brénnarinjektor 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gasférbrukning (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-nummer: 1336DM026
. J
4 )
T Denna apparat maste installeras i enlighet med géllande regler och far endast anvandas i till-
rackligt ventilerade utrymmen. L&s instruktionerna noggrant fére installation och anvéndning
av apparaten.
VARNING: Denna apparat har en 6ppen laga. Ett Iampligt skydd bér anvandas for att skydda
sma barn, aldre och personer med funktionsnedsattning.
Var forsiktig — atkomliga delar kan bli mycket heta. Hall sma barn pa avstand.
. J
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Sékerhetsoversikt
* Endast for utomhusbruk i valventilerade omraden (minst 25 % av vaggytan ska vara éppen).
» Anvand inte i slutna utrymmen — risk fér kolmonoxidférgiftning.
« Varma ytor — hall barn och utsatta personer pa sékert avstand.
* Produkten har éppen ldga — anvéand skydd vid behov.
« Stang gasventilen efter anvandning och innan du flyttar apparaten.
* Las hela instruktionen fore installation och anvandning.
. J
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Viktig sakerhetsinformation — Endast for utomhusbruk

Tack for att du valt var gaseldstad fér utomhusbruk. Denna produkt ar tillverkad med hdgkvalitativa, miljovanliga material
under strikt kvalitetskontroll. Vanligen 1&s denna manual noggrant fére installation och anvéndning.

Denna apparat &r avsedd uteslutande foér utomhusbruk i valventilerade omraden. Felaktig anvandning kan leda till allvarliga
skador eller brandrisk.

1. Las alla instruktioner noggrant fore installation eller anvéndning. Spara manualen fér framtida referens.

2. Varning: Atkomliga delar kan bli extremt heta under anvandning. Hall barn och utsatta personer pa sékert avstand.
3. Sténg alltid ventilen pa gastanken eller regulatorn efter anvandning och innan du flyttar apparaten.

4. Flytta inte apparaten medan den &r i drift.

5. Anvand endast i &ppna eller valventilerade utrymmen. Slutna utrymmen ar strikt férbjudna pa grund av risk fér kolmon-
oxidférgiftning.

6. Ett valventilerat omrdde maste ha minst 25 % av den totala vaggytan dppen for att méjliggora tillrackligt lufticde.
7. Blockera inte ventilationsGppningar i apparatens hdlje.

8. Anvand endast den typ av gas och komponenter som anges av tillverkaren.

9. Vid stark vind — vidta extra forsiktighetsatgarder for att férhindra att apparaten valter.

10. Anvand inte apparaten i slutna utrymmen sdsom talt, garage eller éverbyggda uteplatser.

Viktiga instruktioner fér hantering och gasinstallation

Gasinstallation och hantering

1. Byt alltid gastanken i ett valventilerat omrade, l&ngt frdn antandningskallor som ljus, cigaretter eller 6ppen laga.

2. Kontrollera att regulatorns tatning &r korrekt monterad och fungerar.

3. Stang gasventilen efter varje anvandning.

4. Vid gaslacka — anvand inte apparaten. Om den redan &r tand, stdng av gasen omedelbart och I&t en tekniker inspektera
och reparera innan ateranvandning.

5. Inspektera slangen varje manad och vid varje byte av gasflaska. Byt ut den vid tecken pa slitage, sprickor eller skador.

6. Kontrollera alla gasanslutningar regelbundet for att sékerstélla att de ar tata och lackfria.

7. Hall omradet runt apparaten fritt frdn brannbara material, bensin och brandfarliga &ngor.

8. Anvand inte apparaten om né&gon del har varit nedsankt i vatten. Kontakta en kvalificerad tekniker for inspektion och byte
av berérda komponenter.

Barnsékerhet och brandskydd

9. Informera barn och vuxna om varma ytor fér att undvika bréannskador eller antdndning av klader.
10. Ha alltid uppsikt éver smé barn i nérheten av apparaten.

11. Hang inte klader eller placera bréannbara material pa eller nara apparaten.

12. Atermontera alla skydd eller tiacklock som tagits bort vid service innan apparaten anvands.

13. Hall ett sékerhetsavstand pa minst 3 meter frAn brannbara féremal, byggnader eller vaxtlighet.
14. Anvand aldrig bensin, fotogen eller andra flytande brénslen for att tdnda eld.

15. Ha alltid uppsikt dver elden nér den anvands — [Amna den aldrig obevakad.

16. Lat apparaten svalna helt innan du ror eller flyttar den.

Underhall och anvéndning

17. Installation och reparationer ska utféras av en kvalificerad servicetekniker.

18. Inspektera apparaten fére anvandning och minst en gang per ar. Rengdr oftare vid behov.

19. Hall bréannare, kontrollutrymmen och luftkanaler rena.

20. Brann inte fasta branslen i denna apparat.

21. Produkten &r endast avsedd for uppvarmning.

22. Anvand inte pa tratrall eller andra brannbara ytor.

23. Ej lamplig for anvandning i eller pa husbilar eller batar.

24. Inspektera slang och brannare fére varje anvandning. Byt ut skadade delar enligt manualens specifikationer.
25. Placera slangen sd att den inte utgér snubbelrisk eller risk fér skador.

26. Hall bransleslangen borta fran uppvarmda ytor.

27. Vid férsta anvandning — férvarm lavastenarna i 15 minuter fér att avidgsna fukt och orenheter.



Specifikationer

NR | Del | Antal NR. Del Antal
A Lock 1st E Lavastenar (6 kg) 1 st
B Eldstadsbas / kropp 1st F Regulator med slang 1 st
C Glidfotter 4 st (Tyskland)

D Vaderoverdrag 1 st G Injektor 1.80 1 st

Monteringsanvisningar

Innan du pabdrjar monteringen, packa forsiktigt upp alla komponenter och kontrollera att alla listade delar ar nar-
varande och oskadade. Forsok inte att montera produkten om nagon del saknas eller &r defekt — kontakta kund-
service for hjalp.

1. Med hjélp av en annan person, placera forsiktigt eldstaden (B) pa en
plan, icke-slipande yta for att undvika repor. Kontrollera de fyra hérnen
pa undersidan av eldstaden, rikta in glidfétterna (C) med skruvhalen och
skruva medurs (se Figure 1).

2. Kontrollera att gasreglaget ér i laget “OFF” innan du fortsatter
(se Figure 2).

3. Anvéand en flexibel slang som &r kortare an 250 cm samt en regulator
som uppfyller EN16129.

4. Anslut regulatorn till tankens ventil och dra &t ordentligt (se Figure 3). Figure 1
OBS: Eldstaden och gastanken maste ha ett minsta avstand pa 40 cm.




5. Hall lavastenarna (E) i eldb&dden i eldstadens kropp (B)
(se Figure 4).

Varning: Hall barn borta under monteringen. Lavastenarna ar
sma och kan utgora en kvavningsrisk.

OBS: Tack inte pilotboxen med lavastenar.

6. Nér eldstaden &r helt sval, tdck den med vaderskyddet (D)
for att skydda mot vader och vind (se Figure 5).

Varning: Lat eldstaden svalna i minst 30 minuter innan du
placerar locket for att undvika brannskador.

Figure 2

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
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« Sta inte dver eller néra eldstaden vid forsta tdndning.
« Kor eldstaden pa hog effekt i 20 minuter.

aterkommer.
« Hall lavastenarna torra och tackta nar de inte anvands.

torka dem gradvis innan du upprepar steg 1-3.

A Forsiktighetsatgarder vid forsta anvandning

Naturliga lavastenar kan knastra eller sprétta vid forsta anvand-
ning pa grund av kvarvarande fukt. For att minimera risken:

« Hall ett avstand pa minst 3,5 meter (ca 12 fot) under denna period.
« Efter den forsta uppvarmningscykeln &ar det osannolikt att knaster

« Om stenarna blir fuktiga igen, kor brannaren pa 1ag effekt for att

Figure 5

~
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Installation av batteri och sakerhet

Tandmodulen kraver ett AAA-batteri (se Figur 6).

OBS: Batteri ingar inte.

1. Kontrollera att reglaget ar i laget “OFF”.

2. Skruva loss tryckknappens lock pa tdndmodulen som sitter pa kon-

trollpanelen for att komma &t batterifacket.

3. Satt i batteriet och kontrollera att polerna ar ratt vanda. Felaktig
installation kan leda till att tindningen misslyckas. A\
4. Ta ut batteriet om det &r urladdat eller om produkten inte ska an-

vandas under en langre tid.
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LIGHTING INSTRUCTIONS

1. Pushin gas control knob slightly and
turn to “OFF"

2. Tum gas control knob to “ONMIN'.

3. Push in gas control knob all the way
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds.

.
.
g
Q
Q
Q
Q
.

L= OFF (APG.)
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Instruktioner for lacktest

4. Ifthe burner does not lightin 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it il (ENCIMIN,)
pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
to light the bumer again, repeat step 1 to 3.
TO TURN OFF GAS
1. Push n gas control knob slightly and tur to “OFF"
INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX
2. Gire la perilla de control del gas a “ENGIMIN' (encendido/minimo).
3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada,
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perillay esta
volvera a su posicién hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,
PARA CERRAR EL GAS @
1. Presione ligeramente Ia perila de control del gas y girela a la
posicion “APG" (apagado) 1AAA
IGNITOR 1.5V
( Encendedor)

For att forhindra brand- eller explosionsrisk, ska du alltid utféra ett lacktest innan du tander apparaten eller varje
gang gasflaskan ansluts.

Ve

\

A

Sakerhetsatgarder vid lacktest

1. Utfor lacktestet utomhus i ett valventilerat omrade.

2. Rok inte och hall alla antéandningskallor borta under testet.

3. Anvand aldrig tAndstickor, tAndare eller 6ppen laga for att kontrollera lackor.
4. Anvand inte apparaten forran alla lackor har atgardats.

Om en lacka inte kan stoppas, koppla bort propangastillférseln och kon-
takta en kvalificerad tekniker eller din lokala leverantér.

Utfor lacktestet

1. Blanda 60—90 ml Iacklésning med en del flytande diskmedel och tre delar vatten.
OBS: Kontrollera att reglaget ar i 1aget “OFF”.

2. Applicera nagra droppar av lésningen pa anslutningen mellan gastankens ventil
och regulatorn (se Figur 7).

* Om inga bubblor uppstar ar anslutningen tét.

« Om bubblor uppstar, koppla bort och ateranslut regulatorn, och upprepa testet.

« Om bubblorna kvarstar kan ventilen pa gasflaskan vara defekt och bor returneras till
leverantoren.

3. Applicera Iésningen pa anslutningarna mellan:

« Slangen och apparatens gasinlopp (se Figur 8)

* Regulatorn och slangen (se Figur 9)

* F6lj samma procedur med bubbelkontroll som ovan.

» Om l&ackor kvarstar ar delen defekt och maste bytas ut.

Figur 9
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Instruktioner for tandning och avstangning

Folj dessa steg for att sékert tdnda och sténga av eldstaden:

Tanda eldstaden

1. Kontrollera att gasreglaget ar i laget “OFF”.

2. Vrid reglaget till 1aget “ON/MIN”.

3. Tryck in reglaget helt och hall det nedtryckt. Samtidigt, tryck
pa tandningsknappen kontinuerligt i 15 sekunder.

4. Om brannaren inte tdnds inom 15 sekunder, slapp reglaget
sa att det fjadrar tillbaka.

5. Vanta 5 minuter innan du férséker tdnda igen. Upprepa sedan
steg 1-3.

Stéanga av gasen
1. Tryck in gasreglaget latt och vrid det till laget “OFF”.

p
Sakerhetsvarning

A For din sakerhet — folj alltid tadnd-

ningsinstruktionerna som anges i
denna manual och pd markskylten
som &r fast pa apparaten.
Felaktiga tdndningsprocedurer kan
leda till brand- eller explosionsrisk,
vilket kan orsaka egendomsskador,
personskador eller livsfara.

Skotsel- och underhallsguide for eldstad

For att sdkerstélla att din eldstad fungerar optimalt och
ar sdker att anvanda, f6lj dessa regelbundna under-
hallssteg:

1. Rengoring
* Anvand varmt vatten och mild tval for att rengdra eldstaden.
* Anvand inte brandfarliga eller fratande rengéringsprodukter.

2. Skydda gasreglaget

« Hall omradet runt brannaren torrt vid rengdéring.

» Sank aldrig ner reglagenheten i vatten.

Om gasreglaget blir blétt, anvand det inte — det maste
bytas ut.

3. Séakerstall korrekt luftfiode

« Kontrollera att luftkanaler, reglage och brannare ar rena
och fria frén hinder.

« Var uppmaérksam pa tecken pa blockering:

« Stark gaslukt och lagor med gula toppar

« Eldstaden nar inte 6nskad temperatur

« Ojamn laga

- Eldstaden ger ifran sig smallande ljud

 Spindlar eller insekter som bygger bo i bréannaren eller
injektorn — detta &r farligt och kan skada eldstaden.
Anvand en kraftig rensare eller tryckluft for att rengéra
bréannarhalen.

4. Ta bort kolavlagringar

* Koluppbyggnad kan utgdra en brandrisk.

* Reng6r brénnaren med varmt sdpvatten om avlagringar
uppstar.

5. Skydd mot vader och vind

* Nar eldstaden inte anvands, tdck den med ett vader-
bestandigt dverdrag fér utomhusbruk.

« Viktigt: Lat alltid eldstaden svalna helt innan du técker
den eller utfér underhall.

Miljoi

formation

&'Q Denna produkt ska inte kastas tillsammans med
[ 4
- .’ insamlingsplatser.

hushallsavfall. Folj lokala foreskrifter for atervinning av

apparaten, forpackningsmaterial och batteri. Batteriet maste kasseras pa ratt séatt vid sarskilt angivna
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Garantivillkor

Eldstader

Brannaren, eldstadsskalen i stdl samt alla mekaniska delar och kopplingar som &r anslutna till kontrollpanelen och branna-
rens enhet omfattas av ett (1) &rs garanti fran ursprungligt inképsdatum.

Garantin tacker material- och/eller tillverkningsfel.

Obs: Rost omfattas inte av garantin.

Ramar

Ramar omfattas av garanti mot material- och tillverkningsfel i ett (1) ar.
Féljande omfattas inte:

« Skador pa grund av felaktig montering

» Exponering for vatten eller frystemperaturer

» Skador orsakade av fall, naturkatastrofer, krig eller andra yttre faktorer

Ytbehandling

Ytbehandlingen omfattas av garanti mot flagnande, sprickbildning eller blasbildning i ett (1) &r, férutsatt att produkten inte
har repats eller notts.

Féljande omfattas inte:

* Repor och flisor frdn normalt slitage

« Bleknande farg pa grund av vaderpaverkan

« Flackar fran kemikalier eller mat

Bordsskivor

Bordsskivor omfattas av garanti i ett (1) ar fran inképsdatum mot material- och/eller tillverkningsfel.
Féljande omfattas inte:

* Sprickor

 Missfargning

* Flackar

* Vaderrelaterade skador

Undantag fran garanti

Garantin omfattar inte:

« Skador frAn missbruk eller orimlig anvandning

* Utférséljningsvaror, visningsexemplar eller produkter som saljs i befintligt skick (“as is”)
« Skador fran transport, naturkatastrofer, vandalism, brand eller bristande underhall

* Felaktig montering

 Normal blekning eller missfargning fran exponering for vader, oljor, spill eller kemikalier
* Sprickor i bordsskivor

« Korrosion eller rost pa beslag

« Buckling eller sprickbildning i rér pa grund av vattenexponering och frost

» Glasbordsskivor, reservdelar och plastkomponenter

* Forlust av tid, pengar, resor, emballage eller andra indirekta/féljdskador

Yiterligare villkor

« Garantin galler endast ursprunglig képare och endast om produkten ar kdpt frAn auktoriserad aterférsaljare.

+ Garantin &r inte dverforbar.

« Alla reklamationer maste skickas in med daterat kvitto inom garantitiden.

« Om originalprodukten inte finns tillganglig, forbehaller sig foretaget ratten att ersatta med en liknande produkt i stil, farg
och kvalitet.

« For verifiering kan fotografier pa den skadade produkten begéaras.

« Garantivillkoren kan &ndras utan féregdende meddelande.
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Denne enhed opfylder de grundleeggende krav i Gasapparatforordningen (EU)
2016/426.
Den er konstrueret og testet i henhold til falgende harmoniserede standarder:
Standardte r o9 | * EN 14543 — Udendgrs gasvarmeenheder C €
overensstemmelse * EN 16129 — Trykregulatorer og tilharende sikkerhedsanordninger
Produktet er CE-maerket og beregnet til brug i de lande, der er angivet i denne
manual, under de specificerede gaskategorier og tryk. 1336/25
Apparatets navn Gas fire pit
Model Nr. F200154-A1
Varmeeffekt 16.5 kW
Gaskategori 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Gastyper G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gasgennemstramning butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Destinationsland FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Braenderinjektor 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gasforbrug (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-nummer: 1336DM026
J
)
T Denne enhed skal installeres i overensstemmelse med geeldende regler og ma kun anvendes
i tilstreekkeligt ventilerede omrader.
Lees instruktionerne grundigt for installation og brug af enheden.
ADVARSEL: Denne enhed har en aben flamme. En passende beskyttelse bgr anvendes for
at beskytte sméa barn, eeldre og personer med funktionsnedseettelse.
Veer forsigtig — tilgeengelige dele kan blive meget varme. Hold sma barn pa afstand.
J
N

Sikkerhedsoversigt

« Kun til udendars brug i godt ventilerede omrader (mindst 25 % af veegarealet skal veere abent).

* Brug ikke i lukkede rum — risiko for kulilteforgiftning.

« Varme overflader — hold bgrn og udsatte personer pa sikker afstand.
« Produktet har dben flamme — brug beskyttelse efter behov.

« Luk for gasventilen efter brug og fer flytning af enheden.

* Laes hele instruktionen for installation og brug.
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Vsikkerhedsinformation — Kun til udendors brug

Tak fordi du har valgt vores gaspejs til udendars brug. Dette produkt er fremstillet af materialer i hgj kvalitet og med mil-
jovenligt fokus under streng kvalitetskontrol.

Lees venligst denne manual grundigt far installation og brug. Denne enhed er udelukkende beregnet til udendgrs brug i godt
ventilerede omrader. Forkert brug kan medfgre alvorlige skader eller brandfare.

1. Lees alle instruktioner grundigt fer installation eller brug. Gem manualen til fremtidig reference.

2. Advarsel: Tilgeengelige dele kan blive ekstremt varme under brug. Hold bgrn og udsatte personer pa sikker afstand.
3. Luk altid ventilen pa gasflasken eller regulatoren efter brug og fer flytning af enheden.

4. Flyt ikke enheden, mens den er i drift.

5. Brug kun i &bne eller godt ventilerede omrader. Lukkede rum er strengt forbudt p& grund af risiko for kulilteforgiftning.
6. Et godt ventileret omrade skal have mindst 25 % af den samlede vaegareal &ben for at sikre tilstraekkelig luftgennem-
strgmning.

7. Bloker ikke ventilationsadbningerne i enhedens kabinet.

8. Brug kun den type gas og komponenter, som er angivet af producenten.

9. Ved kraftig vind — tag ekstra forholdsregler for at forhindre, at enheden veelter.

10. Brug ikke enheden i lukkede omrader sdsom telte, garager eller overdaekkede terrasser.

Vigtige instruktioner for handtering og gasinstallation

Gasinstallation og handtering

1. Udskift altid gasflasken i et godt ventileret omréde, langt fra antzendelseskilder sdsom stearinlys, cigaretter eller aben flamme.
2. Kontrollér, at regulatorens taetning er korrekt monteret og fungerer.

3. Luk gasventilen efter hver brug.

4. Ved gaslaekage — brug ikke enheden. Hvis den allerede er teendt, sluk for gassen med det samme og lad en tekniker
inspicere og reparere for genbrug.

5. Inspicér slangen hver mé&ned og ved hver udskiftning af gasflaske. Udskift den ved tegn pa slid, revner eller skader.

6. Kontrollér alle gasforbindelser regelmeessigt for at sikre, at de er teette og uden leekager.

7. Hold omrédet omkring enheden fri for breendbare materialer, benzin og brandfarlige dampe.

8. Brug ikke enheden, hvis nogen del har vaeret nedsaenket i vand. Kontakt en kvalificeret tekniker for inspektion og udskiftning
af bergrte komponenter.

Bornesikkerhed og brandsikring

9. Informér barn og voksne om varme overflader for at undgéa forbreendinger eller anteendelse af tgj.

10. Hold altid opsyn med sma barn i nzerheden af enheden.

11. Heeng ikke toj og placer ikke breendbare materialer pa eller i nzerheden af enheden.

12. Genmonter alle beskyttelser eller daeksler, der er fjernet under service, far enheden tages i brug.

13. Hold en sikkerhedsafstand p& mindst 3 meter fra braendbare genstande, bygninger eller beplantning.
14. Brug aldrig benzin, petroleum eller andre flydende braendstoffer til opteending.

15. Hold altid opsyn med flammen under brug — lad den aldrig veere uden overvagning.

16. Lad enheden kale helt af, far du rarer ved eller flytter den.

Vedligeholdelse og brug

17. Installation og reparationer skal udferes af en kvalificeret servicetekniker.

18. Inspicér enheden for brug og mindst én gang om aret. Renger oftere ved behov.
19. Hold breender, kontrolomrader og luftkanaler rene.

20. Braend ikke faste braendstoffer i denne enhed.

21. Produktet er kun beregnet til opvarmning.

22. Brug ikke pa treeterrasser eller andre breendbare overflader.

23. Ikke egnet til brug i eller p& campingvogne eller bade.

24. Inspicér slange og braender far hver brug. Udskift beskadigede dele i henhold til manualens specifikationer.
25. Placer slangen, s& den ikke udger en snublefare eller risiko for skader.

26. Hold braendstofslangen veek fra opvarmede overflader.

27. Ved farste brug — forvarm lavastenene i 15 minutter for at fjerne fugt og urenheder.



Specifikationer

NR | Del | Antal NR. Del Antal
A Lag 1 stk E Lavasten (6 kg) 1 stk
B lidstedsbase / krop 1 stk F Regulator med slange 1 stk
C Glidesko 4 stk (Tyskland)

D Vejrbeskyttelse 1 stk G Injektor 1.80 1 stk

Monteringsvejledning

Inden du begynder monteringen, pak forsigtigt alle komponenter ud og kontroller, at alle dele er til stede og
ubeskadigede. Forsog ikke at samle produktet, hvis hogen del mangler eller er defekt — kontakt kundeservice for
hjeelp.

1. Med hjeelp fra en anden person, placer ildstedet (B) forsigtigt pa
en plan, ikke-slibende overflade for at undga ridser. Kontroller de
fire hjgrner i bunden, juster glideskoene (C) med skruehullerne og
skru med uret (se Figure 1).

2. Sarg for, at gasregulatoren er i “OFF”-positionen, fgr du fortsaet-
ter (se Figure 2).

3. Brug en fleksibel slange, der er kortere end 250 cm, samt en
regulator, der opfylder EN16129.

4. Tilslut regulatoren til tankens ventil og stram godt (se Figure 3). Figure 1
OBS: Der skal veere mindst 40 cm afstand mellem ildstedet og
gastanken.




5. Hezeld lavastenene (E) i ildskalen i ildstedets krop (B) (se
Figure 4).

Advarsel: Hold barn veek under monteringen. Lavastenene er
sma og kan udggre en kvaelningsfare.

OBS: D&k ikke pilotboksen med lavasten.

6. Nar ildstedet er helt afkalet, deekkes det med vejrdaekkenet
(D) for beskyttelse mod vejr og vind (se Figure 5).

Advarsel: Lad ildstedet kale af i mindst 30 minutter, for du
placerer l1aget for at undga forbraendinger.

Figure 2

G
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40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
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A Forsigtighedsforanstaltninger ved forste brug

Naturlige lavasten kan knitre eller sprutte ved farste brug pa grund

af resterende fugt. For at minimere risikoen:

« Sta ikke over eller teet pa pejsen ved farste teending.

* Kar pejsen pa hgj effekt i 20 minutter.

* Hold en afstand pa mindst 3,5 meter (ca. 12 fod) i denne periode.

« Efter den forste opvarmningscyklus er det usandsynligt, at kni-

tren vender tilbage.

« Hold lavastenene tarre og deekkede, nar de ikke er i brug. v

« Hvis stenene bliver fugtige igen, kar braenderen pa lav effekt for

gradvist at tarre dem, for du gentager trin 1-3. .
Figure 5




Installation af batteri og sikkerhed

D

Teendingsmodulet kraever ét AAA-batteri (se Figur 6).
OBS: Batteri medfalger ikke.

1. Kontrollér, at regulatoren er i “OFF”-position.

2. Skru deekslet af trykknappen pa teendingsmodulet, som sidder pa
kontrolpanelet, for at f& adgang til batterirummet.

3. Indsaet batteriet og kontrollér, at polerne vender korrekt. Forkert
installation kan medfare, at taendingen mislykkes. A\

4. Tag batteriet ud, hvis det er afladet, eller hvis produktet ikke skal
bruges i lzengere tid.

LIGHTING INSTRUCTIONS

1. Pushin gas control knob slightly and
turn to “OFF"

2. Tum gas control knob to “ONMIN'.

3. Push in gas control knob all the way
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds.

.
.
g
Q
Q
Q
Q
.

.== OFF (APG.)

.

©

4. Ifthe burner does not lightin 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it il (ENCIMIN,)
pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
to light the bumer again, repeat step 1 to 3.
TO TURN OFF GAS
1. Push n gas control knob slightly and tur to “OFF"
INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX
2. Gire la perilla de control del gas a “ENGIMIN' (encendido/minimo).
3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada,
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perillay esta
volvera a su posicién hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,
PARA CERRAR EL GAS @
1. Presione ligeramente Ia perila de control del gas y girela a la
posicion “APG" (apagado) 1AAA
IGNITOR 1.5V
( Encendedor)

Instruktioner for laekagetest

For at forhindre brand- eller eksplosionsfare skal du altid udfore en lsekagetest, for du taeender enheden eller hver

gang gasflasken tilsluttes.

~
c Sikkerhedsforanstaltninger ved laekagetest

1. Udfer leekagetesten udenders i et godt ventileret omréde.
2. Ryg ikke og hold alle anteendelseskilder veek under testen.

4. Brug ikke enheden, for alle leekager er udbedret.

en kvalificeret tekniker eller din lokale leverandor.

\

3. Brug aldrig teendstikker, lighter eller &ben flamme til at kontrollere for laekager.

Hvis en leekage ikke kan stoppes, afbryd propangasforsyningen og kontakt

Udfor leekagetesten

1. Bland 60-90 ml leekagetestvaeske med én del flydende opvaskemiddel og tre dele

vand. OBS: Kontrollér, at regulatoren er i “OFF”-position.

2. Pafar et par draber af blandingen pa forbindelsen mellem gasflaskens ventil og

regulatoren (se Figur 7).
« Hvis der ikke opstar bobler, er forbindelsen taet.

« Hvis der opstar bobler, aforyd og tilslut regulatoren igen, og gentag testen.
* Hvis boblerne fortsaetter, kan ventilen pa gasflasken vaere defekt og bar returneres

til leverandaren.

3. Pafgr blandingen pa forbindelserne mellem:

« Slangen og enhedens gasindgang (se Figur 8)

» Regulatoren og slangen (se Figur 9)

* Falg samme boblekontrolprocedure som ovenfor.

* Hvis leekager fortsaetter, er delen defekt og skal udskiftes.

Figur 9
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Instruktioner for teending og slukning

Folg disse trin for at taende og slukke pejsen pa en sikker made: 4 )

Teende pejsen
1. Kontrollér, at gasregulatoren er i “OFF”-position.
2. Drej regulatoren til positionen “ON/MIN”.

3. Tryk regulatoren helt ind og hold den nede. Samtidig trykkes

teendingsknappen kontinuerligt i 15 sekunder.

4. Hvis braenderen ikke teender inden for 15 sekunder, slip regula-

toren, s& den springer tilbage.

5. Vent 5 minutter, for du forsgger at teende igen. Gentag derefter

trin 1-3

Slukke for gassen

1. Tryk gasregulatoren let ind og drej den til positionen “OFF”.

c Sikkerhedsadvarsel

For din sikkerhed — fglg altid taend-
ingsinstruktionerne som angivet i
denne manual og pa maerkepladen,
der er fastgjort til enheden.

Forkerte teendingsprocedurer kan
medfgre brand- eller eksplosions-
fare, hvilket kan forarsage skade pa
ejendom, personskade eller livsfare.

Pleje- og vedligeholdelsesguide for pejsen

For at sikre, at din pejs fungerer optimalt og er sikker at
bruge, folg disse regelmaessige vedligeholdelsestrin:

1. Rengoring
* Brug varmt vand og mild seebe til at rengare pejsen.
* Brug ikke brandfarlige eller setsende renggringsmidler.

2. Beskyttelse af gasregulatoren

* Hold omradet omkring braenderen tart under rengaring.

» Nedseaenk aldrig regulatorenheden i vand.

Hvis gasregulatoren bliver vad, méa den ikke bruges — den
skal udskiftes.

3. Sikring af korrekt luftgennemstremning

« Kontrollér, at luftkanaler, regulator og braender er rene og
fri for blokeringer.

* Vaer opmaerksom pa tegn pa blokering:

* Steerk gaslugt og flammer med gule spidser

* Pejsen nar ikke gnsket temperatur

* Ujeevn flamme

* Pejsen afgiver smeaeldende lyde

+ Edderkopper eller insekter, der bygger bo i braenderen
eller injektoren — dette er farligt og kan beskadige pejsen.
Brug en kraftig rensebarste eller trykluft til at rengere
braenderhullerne.

4. Fjernelse af kulaflejringer

* Kulopbygning kan udgare en brandfare.

» Rengar breenderen med varmt saebevand, hvis der opstar
aflejringer.

5. Beskyttelse mod vind og vejr

» Nar pejsen ikke er i brug, daekkes den med et vejrbe-
standigt udendars overtraek.

« Vigtigt: Lad altid pejsen kele helt af, for du daekker den
eller udfgrer vedligeholdelse.

Miljginformation

4

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Felg lokale forskrifter for genan-

r 4 vendelse af enheden, emballagematerialer og batteri. Batteriet skal bortskaffes korrekt pa saerligt angi-

vhe indsamlingssteder.
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Garantibetingelser

Pejse

Breenderen, ildskalen i stal samt alle mekaniske dele og forbindelser, der er tilsluttet kontrolpanelet og breenderenheden,
er omfattet af ét (1) &rs garanti fra den oprindelige kebsdato.

Garantien deekker materiale- og/eller fabrikationsfejl.

Obs: Rust er ikke omfattet af garantien.

Rammer

Rammer er omfattet af garanti mod materiale- og fabrikationsfejl i ét (1) ar.
Folgende er ikke omfattet:

» Skader som fglge af forkert montering

 Eksponering for vand eller frosttemperaturer

- Skader forarsaget af fald, naturkatastrofer, krig eller andre ydre faktorer

Overfladebehandling

Overfladebehandlingen er omfattet af garanti mod afskalning, revnedannelse eller bobledannelse i ét (1) ar, forudsat at
produktet ikke er blevet ridset eller slidt.

Folgende er ikke omfattet:

* Ridser og afslag som fglge af normalt slid

« Falming af farve pa grund af vejrpavirkning

* Pletter fra kemikalier eller mad

Bordplader

Bordplader er omfattet af garanti i ét (1) &r fra kebsdatoen mod materiale- og/eller fabrikationsfejl.
Folgende er ikke omfattet:

* Revner

* Misfarvning

* Pletter

* Vejrrelaterede skader

Undtagelser fra garanti

Garantien omfatter ikke:

» Skader som fglge af misbrug eller urimelig anvendelse

* Udsalgsvarer, udstillingsmodeller eller produkter solgt i eksisterende stand (“as is”)

» Skader som fglge af transport, naturkatastrofer, haerveerk, brand eller manglende vedligeholdelse
* Forkert montering

* Normal falming eller misfarvning som falge af eksponering for vejr, olier, spild eller kemikalier
* Revner i bordplader

« Korrosion eller rust pa beslag

* Bgjning eller revnedannelse i rgr som fglge af vandeksponering og frost

* Glasbordplader, reservedele og plastkomponenter

* Tab af tid, penge, rejser, emballage eller andre indirekte/folgeskader

Yderligere betingelser

» Garantien geelder kun for den oprindelige kaber og kun hvis produktet er kabt hos en autoriseret forhandler.

» Garantien er ikke overdragelig.

« Alle reklamationer skal indsendes med dateret kvittering inden for garantiperioden.

 Hvis det originale produkt ikke er tilgaengeligt, forbeholder virksomheden sig retten til at erstatte det med et lignende
produkt i stil, farve og kvalitet.

« Til verifikation kan fotografier af det beskadigede produkt blive kreevet.

« Garantibetingelserne kan sendres uden forudgéende varsel.
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Denne enheten oppfyller de grunnleggende kravene i Gasapparatforordningen
(EU) 2016/426.
Den er konstruert og testet i henhold til falgende harmoniserte standarder:
Standarder og EN 14543 — Utenders gassoppvarmingsapparater C €
samsvar EN 16129 — Trykkregulatorer og tilherende sikkerhetsinnretninger
Produktet er CE-merket og beregnet for bruk i de landene som er oppgitt i
denne manualen, under de spesifiserte gasskategoriene og trykkene. 1336/25
Apparatnavn Gas fire pit
Modellnummer F200154-A1
Varmeeffekt 16.5 kW
Gasskategori 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Gasstyper G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gasstrom butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Destinasjonsland FR, GB, GR, IE, IT, LT, [ HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Brennerinjektor 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gassforbruk (g/t) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-nummer: 1336DM026
. J
4 )
T Denne enheten ma installeres i henhold til gjeldende forskrifter og ma kun brukes i tilstrekkelig
ventilerte omrader. Les instruksjonene ngye for installasjon og bruk av enheten.
ADVARSEL: Denne enheten har apen flamme. Egnet beskyttelse bar brukes for & beskytte
sma barn, eldre og personer med nedsatt funksjonsevne.
Veer forsiktig — tilgjengelige deler kan bli sveert varme. Hold sma barn pd avstand.
. J
4 N\
Sikkerhetsoversikt
« Kun for utenders bruk i godt ventilerte omrader (minst 25 % av veggarealet ma veere apent).
* Ikke bruk i lukkede rom — fare for kullosforgiftning.
« Varme overflater — hold barn og utsatte personer pd trygg avstand.
« Produktet har &pen flamme — bruk beskyttelse ved behov.
« Steng gassventilen etter bruk og for du flytter enheten.
* Les hele instruksjonen for installasjon og bruk.
. J
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Viktig sikkerhetsinformasjon — Kun for utenders bruk

Takk for at du har valgt var gasspeis for utendgrs bruk. Dette produktet er laget av materialer av hay kvalitet, med miljgven-
nlig fokus og under streng kvalitetskontroll. Les denne manualen ngye fgr installasjon og bruk.

Denne enheten er utelukkende beregnet for utendars bruk i godt ventilerte omrader. Feil bruk kan fare til alvorlige skader
eller brannfare.

1. Les alle instruksjoner naye far installasjon eller bruk. Ta vare pa manualen for fremtidig referanse.

2. Advarsel: Tilgjengelige deler kan bli ekstremt varme under bruk. Hold barn og utsatte personer pa trygg avstand.
3. Steng alltid ventilen pa gassflasken eller regulatoren etter bruk og far du flytter enheten.

4. Flytt ikke enheten mens den er i drift.

5. Bruk kun i &pne eller godt ventilerte omrader. Lukkede rom er strengt forbudt pa grunn av fare for kullosforgiftning.
6. Et godt ventilert omrade ma ha minst 25 % av den totale veggflaten &pen for & sikre tilstrekkelig luftstrgm.

7. Blokker ikke ventilasjons&pningene i enhetens kabinett.

8. Bruk kun den typen gass og komponenter som er angitt av produsenten.

9. Ved sterk vind — ta ekstra forholdsregler for & forhindre at enheten velter.

10 Bruk ikke enheten i lukkede omrader som telt, garasjer eller overbygde terrasser.

Viktige instruksjoner for handtering og gassinstallasjon

Gassinstallasjon og handtering

1. Bytt alltid gassflasken i et godt ventilert omrade, langt unna tennkilder som stearinlys, sigaretter eller &pen flamme.

2. Kontroller at regulatorens pakning er riktig montert og fungerer som den skal.

3. Steng gassventilen etter hver bruk.

4. Ved gasslekkasje — ikke bruk enheten. Hvis den allerede er tent, steng gassen umiddelbart og la en tekniker inspisere og
reparere for gjenbruk.

5. Inspiser slangen hver maned og ved hver bytte av gassflaske. Bytt den ut ved tegn pa slitasje, sprekker eller skader.

6. Kontroller alle gassforbindelser regelmessig for & sikre at de er tette og uten lekkasjer.

7. Hold omrédet rundt enheten fritt for brennbare materialer, bensin og brannfarlige damper.

8. Ikke bruk enheten hvis noen del har veert nedsenket i vann. Kontakt en kvalifisert tekniker for inspeksjon og utskifting av
bergrte komponenter.

Barnesikkerhet og brannvern

9. Informer barn og voksne om varme overflater for & unng& brannskader eller antennelse av kleer.

10. Ha alltid tilsyn med sma barn i naerheten av enheten.

11. Heng ikke kleer eller plasser brennbare materialer pa eller nzer enheten.

12. Monter tilbake alle beskyttelser eller deksler som er fjernet under service for enheten tas i bruk.
13. Hold en sikkerhetsavstand p& minst 3 meter fra brennbare gjenstander, bygninger eller vegetasjon.
14. Bruk aldri bensin, parafin eller andre flytende brensler for & tenne ild.

15. Ha alltid tilsyn med flammen nér den er i bruk — la den aldri vaere uten oppsyn.

16. La enheten kjole seg helt ned for du bergrer eller flytter den.

Vedlikehold og bruk

17. Installasjon og reparasjoner skal utfares av en kvalifisert servicetekniker.

18. Inspiser apparatet far bruk og minst én gang i ret. Rengjer oftere ved behov.

19. Hold brenner, kontrollrom og luftkanaler rene.

20. Ikke brenn faste brensler i dette apparatet.

21. Produktet er kun ment for oppvarming.

22. Ikke bruk pa tregulv eller andre brennbare overfiater.

23. Ikke egnet for bruk i eller pa bobiler eller bater.

24. Inspiser slange og brenner far hver bruk. Bytt ut skadede deler i henhold til spesifikasjonene i manualen.
25. Plasser slangen slik at den ikke utgjar snublefare eller risiko for skade.

26. Hold drivstoffslangen unna oppvarmede overflater.

27. Ved forste gangs bruk — forvarm lavasteinene i 15 minutter for & fjerne fukt og urenheter.



Spesifikasjoner

NR | Del | Antall NR. Del Antall
A Lokk 1 stk E Lavasteiner (6 kg) 1 stk
B lidstedsbase / kropp 1 stk F Regulator med slange 1 stk
C Glidefotter 4 stk (Tyskland)

D Veerbeskyttelse 1 stk G Injektor 1.80 1 stk

Monteringsveiledning

Fer du begynner monteringen, pakk forsiktig ut alle komponenter og kontroller at alle oppforte deler er til stede og
uskadde. lIkke forsgk & montere produktet hvis noen del mangler eller er defekt — kontakt kundeservice for hjelp.

1. Med hjelp fra en annen person, plasser ildstedet (B) forsiktig
pa en flat, ikke-slipende overflate for & unnga riper. Sjekk de fire
hjernene pa undersiden, juster glidefattene (C) med skruehullene
og skru med klokken (se Figure 1).

2. Sgrg for at gassregulatoren er i “OFF”-posisjon fgr du fortsetter
(se Figure 2).

3. Bruk en fleksibel slange som er kortere enn 250 cm, samt en
regulator som oppfyller EN16129.

4. Fest regulatoren til tankens ventil og stram godt (se Figure 3).
OBS: Det ma veere minst 40 cm avstand mellom ildstedet og
gasstanken.

Figure 1




5. Hell lavasteinene (E) i ildskalen i ildstedets kropp (B) (se
Figure 4).

Advarsel: Hold barn unna under monteringen. Lavasteinene
er sma og kan utgjare kvelningsfare.

OBS: Ikke dekk pilotboksen med lavasteiner.

6. Nar ildstedet er helt avkjglt, dekk det med vaerbeskyttelsen
(D) for & beskytte mot veer og vind (se Figure 5).

Advarsel: La ildstedet kjagle seg ned i minst 30 minutter far du
plasserer lokket for & unng& brannskader.

Figure 2

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
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A Forsiktighetsregler ved forste gangs bruk

Naturlige lavasteiner kan knitre eller sprette ved forste gangs
bruk pa grunn av gjenveerende fuktighet. For & minimere risikoen:
« Sta ikke over eller neer ildstedet ved farste opptenning.

* Kjor ildstedet pa hoy effekt i 20 minutter.

* Hold en avstand pa minst 3,5 meter (ca. 12 fot) i lopet av denne
perioden.

« Etter den forste oppvarmingssyklusen er det lite sannsynlig at

knitringen gjentar seg. v
« Hold lavasteinene tarre og tildekket nar de ikke er i bruk.
« Hvis steinene blir fuktige igjen, kjgr brenneren pa lav effekt for

a torke dem gradvis for du gjentar trinn 1-3. Figure 5
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Installasjon av batteri og sikkerhet

Tenningsmodulen krever ett AAA-batteri (se Figur 6). - OFF (APG)
i . . . LIGHTING INSTRUCTIONS o7
OBS: Batteri er ikke inkludert. 1 i o sy
tum to “OFF”, *
1. Kontroller at regulatoren star i “OFF”-posisjon. o st 15, 4
o o . . 4. If the burner does not light in 15
2. Skru av dekselet pé trykknappen pa tenningsmodulen som sitter et
pa kontrollpanelet for a fa tilgang til batterirommet. o e
3. Sett inn batteriet og kontroller at polene er riktig vendt. Feil instal- 1. Push inga contol o sighty and o OFF
lasjon kan fare til at tenningen mislykkes. A\ INSTRUCGIONES DE ENCENDIDO
4. Ta ut batteriet dersom det er utladet eller hvis produktet ikke skal " i N iy ey b
. 2. Gire la perilla de control del gas a “ENC/MIN" (encendido/minimo).
brukes over |engre t|d 3. Presione a prila de contrl de gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
) fASL?{ZZ;ﬂ:Sé: :!3?2’75;% Li.ii:i“§°£2$2§'§n§§§2‘ﬁé§§?
PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
posicion “APG’ (apagado) IGNITOR ey
(Encendedor )
Figur 6

Instruksjoner for lekkasjetest

For a forhindre brann- eller eksplosjonsfare, skal du alltid utfere en lekkasjetest for du tenner apparatet eller hver
gang gassflasken kobles til.

4 N\
c Sikkerhetstiltak ved lekkasjetest

1. Utfer testen utenders i et godt ventilert omrade.

2. Ikke rgyk og hold alle tennkilder unna under testen.

3. Bruk aldri fyrstikker, lighter eller &pen flamme for & kontrollere lekkasjer.
4. Ikke bruk apparatet for alle lekkasjer er utbedret.

Hvis en lekkasje ikke kan stoppes, koble fra propangassen og kontakt en
kvalifisert tekniker eller din lokale leverandor.

\ J

Utfor lekkasjetesten

1. Bland 60-90 ml lekkasjelasning med én del flytende oppvaskmiddel og tre deler
vann. OBS: Kontroller at regulatoren er i posisjon OFF.

2. Pafar noen draper av lgsningen pa tilkoblingen mellom gassflaskens ventil og reg-
ulatoren (se Figur 7).

* Hvis det ikke dannes bobler, er tilkoblingen tett.

« Hvis det dannes bobler, koble fra og koble til requlatoren pa nytt, og gjenta testen.

« Hvis boblene vedvarer, kan ventilen pa gassflasken veere defekt og bar returneres
til leverandgren.

3. Pafar lasningen pa tilkoblingene mellom:

* Slangen og apparatets gassinntak (se Figur 8)

» Regulatoren og slangen (se Figur 9)

* Falg samme prosedyre med boblekontroll som ovenfor.
* Hvis lekkasjer vedvarer, er delen defekt og ma byttes ut.

Figur 9
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Instruksjoner for tenning og avstenging

Felg disse trinnene for a tenne og sla av ildstedet pa en
sikker mate:

Tenning av ildstedet

1. Kontroller at gassregulatoren er i posisjon “OFF”.

2. Vri regulatoren til posisjon “ON/MIN”.

3. Trykk regulatoren helt inn og hold den nede. Samtidig trykker
du kontinuerlig pa tenningsknappen i 15 sekunder.

4. Hvis brenneren ikke tennes innen 15 sekunder, slipp regula-
toren slik at den fjeerer tilbake.

5. Vent 5 minutter far du prever a tenne igjen. Gjenta deretter
trinn 1-3.

Sla av gassen
1. Trykk lett inn gassregulatoren og vri den til posisjon “OFF”.

4 N

c Sikkerhetsadvarsel

For din sikkerhet — falg alltid ten-
ningsinstruksjonene som angitt i
denne manualen og p& merkeskiltet
som er festet til apparatet.

Feil tenning kan fore til brann- eller
eksplosjonsfare, noe som kan forar-
sake skade pa eiendom, person-
skade eller livsfare.

Vedlikeholds- og pleieveiledning for ildsted

For a sikre at ildstedet ditt fungerer optimalt og er trygt
a bruke, folg disse regelmessige vedlikeholdstrinnene:

1. Rengjoring
* Bruk varmt vann og mild sape for & rengjare ildstedet.
* Bruk ikke brennbare eller etsende rengjgringsmidler.

2. Beskytt gassregulatoren

* Hold omradet rundt brenneren tart under rengjgaring.

* Senk aldri ned regulatorenheten i vann.

Hvis gassregulatoren blir vat, ma den ikke brukes — den ma
byttes ut.

3. Sorg for riktig luftstrom

* Kontroller at luftkanaler, regulatorer og brennere er rene og
fri for hindringer.

« Veer oppmerksom pa tegn pa blokkering:

» Sterk gasslukt og flammer med gule topper

« lidstedet nar ikke @nsket temperatur

* Ujevn flamme

* lldstedet avgir smellende lyder

+ Edderkopper eller insekter som bygger reir i brenneren eller
dysen — dette er farlig og kan skade ildstedet.

Bruk en kraftig rensebgrste eller trykkluft for & rengjere bren-
nerhullene.

4. Fjern kullavleiringer

* Kulloppbygging kan utgjere en brannfare.

* Rengjer brenneren med varmt sdpevann hvis avleiringer
oppstar.

5. Beskyttelse mot veer og vind

* Nér ildstedet ikke er i bruk, dekk det til med et veerbestandig
trekk for utenders bruk.

« Viktig: La alltid ildstedet avkjgles helt far du dekker det til eller
utfarer vedlikehold.

Miljoginfor

masjon

L £ % Dette produktet skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall. Folg lokale forskrifter for resirkuler-
& ’ ing av apparatet, emballasjemateriale og batteri. Batteriet ma kasseres pa riktig mate ved spesielt angitte

- innsamlingssteder.
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Garantivilkar

lidsteder

Brenneren, ildstedsskalen i stal samt alle mekaniske deler og koblinger som er tilknyttet kontrollpanelet og brennerenheten
omfattes av ett (1) ars garanti fra opprinnelig kjgpsdato.

Garantien dekker material- og/eller produksjonsfeil.

Merk: Rust omfattes ikke av garantien.

Rammer

Rammer omfattes av garanti mot material- og produksjonsfeil i ett (1) ar.
Folgende omfattes ikke:

» Skader som fglge av feil montering

» Eksponering for vann eller frost

- Skader forarsaket av fall, naturkatastrofer, krig eller andre ytre faktorer

Overflatebehandling

Overflatebehandlingen omfattes av garanti mot avflassing, sprekker eller bobler i ett (1) ar, forutsatt at produktet ikke er
ripet eller slitt.

Folgende omfattes ikke:

* Riper og avskallinger fra normalt bruk

« Falming av farge pa grunn av veerpavirkning

* Flekkdannelse fra kijemikalier eller mat

Bordplater

Bordplater omfattes av garanti i ett (1) ar fra kjgpsdato mot material- og/eller produksjonsfeil.
Folgende omfattes ikke:

» Sprekker

* Misfarging

* Flekkdannelse

* Veerrelaterte skader

Unntak fra garanti

Garantien dekker ikke:

» Skader som fglge av misbruk eller urimelig bruk

« Utsalgsvarer, utstillingsmodeller eller produkter solgt i «som den er»-tilstand
 Skader fra transport, naturkatastrofer, haerverk, brann eller manglende vedlikehold
* Feil montering

* Normal falming eller misfarging fra eksponering for veer, oljer, sal eller kiemikalier
» Sprekker i bordplater

« Korrosjon eller rust pa beslag

* Baying eller sprekker i rar som falge av vann og frost

* Glassbordplater, reservedeler og plastkomponenter

 Tap av tid, penger, reise, emballasje eller andre indirekte/folgeskader

Ytterligere vilkar

+ Garantien gjelder kun for den opprinnelige kjoperen og kun dersom produktet er kjopt fra en autorisert forhandler.

» Garantien kan ikke overfgres.

« Alle reklamasjoner ma sendes inn med datert kvittering innenfor garantitiden.

« Dersom originalproduktet ikke er tilgjengelig, forbeholder selskapet seg retten til & erstatte det med et lignende produkt i
stil, farge og kvalitet.

* For verifisering kan det bli bedt om fotografier av det skadede produktet.

« Garantivilkarene kan endres uten forvarsel.
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Tama laite tayttda kaasulaitedirektiivin (EU) 2016/426 olennaiset vaatimukset.
Se on suunniteltu ja testattu seuraavien yhdenmukaistettujen standardien mu-
o kaisesti:
star;crjr?rdtlt Jnam Kai * EN 14543 — Ulkokayttdon tarkoitetut kaasulammityslaitteet C €
aalimustenmukalsuus * EN 16129 — Paineensaatimet ja niihin liittyvat turvalaitteet
Tuote on CE-merkitty ja tarkoitettu kdytettavaksi niissa maissa, jotka on main-
ittu tassa kayttbohjeessa, madaritettyjen kaasuluokkien ja paineiden mukaisesti. 1336/25
Laitteen nimi Gas fire pit
Mallinumero F200154-A1
Lammdntuotto 16.5 kW
Kaasuluokka 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Kaasutyypit G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Kaasun kulku butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Kohdemaa FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Polttimen suutin 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Kaasunkulutus (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-numero: 1336DM026
J
)
T Tama laite on asennettava voimassa olevien maaraysten mukaisesti ja sitd saa kayttaa vain
riittvasti tuuletetuissa tiloissa. Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen asennusta ja kayttoa.
VAROITUS: Tassa laitteessa on avoin liekki. Sopivaa suojaa tulisi kdyttda pienten lasten,
vanhusten ja toimintarajoitteisten henkildiden suojelemiseksi. Ole varovainen — kosketettavat
osat voivat kuumentua erittéin paljon. Pida pienet lapset etaalla.
J
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Turvallisuusyhteenveto
» Vain ulkokayttédn hyvin tuuletetuissa tiloissa (vahintaén 25 % seinapinta-alasta tulee olla avoinna).
* Al kayta suljetuissa tiloissa — hakamyrkytyksen vaara.
» Kuumat pinnat — pida lapset ja haavoittuvat henkil6t turvallisen etdisyyden paassa.
* Tuotteessa on avoin liekki — kéyta suojaa tarvittaessa.
* Sulje kaasuhana kayton jéalkeen ja ennen laitteen siirtamista.
* Lue koko ohje ennen asennusta ja kaytt6a




Tarkeaa turvallisuustietoa — Vain ulkokayttoon

Kiitos, ettd valitsit ulkokayttddn tarkoitetun kaasukayttisen tulisiiamme. Tama tuote on valmistettu korkealaatuisista,
ymparistdystavallisistd materiaaleista tiukan laadunvalvonnan alaisuudessa.

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ennen asennusta ja kayttdd. Tama laite on tarkoitettu yksinomaan ulkokayttéén hyvin
tuuletetuissa tiloissa. Vaara kayttd voi johtaa vakaviin vammoihin tai tulipalovaaraan.

1. Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta tai kayttéa. Sailyta kayttdohje tulevaa tarvetta varten.

2. Varoitus: Kosketettavat osat voivat kuumentua erittdin paljon kaytdn aikana. Pida lapset ja haavoittuvat henkilét turval-
lisen etdisyyden paassa.

3. Sulje aina venttiili kaasupullossa tai sdatimessa kayton jéalkeen ja ennen laitteen siirtdmista.

4. AI3 siirré laitetta sen ollessa kaytdssa.

5. Kéyta vain avoimissa tai hyvin tuuletetuissa tiloissa. Suljetut tilat ovat ehdottomasti kiellettyja hakamyrkytysriskia vuoksi.
6. Hyvin tuuletetussa tilassa tulee olla vahintddn 25 % kokonaisesta seindpinta-alasta avoinna riittdvan ilmankierron
varmistamiseksi.

7. Al4 peit4 laitteen kotelossa olevia ilmanvaihtoaukkoja.

8. Kéayta vain valmistajan ilmoittamaa kaasutyyppié ja komponentteja.

9. Voimakkaalla tuulella — ryhdy lisdtoimenpiteisiin estddksesi laitteen kaatumisen.

10. Al4 kayta laitetta suljetuissa tiloissa, kuten teltoissa, autotalleissa tai katetuilla terasseilla.

Tarkeat ohjeet kasittelyyn ja kaasuasennukseen

Kaasuasennus ja kasittely

1. Vaihda aina kaasupullo hyvin tuuletetussa tilassa, kaukana sytytyslahteista kuten kynttildista, savukkeista tai avoimesta liekista.
2. Varmista, ettd saatimen tiiviste on oikein asennettu ja toimii.

3. Sulje kaasuhana jokaisen kayttokerran jalkeen.

4. Kaasuvuodon sattuessa — ala kayta laitetta. Jos se on jo kdytdssa, sulje kaasu valittdémasti ja anna teknikon tarkastaa ja
korjata laite ennen uudelleenkayttda.

5. Tarkasta letku kuukausittain ja aina kaasupullon vaihdon yhteydessa. Vaihda letku, jos siind nékyy kulumaa, halkeamia
tai vaurioita.

6. Tarkasta kaikki kaasuliitannat sdanndllisesti varmistaaksesi, ettéd ne ovat tiiviité ja vuotamattomia.

7. Pida laitteen ympéristd vapaana syttyvistd materiaaleista, bensiinista ja palavista hdyryista.

8. Ala kéyté laitetta, jos jokin sen osa on ollut veden alla. Ota yhteytta patevaan teknikkoon tarkastusta ja vaurioituneiden
osien vaihtoa varten.

Lapsiturvallisuus ja paloturva

9. Informoi lapsia ja aikuisia kuumista pinnoista palovammojen tai vaatteiden syttymisen véalttdmiseksi.

10. Valvo aina pienié lapsia laitteen l1&heisyydessa.

11. Al4 ripusta vaatteita tai sijoita syttyvia materiaaleja laitteen paélle tai lahelle.

12. Asenna takaisin kaikki suojukset tai kansiosat, jotka on poistettu huollon yhteydessa, ennen laitteen kayttda.
13. Pida vahintdan 3 metrin turvaetaisyys syttyviin esineisiin, rakennuksiin tai kasvillisuuteen.

14. Ala koskaan kayta bensiinid, petroolia tai muita nestemaisia polttoaineita sytyttamiseen.

15. Valvo aina tulta sen ollessa kéytdssa — &la koskaan jata sita vartioimatta.

16. Anna laitteen ja&htya taysin ennen kuin kosketat tai siirrat sita.

Huolto ja kéayttoé

17. Asennus ja korjaukset tulee suorittaa patevan huoltoteknikon toimesta.

18. Tarkasta laite ennen kaytt6a ja vahintdan kerran vuodessa. Puhdista useammin tarvittaessa.

19. Pida poltin, ohjaustilat ja ilmakanavat puhtaina.

20. Al4 polta kiinteita polttoaineita tassa laitteessa.

21. Tuote on tarkoitettu vain lammityskayttéon.

22. Al3 kéyta puuterassilla tai muilla syttyvilla pinnoilla.

23. Ei sovellu kdytettavaksi matkailuautoissa tai veneissa.

24. Tarkasta letku ja poltin ennen jokaista kayttdkertaa. Vaihda vaurioituneet osat kayttdohjeen mukaisesti.
25. Aseta letku siten, ettei se aiheuta kompastumisvaaraa tai vaurioitumisriskia.

26. Pida polttoaineletku poissa kuumista pinnoista.

27. Ensimmaisella kayttokerralla — esilammité laavakivet 15 minuutin ajan kosteuden ja epapuhtauksien poistamiseksi.



Tekniset tiedot

NR | Osa | Maara NR. Osa Maara
A Kansi 1 kpl E Laavakivet (6 kg) 1 kpl
B Tulipesan runko 1 kpl F Paineensaadin ja letku 1 kpl
C Liukunastat 4 kpl (Saksa)

D Saasuoja 1 kpl G Injektori 1.80 1 kpl

Asennusohjeet

Ennen asennuksen aloittamista, pura kaikki osat varovasti ja tarkista, etta kaikki luetellut osat ovat mukana ja ehijia.
Ala yrita koota tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai on viallinen — ota yhteytta asiakaspalveluun.

1. Toisen henkildn avustuksella, aseta tulipesa (B) varovasti tasaiselle,
naarmuttamattomalle pinnalle. Tarkista nelja kulmaa pohjasta, kohdenna
liukunastat (C) ruuvinreikiin ja kierrd myo6tapaivaan (katso Figure 1).

2. Varmista, ettd kaasunsdadin on “OFF”-asennossa ennen jatkamista
(katso Figure 2).

3. Kayta joustavaa letkua, joka on alle 250 cm pitkd, seka saadinta, joka
tayttdad EN16129-standardin.

4. Kiinnit4 saadin kaasupullon venttiiliin ja kiristd kunnolla (katso Figure 3). .
HUOM: Tulipesan ja kaasupullon vélinen vahimmaisetaisyys on 40 cm. Figure 1




5. Kaada laavakivet (E) tulipesén kulhoon (B) (katso Figure 4).
Varoitus: Pida lapset poissa asennuksen aikana. Laavakivet
ovat pienia ja voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

HUOM: Al4 peité sytytysyksikkda laavakivilla.

6. Kun tulipesa on taysin jaahtynyt, peitd se sdasuojalla (D)
suojataksesi sddolosuhteilta (katso Figure 5).

Varoitus: Anna tulipesan jaahtya véhintddn 30 minuuttia en-
nen kannen asettamista palovammojen valttamiseksi.

Figure 2
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A Varotoimet ensimmaisella kayttokerralla

Luonnolliset laavakivet voivat ratista tai sinkoilla ensimmaisella
kayttokerralla jaljelle jadneen kosteuden vuoksi. Riskin minimoi-
miseksi:

« Al3 seiso tulisijan p&all4 tai lahelld ensimmaéisen sytytyksen aikana.
» Kayta tulisijaa taydella teholla 20 minuutin ajan.

* Pida vahintaan 3,5 metrin (noin 12 jalan) etdisyys tana aikana.
» Ensimmaisen lammityssyklin jalkeen ratiné ei todenndkdisesti toistu.
« Pida laavakivet kuivina ja peitettyind, kun niité ei kayteta. v
« Jos kivet kastuvat uudelleen, kayta poltinta matalalla teholla kui-

vattaaksesi ne vahitellen ennen kuin toistat vaiheet 1-3. Figure 5




Pariston asennus ja turvallisuus

Sytytysmoduuli vaatii yhden AAA-pariston (katso kuva 6).
HUOM: Paristo ei sisally pakkaukseen.

1. Varmista, ettd saadin on asennossa “OFF”.

2. Irrota sytytysmoduulin painikkeen kansi, joka sijaitsee ohjaus-
paneelissa, paastaksesi paristolokeroon.

3. Aseta paristo paikoilleen ja varmista, ettd navat ovat oikein pain.
Vaara asennus voi johtaa sytytyksen epdonnistumiseen. A\

4. Poista paristo, jos se on tyhjentynyt tai jos tuotetta ei aiota kayttaa
pitkdan aikaan.

.== OFF (APG.)
LIGHTING INSTRUCTIONS e

1. Pushin gas control knob slightly and

.
.
.
4

tum to *OFF o

2. Tum gas control knob to “ONMIN'. B

3. Push in gas control knob all the way .
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds. 4

4. Ifthe bumer does not light n 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it will (ENCMIN,)
pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.

TO TURN OFF GAS

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX.)
2. Gire la perilla de control del gas a “ENGIMIN' (encendido/minimo).
3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada,
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perillay esta
volvera a su posicién hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,
PARA CERRAR EL GAS @
1. Presione ligeramente Ia perila de control del gas y girela a la
posicion “APG" (apagado) 1AAA
IGNITOR 1.5V

(Encendedor)

Katso kuva 6

Vuototestin ohjeet

Tulipalo- tai rajahdysvaaran estamiseksi tulee aina suorittaa vuototesti ennen laitteen sytyttamista tai aina, kun

kaasupullo liitetaan.
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c Turvatoimenpiteet vuototestin aikana

1. Suorita vuototesti ulkona hyvin tuuletetussa tilassa.

2. Al4 tupakoi ja pida kaikki sytytysléhteet poissa testin aikana.

3. Ald koskaan kéyta tulitikkuja, sytyttimia tai avotulta vuotojen tarkistamiseen.
4. Ala kéyta laitetta ennen kuin kaikki vuodot on korjattu.

Jos vuotoa ei voida pysayttad, katkaise propaanikaasun sy6tto ja ota yhteytta
péatevaan teknikkoon tai paikalliseen toimittajaan.

\ J

Vuototestin suorittaminen

1. Sekoita 60—-90 ml vuotoliuosta yhdesta osasta nestemaista astianpesuainetta ja kolm-
esta osasta vetta.
HUOM: Varmista, ettd sdadin on asennossa “OFF”.

2. Levita muutama tippa liuosta kaasupullon venttiilin ja sdatimen véliseen liitantaan (kat-
so kuva 7).

* Jos kuplia ei muodostu, liitanta on tiivis.

« Jos kuplia muodostuu, irrota ja liitd saadin uudelleen, ja toista testi.

« Jos kuplat jatkuvat, kaasupullon venttiili voi olla viallinen ja se tulisi palauttaa toimittajalle.

3. Levita liuosta seuraaviin liitantoihin:

* Letkun ja laitteen kaasuotto (katso kuva 8)

« Saatimen ja letkun vélinen liitanta (katso kuva 9)

* Noudata samaa kuplatarkistusmenettelya kuin edellé.

« Jos vuodot jatkuvat, osa on viallinen ja se on vaihdettava.

Katso kuva 9



Sytytys- ja sammutusohjeet

Noudata néita vaiheita sytyttdaksesi ja sammuttaaksesi tu-
lisijan turvallisesti:

Sytyttaminen

1. Varmista, ettd kaasunsaadin on asennossa “OFF”.

2. Kdanna saadin asentoon “ON/MIN”.

3. Paina sadadinta kokonaan alas ja pida se painettuna. Samalla
paina sytytyspainiketta jatkuvasti 15 sekunnin ajan.

4. Jos poltin ei syty 15 sekunnin kuluessa, vapauta sdadin, jol-
loin se palautuu jousivoimalla.

5. Odota 5 minuuttia ennen uutta sytytysyritysta. Toista sitten
vaiheet 1-3.

Sammuttaminen
1. Paina kaasunsaadinta kevyesti ja kddnna se asentoon “OFF”.

4 N

c Turvavaroitus

Oman turvallisuutesi vuoksi — nou-
data aina sytytysohjeita, jotka on
esitetty tdssé kayttbohjeessa ja lait-
teen merkintakilvessa.

Vaarat sytytysmenetelmat voivat ai-
heuttaa tulipalo- tai réjéhdysvaaran,
mik& voi johtaa omaisuusvahinkoi-
hin, henkilévahinkoihin tai hengen-
vaaraan.

Tulisijan hoito- j

a huolto-opas

Jotta tulisijasi toimisi optimaalisesti ja olisi turvallinen
kayttaa, noudata naité saanndllisia huoltovaiheita:

1. Puhdistus

» Kayta lamminta vetté ja mietoa saippuaa tulisijan puhdis-
tamiseen.

« Al4 kéyta syttyvid tai sydvyttavia puhdistusaineita.

2. Kaasunsaatimen suojaaminen

* Pida polttimen ymparistd kuivana puhdistuksen aikana.

« Al koskaan upota saatoyksikkda veteen.

Jos kaasunsaadin kastuu, ala kayta sitd — se on vaihdet-
tava.

3. Varmista oikea ilmankierto

* Tarkista, ettd ilmakanavat, sdatimet ja poltin ovat puhtaita
ja esteettdmia.

« Kiinnitéd huomiota tukkeutumisen merkkeihin:
 Voimakas kaasun haju ja liekit, joissa on keltaisia karkia
« Tulisija ei saavuta haluttua lampétilaa

+ Epétasainen liekki

* Tulisija pitda paukkuvia dania

« Hamahakit tai hydnteiset, jotka rakentavat pesia poltti-
meen tai injektoriin — tdma on vaarallista ja voi vahingoit-
taa tulisijaa.

Kayta tehokasta puhdistusvélinetta tai paineilmaa poltti-
men reikien puhdistamiseen.

4. Poista nokikerrostumat

* Nokin kertyminen voi aiheuttaa palovaaran.

» Puhdista poltin lampimalla saippuavedelld, jos kerros-
tumia ilmenee.

5. Suojaus sadolosuhteilta

 Kun tulisijaa ei kayteta, peita se ulkokayttddn tarkoitetulla
saankestavalla suojuksella.

» Tarkeda: Anna tulisijan jadhtya taysin ennen kuin peitat
sen tai suoritat huoltotoimenpiteita.

Ymparistotiedot

Q@  Tata tuotetta ei saa havittdad kotitalousjatteen mukana. Noudata paikallisia mééarayksia laitteen, pak-
! 4

kausmateriaalien ja pariston kierrattamisesta. Pa
W@ issikerdyspisteissa.

risto on havitettava asianmukaisesti erikseen merkity-



Takuu-ehdot

Tulisijat

Poltin, terdksinen tulipesa seka kaikki mekaaniset osat ja liitdnnat, jotka on kytketty ohjauspaneeliin ja polttimen yksikkdon,
kuuluvat yhden (1) vuoden takuuseen alkuperaisesta ostopaivasta.

Takuu kattaa materiaali- ja/tai valmistusvirheet.

Huom: Ruostuminen ei kuulu takuun piiriin..

Rungot

Rungot kuuluvat yhden (1) vuoden takuuseen materiaali- ja valmistusvirheitd vastaan.

Seuraavat eivat kuulu takuun piiriin:

* Vauriot, jotka johtuvat virheellisestd asennuksesta

« Altistuminen vedelle tai pakkaselle

« Vauriot, jotka johtuvat putoamisesta, luonnonkatastrofeista, sodasta tai muista ulkoisista tekijoista

Pintakasittely

Pintakasittelylla on yhden (1) vuoden takuu hilseilyn, halkeilun tai kuplinnan varalta, edellyttéden etta tuotetta ei ole naar-
mutettu tai kulutettu.

Seuraavat eivat kuulu takuun piiriin:

* Naarmut ja lohkeamat normaalista kulumisesta

+ Vérin haalistuminen s&dolosuhteiden vuoksi

* Tahrat kemikaaleista tai ruoasta

Poytalevyt

Pdytélevyilla on yhden (1) vuoden takuu ostopaivastéd alkaen materiaali- ja/tai valmistusvirheita vastaan.
Seuraavat eivat kuulu takuun piiriin:

» Halkeamat

* Varimuutokset

* Tahrat

» Sadolosuhteiden aiheuttamat vauriot

Takuuun poikkeukset

Takuu ei kata:

* Vaurioita, jotka johtuvat vaarinkaytdsta tai kohtuuttomasta kaytosta

* Poistotuotteita, esittelykappaleita tai tuotteita, jotka myydaan sellaisinaan (“as is”)

* Kuljetusvaurioita, luonnonkatastrofeja, vandalismia, tulipaloa tai huollon laiminlydntia

* Virheellistd asennusta

* Normaalia haalistumista tai varimuutoksia, jotka johtuvat sédolosuhteista, 6ljyistd, roiskeista tai kemikaaleista
» Halkeamia pdytélevyissa

+ Korroosiota tai ruostetta kiinnikkeissa

* Putkien painumia tai halkeamia, jotka johtuvat veden ja pakkasen vaikutuksesta

* LasipOytélevyja, varaosia ja muovikomponentteja

* Ajan, rahan, matkakulujen, pakkausmateriaalien tai muiden epasuorien/seurausvahinkojen menetysté

Lisaehdot

» Takuu koskee vain alkuperaista ostajaa ja vain, jos tuote on ostettu valtuutetulta jalleenmyyjalta.

* Takuu ei ole siirrettavissa.

* Kaikki reklamaatiot on toimitettava paivatyn kuitin kanssa takuuaikana.

 Jos alkuperdista tuotetta ei ole saatavilla, yritykselld on oikeus korvata se vastaavalla tuotteella tyyliltdan, vériltdan ja
laadultaan.

« Vahvistusta varten voidaan pyytaa valokuvia vaurioituneesta tuotteesta.

* Takuuehdot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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This appliance complies with the essential requirements of the Gas Appliances
Regulation (EU) 2016/426. It has been designed and tested in accordance
: with the following harmonized standards:
gto r:gr%lty and EN 14543-0utdoor gas heating appliances C €
andards EN 16129-Pressure regulators and associated safety devices
The appliance is CE marked and intended for use in the countries listed in
this manual, under the specifiedgas categories and pressures 1336/25
Appliance name Gas fire pit
Model No F200154-A1
Heat input 16.5 kW
Gas category 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Types of gas G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gas passure butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Country of Destination | FR,GB, GR, IE, IT, LT, [ HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Burner injector 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gas consumption (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN NO. : 1336DM026
J
~
T This appliance must be installed in accordance with the rules in force, and used only in a
sufficiently ventilated space. Consult instructions before installation and use of this appliance.
WARNING: THIS APPLIANCE HAS A NAKED FLAME, A SUITABLE GUARD SHOULD BE
USED FOR THE PROTECTION OF YOUNG CHILDREN, THE ELDERLY AND THE INFIRM.
Be careful, accessible parts may be very hot. Keep away from young children
J
~N
Safety Overview
* For outdoor use only in well-ventilated areas (min. 25% open wall surface).
* Do not use in enclosed spaces — risk of carbon monoxide poisoning.
* Hot surfaces — keep children and vulnerable individuals at a safe distance.
* Appliance has open flame — use protective guard if needed.
* Close gas valve after use and before moving the appliance.
* Read full instructions before installation and use.
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Important Safety Information — For Outdoor Use Only

Thank you for choosing our outdoor gas fire pit. This product is manufactured using high-quality, eco-friendly materials
under strict quality control standards. Please read this manual carefully before installation and use.

This appliance is intended exclusively for outdoor use in well-ventilated areas. Improper use may result in serious injury or
fire hazard.

1. Read all instructions carefully before installing or operating the appliance. Retain this manual for future reference.

2. Warning: Accessible parts may become extremely hot during use. Keep children and vulnerable individuals at a safe
distance.

3. Always close the valve of the gas tank or regulator after use, and before moving the appliance.

4. Do not move the appliance while it is in operation.

5. Use only in open or well-ventilated spaces. Enclosed areas are strictly prohibited due to risk of carbon monoxide poi-
soning.

6. A well-ventilated area must have at least 25% of the total wall surface open to allow sufficient airflow.

7. Do not obstruct ventilation openings in the appliance housing.

8. Use only the type of gas and components specified by the manufacturer.

9. In case of strong winds, take extra precautions to prevent the appliance from tipping over.

10. Do not use this appliance in enclosed spaces such as tents, garages, or covered patios.

Important Safety and Handling Instructions

Gas Installation and Handling

1. Always change the gas tank in a well-ventilated area, away from ignition sources such as candles, cigarettes, or open
flames.

2. Ensure the regulator seal is properly fitted and functioning.

3. Close the gas supply valve after each use.

4. In case of gas leakage, do not use the appliance. If already lit, shut off the gas supply immediately and have the appliance
inspected and repaired before reuse.

5. Inspect the hose monthly and whenever the cylinder is changed. Replace it if there are signs of wear, cracking, or damage.
6. Check all gas connections regularly for tightness and leaks.

7. Keep the area around the appliance free from combustible materials, gasoline, and flammable vapors.

8. Do not use the appliance if any part has been submerged in water. Contact a qualified technician for inspection and re-
placement of affected components.

Child and Fire Safety

9. Warn children and adults about hot surfaces to prevent burns or clothing ignition.

10. Supervise young children near the appliance at all times.

11. Do not hang clothing or place flammable materials on or near the appliance

12. Replace any protective guards or covers removed during servicing before operating the appliance.
13. Maintain a safe distance of at least 3 meters from flammable objects, buildings, or vegetation.

14. Never use gasoline, kerosene, or other liquid fuels to start a fire.

15. Always supervise the fire while in use and never leave it unattended.

16. Allow the appliance to cool completely before touching or moving it.

Maintenance and Usage

17. Installation and repairs must be performed by a qualified service technician.

18. Inspect the appliance before use and at least annually. Clean more frequently if needed.
19. Keep burners, control compartments, and air passageways clean.

20. Do not burn solid fuels in this appliance.

21. This appliance is intended for warming purposes only.

22. Do not use on wood decks or other flammable surfaces.

23. Not suitable for use in or on recreational vehicles or boats.

24. Before each use, inspect the hose and burner. Replace damaged parts with those specified in this manual.
25. Position the hose to avoid tripping hazards or accidental damage.

26. Keep the fuel hose away from heated surfaces.

27. During first use, preheat lava rocks for 15 minutes to remove moisture and impurities.



Specifications

(\[0) | Description | QTY NO. Description QTY
A Lid 1pc E lava rocks 6 kg 1pc
B fire pit body 1pc F regulator with hose 1pc
C foot glider 4 pc (Germany)

D weather cover 1pc G injector 1.80 1pc

Assembly Instructions

Before starting assembly, carefully unpack all components and verify that all listed parts are present and undam-
aged. Do not attempt to assemble the product if any part is missing or defective—contact customer service for
assistance

1. With the help of another person, place the fire pit body (B) on a
flat, non-abrasive surface to prevent scratches.

2. Check the four corners at the bottom of the fire pit. Align each
foot glider (C) with the corresponding screw hole and fasten se-
curely (see Figure 1).

3. Ensure the gas control knob is in the “OFF” position before
proceeding (see Figure 2).

4. Use a flexible hose shorter than 250 cm and a regulator that .
complies with EN16129 Figure 1




5. Connect the regulator to the gas tank valve and tighten se-
curely (see Figure 3).

NOTE: Maintain a minimum distance of 40 cm between the
fire pit and the gas tank.

6. Open the box of lava rocks (E) and place them evenly in the
fire bowl (B) (see Figure 4).

Warning: Keep children away during assembly. Lava rocks
are small and may pose a choking hazard.

NOTE: Do not cover the pilot box with lava rocks.

7. Once the fire pit has cooled completely (minimum 30 min- Figure 2
utes), place the lid (A) over the fire bowl and cover with the

weather cover (D) (see Figure 5).
S
Ok

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
e N

A First-Time Use Precautions

Natural lava rocks may crackle or pop during initial use due
to residual moisture. To minimize risk:

* Do not stand over or near the fire pit during first ignition.

* Run the fire pit on high for 20 minutes.

» Maintain a distance of at least 12 feet during this period. v
» After the first heating cycle, crackling is unlikely to recur.
« Keep lava rocks dry and covered when not in use. Figure 5
* If rocks become moist again, run the burner on low to dry
them gradually before repeating steps 1-3.




Battery Installation and Safety

The ignitor module requires one AAA battery (see Figure 6).
NOTE: Battery is not included.

1. Ensure the control knob is in the “OFF” position.

2. Unscrew the push-button cap on the ignitor module located on the
control panel to access the battery compartment.

3. Insert the battery, observing correct polarity. Improper installation
may result in ignition failure. A\

4. Remove the battery if it is depleted or if the product will be unused
for an extended period.

.= OFF (APG.)
LIGHTING INSTRUCTIONS "

1. Push in gas control knob siightly and

. L4
’
4

tu to "OFF". Re

2. Tum gas control knob to “ONMIN. '

3. Push i gas control knob all the way .
and hold. Continue to press the
igniton button or 15 seconds. 4

4. Ifthe bumer does notight n 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it will (ENCMIN,)
pop back out. Wit 5 minutes before attempting )
to light the bumer again, repeat step 1 t0 3.

TO TURN OFF GAS

1. Push in gas control knob siightly and tum to *OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX.)
2. Gire la perilla de control del gas a “ENGIMIN' (encendido/minimo).
3. Presione la peila de contol el gas hasta el fondo y mantenga presionada,
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Siel quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perillay esta
volvera a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3.
PARA CERRAR EL GAS @
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
posicion “APG” (apagado) 1AAA
IGNITOR 15V
( Encendedor )

Leak Test Instructions

To prevent fire or explosion hazards, always perform a leak test before lighting the appliance or each time the gas

cylinder is connected.

Ve

c Safety Precautions

1. Conduct the leak test outdoors in a well-ventilated area.
4. Do not use the appliance until all leaks are corrected.,

tact a qualified gas appliance technician or your local supplier

\

2. Do not smoke or allow any ignition sources nearby during the test.
3. Never use matches, lighters, or open flames to check for leaks.

If a leak cannot be stopped, disconnect the propane supply and con-

Performing the Leak Test

1. Mix 2-3 oz. of leak solution using one part liquid dishwashing detergent and three

parts water.
NOTE: Ensure the control knob is in the “OFF” position.

2. Apply several drops of the solution to the connection between the gas tank valve

and the regulator (see Figure 7).
« If no bubbles appear, the connection is secure.

« If bubbles appear, disconnect and reconnect the regulator, then repeat the test.
« If bubbles persist, the cylinder valve may be defective and should be returned to

the supplier.

3. Apply solution to the connections between:

* Hose and appliance gas inlet (see Figure 8)

* Regulator and hose (see Figure 9)

* Follow the same bubble-check procedure as above.

« If leaks persist, the part is defective and must be replaced.

Figure 9

| GE
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Lighting and Shutdown Instructions

Follow these steps to safely ignite and turn off the fire pit:.

Lighting the Fire Pit

1. Ensure the gas control knob is in the “OFF” position.

2. Turn the knob to the “ON/MIN” position.

3. Push the knob in fully and hold it down. While holding, press
the ignition button continuously for 15 seconds.

4. If the burner does not ignite within 15 seconds, release the
knob and allow it to pop back out.

5. Wait 5 minutes before attempting to relight the burner. Then
repeat steps 1-3.

Turning Off the Gas
1. Push the gas control knob in slightly and turn it to the “OFF”
position.

4 N

e Safety Warning

For your safety, always follow the
Lighting Instructions provided in
this manual and on the Rating Plate
attached to the appliance.

Improper lighting procedures may
result in fire or explosion hazards,
causing property damage, injury,
or loss of life.

Fire Pit Care & Maintenance Guide

To ensure your fire pit performs at its best and remains
safe to use, follow these regular maintenance steps:

1. Cleaning
+ Use warm water and mild soap to clean the fire pit.
* Do not use flammable or corrosive cleaning products.

2. Protect the Gas Control Valve

* Keep the area around the burner dry during cleaning.

* Never submerge the control valve assembly in water.

If the gas control gets wet, do not use it — it must be
replaced.

3. Ensure Proper Airflow

» Make sure air passages, controls, and the burner are

clean and unobstructed.

» Watch for signs of blockage:

o Strong gas odor and yellow-tipped flames

o Fire pit does not reach desired temperature

o Flame is uneven

o Fire pit makes popping noises

o Spiders or insects nesting in the burner or
injector — this is dangerous and can damage
the fire pit. Use a heavy-duty pipe cleaner or
compressed air to clean burner holes.

4. Remove Carbon Deposits

* Carbon buildup can be a fire hazard.

* Clean the burner with warm soapy water if deposits ap-
pear.

5. Weather Protection

» When not in use, cover the fire pit with a weather-resis-
tant outdoor cover.

* Important: Always allow the fire pit to cool completely
before covering or performing any maintenance.

Environmental

Information

&'Q This product should not be disposed of with household waste. Please follow local regulations for recy-
& cling of the appliance, packaging materials, and battery. The battery must be disposed of properly at

- designated collection points.
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Warranty Information

Fire Pits

The burner, steel fire pit bowl, and all mechanical parts and fittings connected to the control panel and burner assembly are
covered by a one (1) year warranty from the original date of purchase.

This warranty covers defects in materials and/or workmanship.

Note: Rust is not covered under this warranty.

Frames

Frames are warranted to be free from defects in materials and workmanship for one (1) year.
Not covered:

» Damage due to improper assembly

» Exposure to water or freezing temperatures

* Breakage caused by dropping, natural disasters, war, or other external forces

Finish

The finish is warranted against peeling, cracking, or blistering for one (1) year, provided the product has not been scratched
or abraded.

Not covered:

* Scratches and chips from normal wear and tear

* Fading due to weather exposure

« Stains from chemical spills or food items

Table Tops

Table tops are warranted for one (1) year from the original purchase date against defects in materials and/or workmanship.
Not covered:

* Breakage

+ Discoloration

* Staining

» Weather-related damage

Warranty Exclusions

This warranty does not cover:

» Damage from abusive or unreasonable use

« Clearance items, display models, or products sold “as is”

» Damage from freight, natural disasters, vandalism, fire, or lack of maintenance

* Improper assembly

» Normal fading or discoloration from exposure to elements, oils, spills, or chemicals
* Table top breakage

» Hardware corrosion or rust

* Buckling or splitting of tubing due to water exposure and freezing

* Glass table tops, replacement parts, and plastics

* Loss of time, money, travel, packaging, or other incidental/consequential damages

Additional Terms

» Warranty applies only to the original purchaser and only if purchased from an authorized retailer.

» Warranty is non-transferable.

* All claims must be submitted with a dated receipt within the warranty period.

« If the original item is unavailable, the company reserves the right to substitute with a similar item in style, color, and quality.
* For verification, photographs of the damaged item(s) may be requested.

» Warranty terms are subject to change without notice.



Normen en
conformiteit

Dit apparaat voldoet aan de fundamentele vereisten van de Gasapparatenveror-
dening (EU) 2016/426. Het is ontworpen en getest volgens de volgende gehar-

moniseerde normen:

» EN 14543 — Buiten gasverwarmingsapparaten
« EN 16129 — Drukregelaars en bijbehorende veiligheidsvoorzieningen
Het product is CE-gemarkeerd en bedoeld voor gebruik in de landen die in deze

C€

handleiding worden vermeld, onder de gespecificeerde gaskategorieén en drukken. 1336/25
Naam van het apparaat Gas fire pit
Model Nr. F200154-A1
Warmtetoevoer 16.5 kW
Gaskategorie 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Gastypes G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gasdoorvoer butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar

propane: 37 mbar

BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Bestemmingsland FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,

LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Branderinjector 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm

Gasverbruik (g/u)

G30: 1199 ; G31: 1178

PIN-nummer: 1336DM026

Dit apparaat moet worden geinstalleerd volgens de geldende voorschriften en mag alleen worden
gebruikt in voldoende geventileerde ruimtes. Lees de instructies zorgvuldig vooér installatie en

gebruik van het apparaat.

WAARSCHUWING: Dit apparaat heeft een open vlam. Een geschikt scherm moet worden geb-
ruikt om kleine kinderen, ouderen en mensen met een beperking te beschermen.
Wees voorzichtig — toegankelijke delen kunnen zeer heet worden. Houd kleine kinderen op afstand.

Veiligheidsoverzicht

* Alleen voor gebruik buitenshuis in goed geventileerde gebieden (minstens 25% van het muuroppervlak moet open zijn).
» Gebruik niet in afgesloten ruimtes — risico op koolmonoxidevergiftiging.

* Heet oppervlak — houd kinderen en kwetsbare personen op veilige afstand.
* Het product heeft een open vlam — gebruik een scherm indien nodig.

« Sluit de gasklep na gebruik en voordat u het apparaat verplaatst.

* Lees de volledige instructie voor installatie en gebruik.




Belangrijke veiligheidsinformatie — Alleen voor gebruik buitenshuis

Bedankt dat u hebt gekozen voor onze gasvuurplaats voor buitengebruik. Dit product is vervaardigd met hoogwaardige, milieu-
vriendelijke materialen onder strikte kwaliteitscontrole. Lees deze handleiding zorgvuldig véér installatie en gebruik.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis in goed geventileerde gebieden. Onjuist gebruik kan leiden tot ern-
stige verwondingen of brandgevaar.

1. Lees alle instructies zorgvuldig voor installatie of gebruik. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik.

2. Waarschuwing: Toegankelijke delen kunnen tijdens gebruik extreem heet worden. Houd kinderen en kwetsbare personen op
veilige afstand.

3. Sluit altijd de klep van de gasfles of regelaar na gebruik en voordat u het apparaat verplaatst.

4. Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is.

5. Gebruik alleen in open of goed geventileerde ruimtes. Gesloten ruimtes zijn strikt verboden vanwege het risico op koolmon-
oxidevergiftiging.

6. Een goed geventileerde ruimte moet minstens 25% van het totale muuropperviak open hebben om voldoende luchtstroom
mogelijk te maken.

7. Blokkeer geen ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat.

8. Gebruik alleen het type gas en de componenten die door de fabrikant zijn aangegeven.

9. Bij sterke wind — neem extra voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat het apparaat omvalt.

10. Gebruik het apparaat niet in afgesloten ruimtes zoals tenten, garages of overdekte terrassen.

Belangrijke instructies voor hantering en gasinstallatie

Gasinstallatie en hantering

1. Vervang de gasfles altijd in een goed geventileerde ruimte, ver weg van ontstekingsbronnen zoals kaarsen, sigaretten of open
vlammen.

2. Controleer of de afdichting van de regelaar correct is gemonteerd en goed functioneert.

3. Sluit de gasklep na elk gebruik.

4. Bij een gaslek — gebruik het apparaat niet. Als het al in gebruik is, sluit dan onmiddellijk de gastoevoer af en laat een technicus
het apparaat inspecteren en repareren voér hergebruik.

5. Inspecteer de slang maandelijks en bij elke vervanging van de gasfles. Vervang deze bij tekenen van slijtage, scheuren of
beschadiging.

6. Controleer regelmatig alle gasverbindingen om te verzekeren dat ze goed afgesloten en lekvrij zijn.

7. Houd het gebied rond het apparaat vrij van brandbare materialen, benzine en ontvlambare dampen.

8. Gebruik het apparaat niet als een onderdeel ondergedompeld is geweest in water. Neem contact op met een gekwalificeerde
technicus voor inspectie en vervanging van de betrokken onderdelen.

Kindveiligheid en brandpreventie

9. Informeer kinderen en volwassenen over hete opperviakken om brandwonden of het ontbranden van kleding te voorkomen.
10. Houd altijd toezicht op kleine kinderen in de buurt van het apparaat.

11. Hang geen kleding op en plaats geen brandbare materialen op of nabij het apparaat.

12. Monteer alle beschermkappen of afdekkingen die tijdens onderhoud zijn verwijderd opnieuw voordat het apparaat wordt
gebruikt.

13. Houd een veiligheidsafstand van minstens 3 meter tot brandbare objecten, gebouwen of vegetatie.

14. Gebruik nooit benzine, petroleum of andere vloeibare brandstoffen om vuur aan te steken.

15. Houd altijd toezicht op het vuur tijdens gebruik — laat het nooit onbeheerd achter.

16. Laat het apparaat volledig afkoelen voordat u het aanraakt of verplaatst.

Onderhoud en gebruik

17. Installatie en reparaties moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde servicetechnicus.

18. Inspecteer het apparaat voor gebruik en minstens één keer per jaar. Reinig vaker indien nodig.

19. Houd de brander, bedieningsruimtes en luchtkanalen schoon.

20. Verbrand geen vaste brandstoffen in dit apparaat.

21. Het product is uitsluitend bedoeld voor verwarming.

22. Gebruik niet op houten terrassen of andere brandbare opperviakken.

283. Niet geschikt voor gebruik in of op campers of boten.

24. Inspecteer de slang en brander vooér elk gebruik. Vervang beschadigde onderdelen volgens de specificaties in de handleiding.
25. Plaats de slang zodanig dat deze geen struikelgevaar of risico op beschadiging vormt.

26. Houd de brandstofslang uit de buurt van verwarmde oppervlakken.

27. Bij eerste gebruik — verwarm de lavastenen gedurende 15 minuten om vocht en onzuiverheden te verwijderen.



Specificaties

NR | Onderdeel | Aantal NR. Onderdeel Aantal
A Deksel 1st E Lavastenen (6 kg) 1 st
B Vuurschaal / behuizing 1st F Regelaar met slang 1 st
C Glijdvoetjes 4 st (Duitsland)

D Weerbestendige hoes 1st G Injector 1.80 1 st

Montage-instructies

Voordat u begint met de montage, pak alle onderdelen voorzichtig uit en controleer of alle vermelde onderdelen
aanwezig en onbeschadigd zijn. Probeer het product niet te monteren als er onderdelen ontbreken of beschadigd
zijn — neem contact op met de klantenservice voor hulp.

1. Met hulp van een andere persoon, plaats de vuurschaal (B) voorzichtig op
een vlakke, niet-schurende ondergrond om krassen te voorkomen. Controleer
de vier hoeken aan de onderzijde, lijn de glijdvoetjes (C) uit met de schroef-
gaten en draai met de klok mee (zie Figure 1).

2. Zorg ervoor dat de gasknop in de stand “OFF” staat voordat u verdergaat
(zie Figure 2).

3. Gebruik een flexibele slang korter dan 250 cm en een regulator die voldoet
aan EN16129.

4. Bevestig de regulator aan de ventiel van de gasfles en draai stevig vast (zie Figure 1
Figure 3). Let op: Er moet minimaal 40 cm afstand zijn tussen de vuurschaal
en de gasfles.




5. Giet de lavastenen (E) in de vuurschaal van de behuizing
(B) (zie Figure 4).

Waarschuwing: Houd kinderen uit de buurt tijdens de mon-
tage. Lavastenen zijn klein en kunnen verstikkingsgevaar
opleveren.

Let op: Bedek de pilotbox niet met lavastenen.

6. Zodra de vuurschaal volledig is afgekoeld, bedek deze met
de weerbestendige hoes (D) om te beschermen tegen weers-
invioeden (zie Figure 5).

Waarschuwing: Laat de vuurschaal minstens 30 minuten
afkoelen voordat u het deksel plaatst om brandwonden te
voorkomen.

SO

40cm

R

Figure 2

Figure 3

pilot box

Figure 4

Ve

A Voorzorgsmaatregelen bij eerste gebruik

Natuurlijke lavastenen kunnen knetteren of spatten bij het eerste
gebruik vanwege resterend vocht. Om het risico te minimaliseren:
« Sta niet boven of dicht bij de vuurplaats bij het eerste ontsteken.
« Laat de vuurplaats 20 minuten op volle kracht draaien.

» Houd een afstand van minstens 3,5 meter (ongeveer 12 voet)
tijdens deze periode.

» Na de eerste verwarmingscyclus is het onwaarschijnlijk dat het
geknetter terugkomt.

» Houd de lavastenen droog en afgedekt wanneer ze niet worden
gebruikt.

 Als de stenen opnieuw vochtig worden, laat de brander op lage

stand draaien om ze geleidelijk te drogen voordat u stap 1—3 herhaalt.

Figure 5

~



Installatie van batterij en veiligheid

De ontstekingsmodule vereist één AAA-batterij (zie Afbeelding 6). - OFF (APG)
K o L LIGHTING INSTRUCTIONS Rae
Let op: Batterij is niet inbegrepen. 1. Patingesomlbigey
2 ‘Tu\::;agzgmmlknomo*ON/MlN'. R
. “EE” e !
1. Controleer of de regelknop in de stand “OFF” staat. o st 15, 4
. . 4. If the burner does not light in 15
2. Schroef de dop van de drukknop op de ontstekingsmodule los, die et
zich op het bedieningspaneel bevindt, om toegang te krijgen tot het o e
batte rijvak . 1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"
3. Plaats de batterij en controleer of de polen correct zijn gericht. INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
Onjuiste installatie kan ertoe leiden dat de ontsteking mislukt.ZA\ sy s a1 i b
. n . 2. Gire la perilla de control del gas a “ENC/MIN" (encendido/minimo).
4. Verwijder de batterij als deze leeg is of als het product gedurende T
langere tijd niet zal worden gebruikt. Sy s sy
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3.
PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
posicion “APG’ (apagado) IGNITOR ey
(Encendedor )

Instructies voor lektest

Afbeelding 6

Om brand- of explosiegevaar te voorkomen, moet u altijd een lektest uitvoeren voordat u het apparaat aansteekt of

telkens wanneer de gasfles wordt aangesloten.

c Veiligheidsmaatregelen bij lektest
1. Voer de lektest uit in de buitenlucht, in een goed geventileerde ruimte.
2. Rook niet en houd alle ontstekingsbronnen uit de buurt tijdens de test.
3. Gebruik nooit lucifers, aanstekers of open vuur om op lekken te controleren.
4. Gebruik het apparaat niet totdat alle lekken zijn verholpen.

Als een lek niet kan worden gestopt, ontkoppel dan de propaan-gastoevoer en
neem contact op met een gekwalificeerde technicus of uw lokale leverancier.

Voer de lektest uit

1. Meng 60-90 ml lektestoplossing met één deel vloeibaar afwasmiddel en drie delen water.
Let op: Controleer of de regelknop in de stand “OFF” staat.

2. Breng enkele druppels van de oplossing aan op de aansluiting tussen het ventiel van
de gasfles en de regelaar (zie Afbeelding 7).

* Als er geen bellen ontstaan, is de aansluiting lekvrij.

« Als er bellen ontstaan, ontkoppel en heraansluit de regelaar en herhaal de test.

« Als de bellen blijven verschijnen, kan het ventiel van de gasfles defect zijn en moet deze
worden teruggestuurd naar de leverancier.

3. Breng de oplossing aan op de aansluitingen tussen:

* De slang en de gasinlaat van het apparaat (zie Afbeelding 8)

* De regelaar en de slang (zie Afbeelding 9)

* Volg dezelfde procedure met controle op bellen zoals hierboven.

« Als er lekken blijven bestaan, is het onderdeel defect en moet het worden vervangen.

4 N

. J

Afbeelding 9



Instructies voor ontsteken en uitschakelen

Volg deze stappen om de vuurplaats veilig aan te steken en
uit te schakelen:

Vuurplaats aansteken

1. Controleer of de gasknop in de stand “OFF” staat.

2. Draai de knop naar de stand “ON/MIN”.

3. Druk de knop volledig in en houd deze ingedrukt. Tegelijkerti-
jd, druk gedurende 15 seconden continu op de ontstekingsknop.
4. Als de brander binnen 15 seconden niet ontsteekt, laat dan
de knop los zodat deze terugveert.

5. Wacht 5 minuten voordat u opnieuw probeert aan te steken.
Herhaal vervolgens stap 1-3.

Gas uitschakelen
1. Druk de gasknop licht in en draai deze naar de stand “OFF”.

p
Veiligheidswaarschuwing

A Voor uw veiligheid — volg altijd de
ontstekingsinstructies zoals ver-
meld in deze handleiding en op het
typeplaatje dat op het apparaat is
bevestigd. Onjuiste ontstekingspro-
cedures kunnen leiden tot brand- of
explosiegevaar, wat eigendomss-
chade, lichamelijk letsel of levens-
gevaar kan veroorzaken.

Onderhouds- en verzorgingsgids voor de vuurplaats

Om ervoor te zorgen dat uw vuurplaats optimaal func-
tioneert en veilig te gebruiken is, volgt u deze regelma-
tige onderhoudsstappen:

1. Reiniging

» Gebruik warm water en milde zeep om de vuurplaats schoon
te maken.

* Gebruik geen brandbare of bijtende reinigingsmiddelen.

2. Bescherm de gasknop

* Houd het gebied rond de brander droog tijdens het reinigen.
» Dompel de bedieningsunit nooit onder in water.

Als de gasknop nat wordt, gebruik deze dan niet — deze moet
worden vervangen.

3. Zorg voor een goede luchtstroom

« Controleer of luchtkanalen, knoppen en branders schoon en
vrij van obstakels zijn.

* Let op tekenen van blokkering:

« Sterke gasgeur en vlammen met gele toppen

* De vuurplaats bereikt niet de gewenste temperatuur

* Ongelijke vlam

* De vuurplaats maakt knallende geluiden

« Spinnen of insecten die een nest bouwen in de brander of
injector — dit is gevaarlijk en kan de vuurplaats beschadigen.
Gebruik een krachtige reiniger of perslucht om de brandergat-
en schoon te maken.

4. Verwijder koolafzettingen

» Koolophoping kan brandgevaar opleveren.

* Reinig de brander met warm zeepsop als er afzettingen ont-
staan.

5. Bescherming tegen weersinvioeden

» Wanneer de vuurplaats niet in gebruik is, bedek deze met
een weerbestendige hoes voor buitengebruik.

* Belangrijk: Laat de vuurplaats altijd volledig afkoelen voor-
dat u deze afdekt of onderhoud uitvoert.

Milieu-informatie

q%
LT

Dit product mag niet samen met huishoudelijk afval worden weggegooid. Volg de lokale voorschriften
voor het recyclen van het apparaat, het verpakkingsmateriaal en de batterij. De batterij moet op de juiste
manier worden afgevoerd bij speciaal aangewezen inzamelpunten.



Garantievoorwaarden

Vuurplaatsen

De brander, de vuurkom van staal en alle mechanische onderdelen en koppelingen die verbonden zijn met het bediening-
spaneel en de brandereenheid vallen onder een garantie van één (1) jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum.

De garantie dekt materiaal- en/of fabricagefouten.

Let op: Roest valt niet onder de garantie.

Frames

Frames vallen onder garantie tegen materiaal- en fabricagefouten gedurende één (1) jaar.
De volgende zaken vallen niet onder de garantie:

» Schade als gevolg van onjuiste montage

* Blootstelling aan water of vrieskou

» Schade veroorzaakt door vallen, natuurrampen, oorlog of andere externe factoren

Oppervlakteafwerking

De oppervlakteafwerking valt onder garantie tegen afbladderen, barsten of blaasvorming gedurende één (1) jaar, op voor-
waarde dat het product niet is bekrast of versleten.

De volgende zaken vallen niet onder de garantie:

* Krassen en afsplinteringen door normaal gebruik

* Verkleuring door weersinvloeden

+ Vlekken veroorzaakt door chemicalién of voedsel

Tafelbladen

Tafelbladen vallen onder garantie gedurende één (1) jaar vanaf de aankoopdatum tegen materiaal- en/of fabricagefouten.
De volgende zaken vallen niet onder de garantie:

* Barsten

* Verkleuring

* Viekken

» Weersgerelateerde schade

Uitzonderingen op de garantie

De garantie dekt niet:

» Schade door misbruik of oneigenlijk gebruik

* Uitverkoopartikelen, showroommodellen of producten die worden verkocht in de staat waarin ze verkeren (“as is”)
» Schade door transport, natuurrampen, vandalisme, brand of gebrek aan onderhoud

* Onjuiste montage

» Normale verkleuring of verkleuring door blootstelling aan weersomstandigheden, olién, morsen of chemicalién
* Barsten in tafelbladen

« Corrosie of roest op bevestigingsmaterialen

* Vervorming of barsten in buizen door blootstelling aan water en vorst

* Glazen tafelbladen, reserveonderdelen en kunststofcomponenten

* Verlies van tijd, geld, reizen, verpakking of andere indirecte/gevolgschade

Aanvullende voorwaarden

* De garantie geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en alleen als het product is gekocht bij een erkende wederverkoper.
* De garantie is niet overdraagbaar.

« Alle claims moeten worden ingediend met een gedateerd aankoopbewijs binnen de garantietermijn.

« Als het originele product niet beschikbaar is, behoudt het bedrijf zich het recht voor om het te vervangen door een vergeli-
jkbaar product in stijl, kleur en kwaliteit.

* Voor verificatie kunnen foto’s van het beschadigde product worden opgevraagd.

* De garantievoorwaarden kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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Dieses Gerét erfillt die grundlegenden Anforderungen der Gasgeréteverordnung (EU)
2016/426. Es wurde geman den folgenden harmonisierten Normen konstruiert und ge-
testet:
Normen und EN 14543 — Gasbetriebene Heizgeréte fiir den AuBenbereich C E
Konformitat EN 16129 — Druckregler und zugehérige Sicherheitseinrichtungen
Das Produkt ist CE-gekennzeichnet und fiir die Verwendung in den in dieser Anleitung
angegebenen Landern unter den spezifizierten Gaskategorien und Driicken vorgesehen.
1336/25
Geréatebezeichnung Gas fire pit
Modell-Nr. F200154-A1
Warmeleistung 16.5 kW
Gaskategorie 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Gasarten G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gasdurchfluss butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Bestimmungsland FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Brennerdlse 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gasverbrauch (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-Nummer: 1336DM026
J
)
! Dieses Gerat muss gemaf den geltenden Vorschriften installiert werden und darf nur in ausre-
ichend bellfteten Bereichen verwendet werden. Lesen Sie die Anleitung sorgféltig vor der Instal-
lation und Verwendung des Gerats.
WARNUNG: Dieses Gerat verflgt Uber eine offene Flamme. Ein geeigneter Schutz sollte ver-
wendet werden, um Kleinkinder, altere Menschen und Personen mit Behinderungen zu schitzen.
Vorsicht — zugangliche Teile kénnen sehr heil3 werden. Halten Sie Kleinkinder fern.
J
N

Sicherheitslibersicht

* Nur fir den AuBBenbereich in gut bellfteten Bereichen geeignet (mindestens 25 % der Wandfiiche muss offen sein).

« Nicht in geschlossenen Radumen verwenden — Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung.
* HeiBe Oberflichen — halten Sie Kinder und gefahrdete Personen in sicherem Abstand.
+ Das Produkt hat eine offene Flamme — verwenden Sie bei Bedarf einen Schutz.

+ SchlieBen Sie das Gasventil nach der Benutzung und bevor Sie das Gerat bewegen.

* Lesen Sie die gesamte Anleitung vor der Installation und Verwendung.




| DE

Wichtige Sicherheitsinformationen — Nur fir den AuBenbereich

Vielen Dank, dass Sie sich flir unsere Gas-Feuerstelle fiir den AuBenbereich entschieden haben. Dieses Produkt wurde aus hochwerti-
gen, umweltfreundlichen Materialien unter strenger Qualitétskontrolle hergestellt.

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgféltig vor der Installation und Verwendung. Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den AuBenbereich in
gut bellfteten Bereichen vorgesehen. UnsachgeméaBe Verwendung kann zu schweren Verletzungen oder Brandgefahr fuhren.

1. Lesen Sie alle Anweisungen sorgféltig vor der Installation oder Verwendung. Bewahren Sie das Handbuch fiir zuklinftige Referenz auf.
2. Warnung: Zugéngliche Teile kdnnen wahrend des Betriebs extrem heil3 werden. Halten Sie Kinder und geféhrdete Personen in si-
cherem Abstand.

3. SchlieBen Sie immer das Ventil am Gastank oder Regler nach der Benutzung und bevor Sie das Gerat bewegen.

4. Bewegen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs.

5. Verwenden Sie das Gerat nur in offenen oder gut bellfteten Bereichen. Geschlossene Rdume sind strengstens verboten wegen der
Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung.

6. Ein gut bellfteter Bereich muss mindestens 25 % der gesamten Wandfiache offen haben, um ausreichenden Luftstrom zu gewéahrleisten.
7. Blockieren Sie keine Liftungséffnungen im Gehause des Gerats.

8. Verwenden Sie nur die vom Hersteller angegebenen Gasarten und Komponenten.

9. Bei starkem Wind — treffen Sie zusétzliche VorsichtsmaBnahmen, um ein Umkippen des Geréts zu verhindern.

10. Verwenden Sie das Gerat nicht in geschlossenen Bereichen wie Zelten, Garagen oder Uberdachten Terrassen.

Wichtige Hinweise zur Handhabung und Gasinstallation

Gasinstallation und Handhabung

1. Wechseln Sie die Gasflasche immer in einem gut bellifteten Bereich, weit entfernt von Ziindquellen wie Kerzen, Zigaretten oder offenen
Flammen.

2. Uberpriifen Sie, ob die Dichtung des Reglers korrekt angebracht und funktionsfahig ist.

3. SchlieBen Sie das Gasventil nach jeder Benutzung.

4. Bei Gasleck — Gerét nicht verwenden. Falls es bereits in Betrieb ist, schalten Sie das Gas sofort ab und lassen Sie das Geréat von einem
Techniker inspizieren und reparieren, bevor es erneut verwendet wird.

5. Inspizieren Sie den Schlauch monatlich und bei jedem Flaschenwechsel. Ersetzen Sie ihn bei Anzeichen von Abnutzung, Rissen oder
Schaden.

6. Uberpriifen Sie regelmaBig alle Gasanschliisse, um sicherzustellen, dass sie dicht und leckfrei sind.

7. Halten Sie den Bereich um das Gerét frei von brennbaren Materialien, Benzin und entziindlichen Dampfen.

8. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn ein Teil in Wasser eingetaucht war. Kontaktieren Sie einen qualifizierten Techniker zur Inspektion
und zum Austausch der betroffenen Komponenten.

Kindersicherheit und Brandschutz

9. Informieren Sie Kinder und Erwachsene Uber hei3e Oberflachen, um Verbrennungen oder das Entziinden von Kleidung zu vermeiden.
10. Beaufsichtigen Sie kleine Kinder in der Nahe des Gerats jederzeit.

11. Hangen Sie keine Kleidung auf und platzieren Sie keine brennbaren Materialien auf oder in der Néhe des Geréts.

12. Bringen Sie alle Schutzvorrichtungen oder Abdeckungen, die wahrend der Wartung entfernt wurden, wieder an, bevor das Gerét ver-
wendet wird.

13. Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens 3 Metern zu brennbaren Gegenstéanden, Gebauden oder Pflanzen.

14. Verwenden Sie niemals Benzin, Petroleum oder andere fiissige Brennstoffe zum Entziinden.

15. Beaufsichtigen Sie das Feuer wahrend der Nutzung stets — lassen Sie es niemals unbeaufsichtigt.

16. Lassen Sie das Gerét vollstandig abkihlen, bevor Sie es beriihren oder bewegen.

Wartung und Verwendung

17. Installation und Reparaturen dirfen nur von einem qualifizierten Servicetechniker durchgefiihrt werden.

18. Inspizieren Sie das Gerat vor der Verwendung und mindestens einmal pro Jahr. Reinigen Sie es bei Bedarf haufiger.

19. Halten Sie Brenner, Steuerbereiche und Luftkanale sauber.

20. Verbrennen Sie keine festen Brennstoffe in diesem Gerat.

21. Das Produkt ist ausschlieBlich zur Beheizung vorgesehen.

22. Nicht auf Holzterrassen oder anderen brennbaren Oberflachen verwenden.

23. Nicht geeignet flr die Verwendung in oder auf Wohnmobilen oder Booten.

24. Inspizieren Sie Schlauch und Brenner vor jeder Verwendung. Ersetzen Sie beschadigte Teile gemal den Angaben im Handbuch.
25. Platzieren Sie den Schlauch so, dass keine Stolpergefahr oder Beschadigungsgefahr besteht.

26. Halten Sie den Brennstoffschlauch von erhitzten Oberflachen fern.

27. Bei der ersten Verwendung — erhitzen Sie die Lavasteine 15 Minuten lang, um Feuchtigkeit und Verunreinigungen zu entfernen.
25. Position the hose to avoid tripping hazards or accidental damage.

26. Keep the fuel hose away from heated surfaces.

27. During first use, preheat lava rocks for 15 minutes to remove moisture and impurities.



Spezifikationen

Teil | Num. | Teil | Num.

A Deckel 1 Stk Lavasteine (6 kg) 1 Stk
B Feuerstellenbasis / Gehause | 1 Stk F Regler mit Schlauch 1 Stk
C GleitfuBe 4 Stk (Deutschland)

D Wetterschutzabdeckung 1 Stk G Injektor 1.80 1 Stk

Montageanleitung

Bevor Sie mit der Montage beginnen, packen Sie alle Komponenten vorsichtig aus und liberpriifen Sie, ob alle
aufgefiihrten Teile vorhanden und unbeschéadigt sind. Versuchen Sie nicht, das Produkt zu montieren, wenn Teile
fehlen oder beschadigt sind — wenden Sie sich an den Kundendienst.

1. Mit Hilfe einer zweiten Person stellen Sie die Feuerstelle (B) vorsichtig auf eine
flache, nicht scheuernde Oberfiache, um Kratzer zu vermeiden. Uberpriifen Sie
die vier Ecken an der Unterseite, richten Sie die GleitfiBe (C) an den Schrau-
bléchern aus und drehen Sie im Uhrzeigersinn (siehe Figure 1).

2. Stellen Sie sicher, dass der Gasregler auf “OFF” steht, bevor Sie fortfahren
(siehe Figure 2).

3. Verwenden Sie einen flexiblen Schlauch, der kiirzer als 250 cm ist, sowie ein-
en Regler gemal EN16129.

4. SchlieBen Sie den Regler an das Ventil der Gasflasche an und ziehen Sie ihn Figure 1
fest (siehe Figure 3).

Hinweis: Zwischen Feuerstelle und Gasflasche muss ein Mindestabstand von 40

cm bestehen.



5. Flllen Sie die Lavasteine (E) in die Feuerschale des Gehauses
(B) (siehe Figure 4).

Warnung: Halten Sie Kinder wahrend der Montage fern. Lavast-
eine sind klein und kdénnen eine Erstickungsgefahr darstellen.
Hinweis: Die Pilotbox darf nicht mit Lavasteinen bedeckt werden.

6. Wenn die Feuerstelle vollstandig abgekihlt ist, decken Sie sie
mit der Wetterschutzabdeckung (D) ab (siehe Figure 5).
Warnung: Lassen Sie die Feuerstelle mindestens 30 Minuten ab-
kihlen, bevor Sie den Deckel aufsetzen, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Diese Feuerstelle kann auch auf dem deutschen Markt verwendet .
werden, sofern der Regler und der Injektor wie unten beschrieben Figure 2
ausgetauscht werden.

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
e N

A VorsichtsmaBnahmen bei der ersten Verwendung

Naturliche Lavasteine kénnen bei der ersten Verwendung aufgrund von Rest-
feuchtigkeit knistern oder spritzen. Um das Risiko zu minimieren:

« Stehen Sie nicht tber oder in der N&he der Feuerstelle beim ersten Anziinden.
« Betreiben Sie die Feuerstelle 20 Minuten lang auf hochster Leistung.

« Halten Sie wahrend dieser Zeit einen Mindestabstand von 3,5 Metern (ca.
12 FuB) ein.

» Nach dem ersten Heizzyklus ist es unwahrscheinlich, dass das Knistern er-
neut auftritt.

« Halten Sie die Lavasteine trocken und abgedeckt, wenn sie nicht verwendet v
werden.

» Wenn die Steine erneut feucht werden, betreiben Sie den Brenner zunachst
auf niedriger Leistung, um sie langsam zu trocknen, bevor Sie die Schritte Figure 5
1-3 wiederholen.




Fur den deutschen Markt — Regler und Injektor miissen geman
den folgenden Schritten ausgetauscht werden. )
Knopf der Schaft des Gasventils

7. Ziehen Sie den Drehknopf vom Ventilschaft ab (sie-
he Figure 6).

8. Mit einem Schraubenschlliissel die Mutter vom

Gasventil gegen den Uhrzeigersinn abschrauben und

das Gasventil abtrennen (siehe Figure 7).

HINWEIS: Schraubenschliissel ist nicht im Lieferum- »
fang enthalten.

9. Mit Hilfe einer zweiten Person die Feuerstelle umge-

dreht auf eine flache, nicht-abrasive Oberfliche legen, Figure 6
um Kratzer zu vermeiden. Mit einem Schraubenschlis-

sel die Thermoelement-Mutter vorsichtig und langsam

gegen den Uhrzeigersinn abschrauben und das Ther-

moelement abtrennen (siehe Figure 8). Gasventil
HINWEIS: Das Thermoelement besteht aus Kup-

fer — NICHT zu stark biegen, um Funktionsstérungen

wéahrend der Demontage zu vermeiden.

10. Mit einem Schraubenschliissel den Balg gegen
den Uhrzeigersinn vom Injektor abschrauben und ab- Mutter
trennen (siehe Figure 9).

11. Entfernen Sie die gesamte Baugruppe (Gasventil,
Balg und Regler) von der Feuerstelle (siehe Figure 10).

12. Mit einem Schraubenschlissel den Regler gegen
den Uhrzeigersinn vom Gasventil abschrauben und ab-
trennen (siehe Figure 11).

Figure 7

Thermoelement-Mutter

Balg

)
=y

Gasventil P

Figure 8 Figure 9 Injektor

Gasventil

Gasventil

regulator

Druckregler
Balg

Figure 10 Figure 11



13. Bereiten Sie den deutschen Regler mit Schlauch (F) vor. Mit einem
Schraubenschliissel den neuen Regler (F) im Uhrzeigersinn mit dem
Gasventil verbinden und festziehen (siehe Figure 12).

14. Bereiten Sie den neuen Injektor 1.80 (G) vor. Mit einem Schrauben-
schlissel den Balg im Uhrzeigersinn mit dem neuen Injektor und dem
Einlassrohr verbinden und festziehen (siehe Figure 13).

15. Richten Sie das Gasventil durch die Offnung am Bedienfeld aus und
schrauben Sie die Mutter im Uhrzeigersinn fest (siehe Figure 14).

16. Richten Sie den Ventilschaft aus und stecken Sie ihn fest in den Dre-
hknopf (siehe Figure 15).

17. Verbinden Sie das Thermoelement mit dem Gasventil, indem Sie die
Thermoelement-Mutter zuné&chst von Hand im Uhrzeigersinn drehen, bis
sie nicht weiter gedreht werden kann. Dann mit dem Schraubenschlis-
sel vorsichtig weitere % Umdrehungen im Uhrzeigersinn anziehen (siehe
Figure 16).

HINWEIS: Das Thermoelement besteht aus Kupfer — NICHT zu stark
biegen, um Funktionsstérungen wahrend der Montage zu vermeiden.

Einlassrohr Injektor 1.28 (G)

Figure 13

Gasventil

Gasve

Figure 15
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Gasventil

Deutscher
Druckregler mit
Schlauch (F)

Figure 12

Gasventil

Mutter

Figure 14

Thermoelement-

ntil

Figure 16
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Installation der Batterie und Sicherheit

Das Zindmodul benétigt eine AAA-Batterie (siehe Abbildung 17).
Hinweis: Batterie ist nicht im Lieferumfang enthalten.

turn to "OFF"
and hold. Continue to press the

ignition button for 15 seconds.
4. Ifthe bumer does not light n 15

1. Vergewissern Sie sich, dass der Regler auf ,OFF* steht.

2. Schrauben Sie die Abdeckung des Druckknopfs am Ziindmodul
auf der Bedienkonsole ab, um das Batteriefach zu 6ffnen.

3. Setzen Sie die Batterie ein und achten Sie auf die richtige Polar-
itdt. Eine falsche Installation kann dazu flhren, dass die Zindung
fehlschlagt. A

4. Entfernen Sie die Batterie, wenn sie entladen ist oder das Produkt
langere Zeit nicht verwendet wird.

TO TURN OFF GAS

posicion “APG" (apagado).

PARA CERRAR EL GAS

posicion “APG (apagado)

LIGHTING INSTRUCTIONS

1. Push n gas control knob slightly and

2. Tum gas control knob to “ONIMIN'.
3. Push in gas control knob all the way

seconds, release the knob and it will
pop back out. Wait 5 minutes before atiempting
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.

1. Push in gas control knob sightly and tum to "OFF"

1 Presonellgeramemeaperadeconlrodegasygimaa& ' MAX
(MAX.)

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

2. Gire la perilla de control del gas a “ENCIMIN® (encendido/minimo).
3. Presione la perill de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.

4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte 2 perila y esta
Volveré a su posicién hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la

L= OFF (APG.)
L
o
4

4

4
U
.

ON/MIN
(ENCY/.MI'N,)

IGNITOR  fou

(Encendedor)

Anleitung zum Lecktest

Abbildung 17

Um Brand- oder Explosionsgefahr zu vermeiden, fiihren Sie immer einen Lecktest durch, bevor Sie das Gerét ziin-

den oder jedes Mal, wenn die Gasflasche angeschlossen wird.

4 N\
SicherheitsmaBnahmen beim Lecktest

1. Fuhren Sie den Lecktest im Freien in einem gut bellfteten Bereich durch.
2. Rauchen Sie nicht und halten Sie alle Ziindquellen wahrend des Tests fern.
3. Verwenden Sie niemals Streichhdélzer, Feuerzeuge oder offene Flammen,
um nach Lecks zu suchen.

4. Verwenden Sie das Gerat nicht, bis alle Lecks behoben sind.

Wenn ein Leck nicht gestoppt werden kann, trennen Sie die Propangaszufuhr und
wenden Sie sich an einen qualifizierten Techniker oder lhren 6rtlichen Handler.

\ J

Lecktest durchfiihren

1. Mischen Sie 60-90 ml Lecksuchlésung mit einem Teil fiissigem Spilmittel und drei
Teilen Wasser.
Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Regler auf ,OFF* steht.

2. Tragen Sie einige Tropfen der Lésung auf die Verbindung zwischen dem Ventil der
Gasflasche und dem Regler auf (siehe Abbildung 18).

» Wenn keine Blasen entstehen, ist die Verbindung dicht.

» Wenn Blasen entstehen, trennen Sie den Regler, schlieBen Sie ihn erneut an und
wiederholen Sie den Test.

* Wenn die Blasen weiterhin auftreten, kann das Ventil der Gasflasche defekt sein und
sollte dem Lieferanten zurlickgegeben werden.

3. Tragen Sie die Ldsung auf die folgenden Verbindungsstellen auf:

* Den Schlauch und den Gaseinlass des Gerats (siehe Abbildung 19)

» Den Regler und den Schlauch (siehe Abbildung 20)

* Folgen Sie dem gleichen Verfahren zur Blasenkontrolle wie oben.

» Wenn weiterhin Lecks auftreten, ist das Bauteil defekt und muss ersetzt werden.

Abbildung 20
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Anweisungen zum Ei

n- und Ausschalten

Befolgen Sie diese Schritte, um die Feuerstelle sicher zu ziinden
und auszuschalten:

Ziinden der Feuerstelle

1. Vergewissern Sie sich, dass der Gasregler auf ,OFF* steht.

2. Drehen Sie den Regler auf die Position ,ON/MIN®.

3. Dricken Sie den Regler vollstdndig hinein und halten Sie ihn
gedriickt. Gleichzeitig driicken Sie den Ziindknopf kontinuierlich fiir 15
Sekunden.

4. Wenn der Brenner nicht innerhalb von 15 Sekunden ziindet, lassen
Sie den Regler los, damit er zuriickspringt.

5. Warten Sie 5 Minuten, bevor Sie erneut versuchen zu ziinden. Wie-
derholen Sie dann die Schritte 1-3.

Gas abschalten
1. Driicken Sie den Gasregler leicht hinein und drehen Sie ihn auf die
Position ,OFF*.

~
c Sicherheitswarnung

Zu lhrer Sicherheit — befolgen Sie
stets die Zndanweisungen in diesem
Handbuch sowie auf dem Typen-
schild, das am Gerat angebracht ist.
Fehlerhafte Zlindverfahren kénnen zu
Brand- oder Explosionsgefahr flhren
und Sachschaden, Personenschaden
oder Lebensgefahr verursachen.

Pflege- und Wartungsanle

itung fur die Feuerstelle

Um sicherzustellen, dass lhre Feuerstelle optimal funktion-
iert und sicher verwendet werden kann, befolgen Sie diese
regelmaBigen Wartungsschritte:

1. Reinigung

* Verwenden Sie warmes Wasser und milde Seife zur Reinigung
der Feuerstelle.

» Verwenden Sie keine brennbaren oder dtzenden Reinigung-
smittel.

2. Schutz des Gasreglers

* Halten Sie den Bereich um den Brenner beim Reinigen trocken.
» Tauchen Sie die Regler-Einheit niemals ins Wasser.

» Wenn der Gasregler nass wird, verwenden Sie ihn nicht — er
muss ersetzt werden.

3. Sicherstellung des Luftstroms

« Stellen Sie sicher, dass Luftkanéle, Regler und Brenner sauber
und frei von Hindernissen sind.

« Achten Sie auf Anzeichen einer Blockierung:

o Starker Gasgeruch und Flammen mit gelben Spitzen

o Die Feuerstelle erreicht nicht die gewilinschte Temperatur

o UnregelméBige Flamme

o Die Feuerstelle erzeugt knallende Gerausche

0 Spinnen oder Insekten, die im Brenner oder der Duse nisten —
dies ist geféhrlich und kann das Geréat beschéadigen.

o Verwenden Sie eine kréaftige Blrste oder Druckluft, um die
Brenner6ffnungen zu reinigen.

4. Entfernung von Kohleablagerungen

» Kohleablagerungen kdnnen ein Brandrisiko darstellen.

* Reinigen Sie den Brenner mit warmem Seifenwasser, wenn Ab-
lagerungen auftreten.

5. Schutz vor Witterungseinfiiissen

* Wenn die Feuerstelle nicht verwendet wird, decken Sie sie mit
einer wetterfesten Abdeckung fir den AuBenbereich ab.

» Wichtig: Lassen Sie die Feuerstelle immer vollsténdig abkihlen,
bevor Sie sie abdecken oder Wartungsarbeiten durchfihren.

Umweltinformationen

as
&

Die Batterie muss ordnungsgemas an den dafiir

Dieses Produkt darf nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Befolgen Sie die 6rtlichen
Vorschriften zur Recycling des Gerats, der Verpackungsmaterialien und der Batterie.

vorgesehenen Sammelstellen entsorgt werden.
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Garantiebedingungen

Feuerstellen

Der Brenner, die Feuerstellen-Schale aus Stahl sowie alle mechanischen Teile und Anschliisse, die mit der Bedienkonsole
und dem Brenner verbunden sind, unterliegen einer Garantie von einem (1) Jahr ab dem urspriinglichen Kaufdatum.

Die Garantie deckt Material- und/oder Herstellungsfehler ab.

Hinweis: Rost ist nicht durch die Garantie abgedeckt.

Rahmen

Rahmen unterliegen einer Garantie gegen Material- und Herstellungsfehler fir ein (1) Jahr.
Folgendes ist nicht abgedeckt:

» Schéden durch unsachgemafie Montage

 Kontakt mit Wasser oder Frosttemperaturen

» Schéaden durch Stiirze, Naturkatastrophen, Krieg oder andere duB3ere Einfliisse

Oberflachenbehandlung

Die Oberflachenbehandlung ist durch eine Garantie gegen Abblattern, Rissbildung oder Blasenbildung fir ein (1) Jahr
abgedeckt, vorausgesetzt, das Produkt wurde nicht zerkratzt oder abgenutzt.

Folgendes ist nicht abgedeckt:

« Kratzer und Absplitterungen durch normalen Gebrauch

* Farbverblassung durch Witterungseinfliisse

* Flecken durch Chemikalien oder Lebensmittel

Tischplatten

Tischplatten sind durch eine Garantie gegen Material- und/oder Herstellungsfehler fir ein (1) Jahr ab Kaufdatum abge-
deckt.

Folgendes ist nicht abgedeckt:

* Risse

« Verfarbungen

* Flecken

« Witterungsbedingte Schaden

Garantieausschliisse

Die Garantie deckt nicht ab:

 Schaden durch Missbrauch oder unsachgemafBen Gebrauch

* Ausverkaufsware, Ausstellungsstiicke oder Produkte, die im Ist-Zustand (,as is“) verkauft wurden
» Schaden durch Transport, Naturkatastrophen, Vandalismus, Feuer oder mangelnde Wartung

* Fehlerhafte Montage

« Normale Verfarbung oder Ausbleichen durch Witterung, Ole, Verschiittungen oder Chemikalien
* Risse in Tischplatten

« Korrosion oder Rost an Beschlagen

+ Verformung oder Rissbildung in Rohren durch Wassereinwirkung und Frost

« Glas-Tischplatten, Ersatzteile und Kunststoftkomponenten

* Verlust von Zeit, Geld, Reisen, Verpackung oder andere indirekte/folgende Schaden

Zusitzliche Bedingungen

« Die Garantie gilt nur flr den urspriinglichen Kaufer und nur, wenn das Produkt bei einem autorisierten Handler gekauft
wurde.

* Die Garantie ist nicht Ubertragbar.

* Alle Reklamationen miissen innerhalb der Garantiezeit mit einem datierten Kaufbeleg eingereicht werden.

« Falls das Originalprodukt nicht verfligbar ist, behalt sich das Unternehmen das Recht vor, es durch ein &hnliches Produkt
in Stil, Farbe und Qualitét zu ersetzen.

« Zur Uberpriifung kénnen Fotos des beschadigten Produkts angefordert werden.

* Die Garantiebedingungen kénnen ohne vorherige Ankiindigung geandert werden
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To urzadzenie spetnia zasadnicze wymagania Rozporzadzenia w sprawie urzadzen spa-
lajgcych paliwa gazowe (UE) 2016/426.
. L. Zostato zaprojektowane i przetestowane zgodnie z nastepujacymi zharmonizowanymi
Normy [ ZgOdﬂOSC normami:
* EN 14543 — Zewnetrzne urzadzenia grzewcze na gaz
» EN 16129 — Reduktory ci$nienia i powigzane urzadzenia zabezpieczajace
Produkt posiada oznakowanie CE i jest przeznaczony do uzytku w krajach wymienionych
w niniejszej instrukcji, w ramach okreslonych kategorii gazu i cisnien. 1336/25
Nazwa urzadzenia Gas fire pit
Nr modelu F200154-A1
Moc cieplna 16.5 kW
Kategoria gazu 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Rodzaje gazu G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Przeptyw gazu butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Kraj przeznaczenia FR,GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Dysza palnika 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Zuzycie gazu (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
Numer PIN: 1336DM026
J
)
T To urzadzenie musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi przepisami i moze by¢ uzy-
wane wytgcznie w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach. Przed instalacjg i uzytkowan-
iem urzadzenia nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje.
OSTRZEZENIE: To urzadzenie posiada otwarty ptomien. Nalezy zastosowaé odpowiednie za-
bezpieczenie w celu ochrony matych dzieci, 0s6b starszych oraz oséb z niepetnosprawnosciami.
Zachowaj ostrozno$é — dostepne czesci moga sie bardzo nagrzewacé. Trzymaj mate dzieci z dala
od urzadzenia.
J
N
Przeglad bezpieczenstwa
* Tylko do uzytku na zewnatrz w dobrze wentylowanych miejscach (co najmniej 25% powierzchni $cian powinno
by¢ otwarte).
* Nie uzywac¢ w zamknietych pomieszczeniach — ryzyko zatrucia tlenkiem wegla.
» Gorgce powierzchnie — trzymaj dzieci i osoby wrazliwe w bezpiecznej odlegtosci.
* Produkt posiada otwarty ptomien — w razie potrzeby uzyj ostony.
» Zakre¢ zawdr gazu po uzyciu i przed przestawieniem urzadzenia.
* Przeczytaj calg instrukcje przed instalacjq i uzytkowaniem.




Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa — Tylko do uzytku na zewnatrz

Dziekujemy za wybér naszego zewnetrznego paleniska gazowego. Produkt zostat wykonany z wysokiej jakosci, przyjaznych dla
Srodowiska materiatéw, pod Scistg kontrolg jakosci.
Prosimy o doktadne przeczytanie niniejszej instrukcji przed instalacjg i uzytkowaniem.

To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku na zewnatrz, w dobrze wentylowanych miejscach. Nieprawidtowe uzytkow-
anie moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub ryzyka pozaru.

1. Przeczytaj wszystkie instrukcje doktadnie przed instalacjg lub uzytkowaniem. Zachowaj instrukcje na przysztosc.

2. Ostrzezenie: Dostepne cze$ci moga sie bardzo nagrzewaé podczas uzytkowania. Trzymaj dzieci i osoby wrazliwe w bezpiecznej
odlegtosci.

3. Zawsze zakrecaj zawor butli gazowej lub reduktora po uzyciu i przed przestawieniem urzadzenia.

4. Nie przestawiaj urzadzenia podczas pracy.

5. Uzywaj wytacznie na otwartej przestrzeni lub w dobrze wentylowanych miejscach. Uzycie w zamknietych przestrzeniach jest
surowo zabronione ze wzgledu na ryzyko zatrucia tlenkiem wegla.

6. Dobrze wentylowane miejsce musi mie¢ co najmniej 25% catkowitej powierzchni $cian otwartej, aby zapewni¢ odpowiedni
przeptyw powietrza.

7. Nie zastaniaj otworéw wentylacyjnych w obudowie urzgdzenia.

8. Uzywaj wytgcznie rodzaju gazu i komponentéw wskazanych przez producenta.

9. W przypadku silnego wiatru — zachowaj szczegdlng ostroznos¢, aby zapobiec przewrdceniu sie urzgdzenia.

10. Nie uzywaj urzadzenia w zamknietych przestrzeniach, takich jak namioty, garaze czy zadaszone tarasy.

Wazne instrukcje dotyczace obstugi i instalacji gazowej

Instalacja gazowa i obstuga

1. Zawsze wymieniaj butle gazowg w dobrze wentylowanym miejscu, z dala od zrédet zaptonu, takich jak Swiece, papierosy czy
otwarty ogien.

2. Sprawdz, czy uszczelka reduktora jest prawidtowo zamontowana i dziata poprawnie.

3. Zakrecaj zawor gazu po kazdym uzyciu.

4. W przypadku wycieku gazu — nie uzywaj urzadzenia. Jesli urzadzenie juz dziata, natychmiast odetnij doptyw gazu i skontaktuj sie
z technikiem w celu inspekcji i naprawy przed ponownym uzyciem.

5. Sprawdzaj waz co miesiac oraz przy kazdej wymianie butli gazowej. Wymien go, jesli zauwazysz oznaki zuzycia, pekniecia lub
uszkodzenia.

6. Regularnie sprawdzaj wszystkie potagczenia gazowe, aby upewnic sie, ze sg szczelne i nie ma wyciekow.

7. Utrzymuj obszar wokot urzadzenia wolny od materiatéw tatwopalnych, benzyny i oparéw palnych.

8. Nie uzywaj urzadzenia, jesli jakakolwiek jego cze$¢ byta zanurzona w wodzie. Skontaktuj sie z wykwalifikowanym technikiem w
celu inspekcji i wymiany uszkodzonych elementow.

Bezpieczenstwo dzieci i ochrona przeciwpozarowa

9. Poinformuj dzieci i dorostych o goracych powierzchniach, aby unikng¢ oparzen lub zapalenia sie odziezy.

10. Zawsze nadzoruj mate dzieci znajdujace sie w poblizu urzgdzenia.

11. Nie wieszaj ubran ani nie umieszczaj materiatéw tatwopalnych na urzadzeniu ani w jego poblizu.

12. Ponownie zamontuj wszystkie ostony lub pokrywy zdjete podczas serwisowania przed ponownym uzyciem urzadzenia.

13. Zachowaj minimalng odlegto$¢ bezpieczenstwa wynoszaca 3 metry od materiatéw tatwopalnych, budynkéw lub roslinnosci.
14. Nigdy nie uzywaj benzyny, nafty ani innych ciektych paliw do rozpalania ognia.

15. Zawsze nadzoruj ogien podczas uzytkowania — nigdy nie zostawiaj go bez opieki.

16. Pozwdl urzadzeniu catkowicie ostygna¢ przed dotknieciem lub przestawieniem.

Konserwacja i uzytkowanie

17. Instalacja i naprawy powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego technika serwisowego.

18. Sprawdzaj urzadzenie przed uzyciem i co najmniej raz w roku. Czy$¢ czesciej w razie potrzeby.

19. Utrzymuj palnik, komory kontrolne i kanaty powietrzne w czystosci.

20. Nie spalaj paliw statych w tym urzadzeniu.

21. Produkt jest przeznaczony wytacznie do ogrzewania.

22. Nie uzywaj na drewnianych tarasach ani innych tatwopalnych powierzchniach.

23. Nie nadaje sie do uzytku w przyczepach kempingowych ani na todziach.

24. Sprawdzaj waz i palnik przed kazdym uzyciem. Wymien uszkodzone czesci zgodnie ze specyfikacjg w instrukgcii.
25. Umies$¢ waz w taki spos6b, aby nie stanowit zagrozenia potkniecia sie ani uszkodzenia.

26. Trzymaj waz paliwowy z dala od nagrzanych powierzchni.

27. Podczas pierwszego uzycia — podgrzewaj kamienie lawowe przez 15 minut, aby usuna¢ wilgo¢ i zanieczyszczenia.



Specyfikacja

NR. | Czesé | nosc [l N Czes¢ llosé
A Pokrywa 1 szt. E Kamienie lawowe (6 kg) 1 szt.
B Podstawa / korpus paleniska | 1 szt. F Reduktor z wezem 1 szt.
C Slizgacze 4 szt. (Niemcy)

D Pokrowiec przeciwdeszczowy| 1 szt. G Wiryskiwacz 1.80 1 szt.

Instrukcja montazu

Przed rozpoczeciem montazu ostroznie rozpakuj wszystkie elementy i upewnij sie, ze wszystkie wymienione czesci
sg obecne i nieuszkodzone. Nie probuj montowaé produktu, jesli brakuje jakiejkolwiek czesci lub jest ona uszkod-
zona - skontaktuj sie z obstuga klienta.

1. Z pomocg drugiej osoby ostroznie umies¢ palenisko (B) na ptaskiej,
niesciernej powierzchni, aby uniknaé zarysowan. Sprawdz cztery narozni-
ki u podstawy, dopasuj slizgacze (C) do otworéw na Sruby i dokre¢ zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara (zobacz Figure 1).

2. Upewnij sie, ze pokretto gazu jest w pozycji “OFF” przed kontynuacjg
(zobacz Figure 2).

3. Uzyj elastycznego weza krétszego niz 250 cm oraz regulatora zgod-
nego z EN16129.

Figure 1

4. Podtacz regulator do zaworu butli gazowej i dokreé (zobacz Figure 3).
UWAGA: Minimalna odlegto$¢ miedzy paleniskiem a butlg gazowg wynosi
40 cm.




5. Wsyp kamienie lawowe (E) do misy paleniska (B) (zobacz
Figure 4).

Ostrzezenie: Trzymaj dzieci z dala podczas montazu. Kamie-
nie lawowe sg mate i moga stanowic¢ ryzyko zadtawienia.
UWAGA: Nie przykrywaj skrzynki zaptonowej kamieniami
lawowymi.

6. Gdy palenisko catkowicie ostygnie, przykryj je pokrowcem
przeciwdeszczowym (D) (zobacz Figure 5).

Ostrzezenie: Pozwdl palenisku ostygnaé przez co najmniej 30
minut przed natozeniem pokrywy, aby unikng¢ oparzen.

Figure 2

@l
I

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
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A Srodki ostroznosci przy pierwszym uzyciu

Naturalne kamienie lawowe moga trzaskaé lub pryskaé podczas pier-
wszego uzycia z powodu pozostatej wilgoci. Aby zminimalizowac ryzyko:
* Nie stéj nad ani blisko paleniska podczas pierwszego zaptonu.

» Ustaw urzadzenie na petng moc i pozostaw je wigczone na 20 minut.
» Zachowaj odlegto$¢ co najmniej 3,5 metra (okoto 12 stop) w tym czasie.
* Po pierwszym cyklu nagrzewania trzaski prawdopodobnie nie bedg sie
juz pojawiac.

* Przechowuj kamienie lawowe w suchym miejscu i przykryte, gdy nie

sq uzywane. ~

« Jesli kamienie ponownie zawilgotnieja, uruchom palnik na niskiej mocy,
aby je stopniowo wysuszyé przed powtérzeniem krokéw 1-3. Figure 5




Instalacja baterii i bezpieczenstwo

Modut zaptonowy wymaga jednej baterii AAA (zobacz Rysunek 6).
UWAGA: Bateria nie jest dotgczona.

LIGHTING INSTRUCTIONS

1. Pushin gas control knob slightly and
tum to “OFF”,

2. Tum gas control knob to “ONMIN'.

3. Push in gas control knob all the way
and hold. Continue to press the

1. Upewnij sig, ze pokretto znajduje sie w pozycji ,OFF”.

2. Odkre¢ pokrywe przycisku zaptonu na module zaptonowym zna-
jdujacym sie na panelu sterowania, aby uzyska¢ dostep do komory
baterii.

3. W6z baterie, upewniajac sie, ze bieguny sg prawidtowo ustawi-
one. Nieprawidtowa instalacja moze uniemozliwi¢ zapton. A

4. Usunh baterig, jesli jest roztadowana lub jesli produkt nie bedzie
uzywany przez diuzszy czas.

ignition bution for 15 seconds.

4. If the burner does not light in 15
seconds, release the knob and it will

posicion “APG" (apagado).

PARA CERRAR EL GAS

posicion "APG" (apagado)

.
.
.
'0
OFF K
’
.
ON/MIN
(ENC.IMIN.)
pop back out. Wit 5 minutes before attempting )
tolight the bumer again, repeat step 1 to 3.

TO TURN OFF GAS

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

1. Presione ligeramente la perill de control del gas y girela a la

2. Girela perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

4. i el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte a perila y esta

volvera a su posicién hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la

L= OFF (APG.)

.

IGNITOR 15V

(Encendedor)

Rysunek 6

Instrukcja testu szczelnosci

Aby zapobiec ryzyku pozaru lub wybuchu, zawsze wykonuj test szczelnosci przed zapaleniem urzadzenia lub za

kazdym razem, gdy podiaczasz butle gazowa.

4 N\
Srodki ostroznosci podczas testu szczelnosci

1. Wykonuj test szczelnosci na zewnatrz, w dobrze wentylowanym miejscu.

2. Nie pal i trzymaj wszystkie zrodta zaptonu z dala podczas testu.

3. Nigdy nie uzywaj zapatek, zapalniczek ani otwartego ognia do sprawdzania
szczelno$ci.

4. Nie uzywaj urzgdzenia, dopoki wszystkie nieszczelnosci nie zostang usuniete.

Jesli nie mozna zatrzymacé wycieku, odtacz doptyw gazu propanowego i skontaktuj
sie z wykwalifikowanym technikiem lub lokalnym dostawca.

\ J

Wykonanie testu szczelnosci

1. Wymieszaj 60—90 ml roztworu do wykrywania nieszczelnosci z jedng czescig ptynnego deter-
gentu i trzema cze$ciami wody.
UWAGA: Upewnij sie, ze pokretto znajduje sie w pozycji ,OFF”.

2. Natoz kilka kropel roztworu na potaczenie miedzy zaworem butli gazowej a reduktorem (zo-
bacz Rysunek 7).

« Jesli nie pojawiajg sie babelki — potaczenie jest szczelne.

« Jesli pojawiajg sie babelki — odtacz i ponownie podtacz reduktor, a nastepnie powtorz test.

« Jesli babelki nadal sie pojawiaja — zawér butli gazowej moze byé uszkodzony i nalezy go
zwréci¢ do dostawcy.

3. Nat6z roztwér na potaczenia miedzy:

» Wezem a wlotem gazu do urzadzenia (zobacz Rysunek 8)

» Reduktorem a wezem (zobacz Rysunek 9)

« Postepuj zgodnie z tg samg procedurg sprawdzania babelkéw jak powyzej.

« Jesli nieszczelnosci nadal wystepujg — dana czes$¢ jest uszkodzona i musi zostaé wymieniona.

Rysunek 9



Instrukcje zaptonu i wytaczania

Postepuj zgodnie z ponizszymi krokami, aby bezpiecznie
zapali¢ i wylaczy¢ palenisko:

Zapton paleniska

1. Upewnij sie, ze pokretto gazu znajduje sie w pozycji ,OFF”.
2. Przekre¢ pokretto do pozycji ,ON/MIN”.

3. Wcisnij pokretto catkowicie i przytrzymaj. Jednoczes$nie na-
ciskaj przycisk zaptonu przez 15 sekund.

4. Jesli palnik nie zapali sie w ciggu 15 sekund, pus¢ pokretto,
aby wrécito do pozycji wyjsciowe;.

5. Poczekaj 5 minut przed ponowng probg zaptonu. Nastepnie
powtorz kroki 1-3.

Wytaczanie gazu
1. Delikatnie wcisnij pokretto gazu i przekrec je do pozycji ,OFF”.

Ve

A

Ostrzezenie dotyczace bez-
pieczenstwa

Dla wtasnego bezpieczenstwa — zawsze
postepuj zgodnie z instrukcjami zaptonu
podanymi w niniejszej instrukcji oraz na
tabliczce znamionowej przymocowane;j
do urzadzenia. Nieprawidtowe proce-
dury zaptonu moga prowadzi¢ do ryzyka
pozaru lub wybuchu, co moze skutkow-
aé uszkodzeniem mienia, obrazeniami
ciafa lub zagrozeniem zycia.

Przewodnik konserwaciji

| pielegnaciji paleniska

Aby zapewni¢ optymalne i bezpieczne dzialanie paleniska,
postepuj zgodnie z ponizszymi krokami konserwacyjnymi:

1. Czyszczenie

» Uzywaj cieptej wody i fagodnego mydta do czyszczenia
paleniska.

* Nie uzywaj tatwopalnych ani zragcych srodkéw czyszczacych.

2. Ochrona zaworu gazowego

» Podczas czyszczenia utrzymuj obszar wokét palnika w
suchosci.

« Nigdy nie zanurzaj jednostki sterujacej w wodzie.

Jesli zawoér gazowy zamoknie — nie uzywaj go. Nalezy go wy-
mienic.

3. Zapewnienie prawidtowego przeptywu powietrza

» Upewnij sig, ze kanaty powietrzne, zawory i palniki sg czyste
i niezatkane.

 Zwracaj uwage na oznaki zablokowania:

« Silny zapach gazu i ptomienie z z6tymi koricoéwkami

« Palenisko nie osigga pozadanej temperatury

* Nieréwny ptomien

* Palenisko wydaje trzaskajace dzwieki

* Pajaki lub owady budujace gniazda w palniku lub dyszy — to
niebezpieczne i moze uszkodzi¢ urzadzenie.

Uzyj szczotki lub sprezonego powietrza, aby oczysci¢ otwory
palnika.

4. Usuwanie nagaru

» Nagromadzenie sie sadzy moze stanowi¢ zagrozenie
pozarowe.

» W razie potrzeby wyczy$¢ palnik ciepta woda z mydtem.

5. Ochrona przed warunkami atmosferycznymi

» Gdy palenisko nie jest uzywane, przykryj je odpornym na
warunki atmosferyczne pokrowcem do uzytku zewnetrzne-
go.

* Wazne: Zawsze pozwol palenisku catkowicie ostygnaé
przed przykryciem lub wykonaniem konserwacji.

Informacje srodowiskowe

&Q Tego produktu nie nalezy wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi. Postepuj zgodnie z lokalnymi prze-
pisami dotyczacymi recyklingu urzadzenia, materiatéw opakowaniowych i baterii.
W@ Bateria musi zostaé zutylizowana w odpowiedni sposéb w wyznaczonych punktach zbiérki.



Warunki gwaranciji

Paleniska

Palnik, stalowa misa paleniska oraz wszystkie elementy mechaniczne i potgczenia podtgczone do panelu sterowania i
jednostki palnika objete sg roczng (1 rok) gwarancjg od daty zakupu.

Gwarancja obejmuje wady materiatowe i/lub produkcyjne.

Uwaga: Rdza nie jest objeta gwarancja.

Ramy

Ramy objete sg gwarancja na wady materiatowe i produkcyjne przez okres jednego (1) roku.

Nastepujace przypadki nie sg objete gwarancja:

 Uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym montazem

» Ekspozycja na wode lub temperatury ponizej zera

 Uszkodzenia spowodowane upadkiem, kleskami zywiotowymi, wojng lub innymi czynnikami zewnetrznymi

Powtoka wykonczeniowa

Powtoka objeta jest gwarancjg na tuszczenie sie, pekanie lub powstawanie pecherzy przez okres jednego (1) roku, pod
warunkiem ze produkt nie zostat zarysowany ani wytarty.

Nastepujace przypadki nie sg objete gwarancja:

» Zarysowania i odpryski wynikajace z normalnego zuzycia

* Blakniecie koloru spowodowane warunkami atmosferycznymi

* Plamy od chemikaliéw lub jedzenia

Blaty stotow

Blaty objete sa gwarancjg przez jeden (1) rok od daty zakupu na wady materiatowe i/lub produkcyjne.
Nastepujace przypadki nie sg objete gwarancja:

* Pekniecia

» Odbarwienia

* Plamy

» Uszkodzenia spowodowane warunkami atmosferycznymi

Wylaczenia z gwarancji

Gwarancja nie obejmuje:

 Uszkodzen spowodowanych naduzyciem lub niewtadciwym uzytkowaniem

* Produktéw wyprzedazowych, ekspozycyjnych lub sprzedawanych w stanie ,jak jest”

» Uszkodzen spowodowanych transportem, kleskami zywiotowymi, wandalizmem, pozarem lub brakiem konserwaciji
* Nieprawidtowego montazu

+ Naturalnego blakniecia lub odbarwieri spowodowanych ekspozycjg na warunki atmosferyczne, oleje, rozlania lub chemikalia
* Peknieé w blatach stotéw

* Korozji lub rdzy na okuciach

» Wgniecen lub peknie¢ rur spowodowanych dziataniem wody i mrozu

» Szklanych blatéw, czesci zamiennych i elementéw z tworzywa sztucznego

« Utraty czasu, pieniedzy, kosztow podrézy, opakowan lub innych szkdd posrednich/bedacych nastepstwem

Dodatkowe warunki

» Gwarancja obowigzuje wytacznie dla pierwotnego nabywecy i tylko wtedy, gdy produkt zostat zakupiony u autoryzowanego
sprzedawcy.

» Gwarancja nie podlega przeniesieniu.

» Wszystkie roszczenia gwarancyjne muszg by¢ zgtoszone z datowanym dowodem zakupu w okresie gwarancyjnym.

« Jedli oryginalny produkt nie jest dostepny, firma zastrzega sobie prawo do wymiany na produkt o podobnym stylu, kolorze
i jakosci.

» W celu weryfikacji moga zosta¢ zazadane zdjecia uszkodzonego produktu.

» Warunki gwarancji moga ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.
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Cet appareil répond aux exigences essentielles du Réglement sur les appar-
eils a gaz (UE) 2016/426.
oy Il a été concu et testé conformément aux normes harmonisées suivantes :
Normes et conformite * EN 14543 — Appareils de chauffage a gaz pour usage extérieur C €
* EN 16129 — Régulateurs de pression et dispositifs de sécurité associés
Le produit est marqué CE et destiné a étre utilisé dans les pays indiqués dans
ce manuel, selon les catégories de gaz et pressions spécifiées. 1336/25
Nom de l'appareil Gas fire pit
Modele n° F200154-A1
Apport calorifique 16.5 kW
Catégorie de gaz 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Types de gaz G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Débit de gaz butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Pays de destination FR, GB, GR, IE, IT, LT, [ HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Injecteur du braleur 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Consommation de gaz (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
Numéro PIN: 1336DM026
J
)
T Cet appareil doit étre installé conformément aux réglementations en vigueur et ne doit étre utilisé que
dans des espaces suffisamment ventilés. Veuillez lire attentivement les instructions avant l'installation et
I'utilisation de I'appareil.
AVERTISSEMENT : Cet appareil possede une lamme nue. Une protection appropriée doit étre utilisée
pour protéger les jeunes enfants, les personnes agées et les personnes en situation de handicap.
Attention — les parties accessibles peuvent devenir trés chaudes. Gardez les jeunes enfants a distance.
J
N\

Apercu de sécurité

» Uniquement pour une utilisation en extérieur dans des zones bien ventilées (au moins 25 % de la surface

murale doit étre ouverte).
* Ne pas utiliser dans des espaces clos — risque d’intoxication au monoxyde de carbone.

« Surfaces chaudes — gardez les enfants et les personnes vulnérables a une distance sécuritaire.

* Le produit possede une flamme nue — utilisez une protection si nécessaire.
» Fermez la vanne de gaz apres utilisation et avant de déplacer I'appareil.
* Lisez l'intégralité des instructions avant I'installation et l'utilisation.
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Informations de sécurité importantes — Utilisation exclusivement en extérieur

Merci d’avoir choisi notre brasero a gaz pour usage extérieur. Ce produit est fabriqué avec des matériaux de haute qualité et
respectueux de I'environnement, sous un contrdle qualité strict. Veuillez lire attentivement ce manuel avant l'installation et I'utilisa-
tion. Cet appareil est destiné exclusivement a une utilisation en extérieur dans des zones bien ventilées. Une utilisation incorrecte
peut entrainer des blessures graves ou un risque d’incendie.

1. Lisez attentivement toutes les instructions avant I'installation ou l'utilisation. Conservez le manuel pour référence future.

2. Avertissement : Les parties accessibles peuvent devenir extrémement chaudes pendant l'utilisation. Gardez les enfants et les
personnes vulnérables a une distance sécuritaire.

3. Fermez toujours la vanne de la bouteille de gaz ou du régulateur aprés utilisation et avant de déplacer l'appareil.

4. Ne déplacez pas l'appareil lorsqu’il est en fonctionnement.

5. Utilisez uniquement dans des espaces ouverts ou bien ventilés. Les espaces clos sont strictement interdits en raison du risque
d’intoxication au monoxyde de carbone.

6. Une zone bien ventilée doit avoir au moins 25 % de la surface totale des murs ouverte pour permettre une circulation d’air
suffisante.

7. Ne bloquez pas les ouvertures de ventilation du boitier de 'appareil.

8. Utilisez uniquement le type de gaz et les composants spécifiés par le fabricant.

9. En cas de vent fort — prenez des précautions supplémentaires pour éviter que I'appareil ne bascule.

10. N'utilisez pas I'appareil dans des espaces clos tels que des tentes, garages ou terrasses couvertes.

Instructions importantes pour la manipulation et I'installation du gaz

Installation et manipulation du gaz

1. Remplacez toujours la bouteille de gaz dans une zone bien ventilée, loin de toute source d’allumage comme les bougies, les
cigarettes ou les flammes nues.

2. Vérifiez que le joint du régulateur est correctement installé et fonctionne correctement.

3. Fermez la vanne de gaz aprés chaque utilisation.

4. En cas de fuite de gaz — n'utilisez pas l'appareil. S'’il est déja allumé, coupez immédiatement le gaz et faites inspecter et réparer
I'appareil par un technicien avant toute réutilisation.

5. Inspectez le tuyau chague mois et a chaque changement de bouteille de gaz. Remplacez-le en cas de signes d'usure, de fissures
ou de dommages.

6. Vérifiez régulierement toutes les connexions de gaz pour vous assurer qu’elles sont bien serrées et sans fuite.

7. Maintenez la zone autour de I'appareil exempte de matériaux combustibles, d'essence et de vapeurs inflammables.

8. N'utilisez pas I'appareil si une partie a été immergée dans I'eau. Contactez un technicien qualifié pour inspection et remplacement
des composants concernes.

Sécurité des enfants et protection contre les incendies

9. Informez les enfants et les adultes des surfaces chaudes pour éviter les brilures ou I'inflammation des vétements.

10. Surveillez toujours les jeunes enfants a proximité de I'appareil.

11. Ne suspendez pas de vétements et ne placez pas de matériaux combustibles sur ou prés de l'appareil.

12. Remontez tous les dispositifs de protection ou les capuchons retirés lors de I'entretien avant d'utiliser I'appareil.

13. Maintenez une distance de sécurité d’au moins 3 métres par rapport aux objets combustibles, aux batiments ou a la végéta-
tion.

14. N'utilisez jamais d’essence, de kéroséne ou d’autres combustibles liquides pour allumer le feu.

15. Surveillez toujours le feu lorsqu’il est en fonctionnement — ne le laissez jamais sans surveillance.

16. Laissez l'appareil refroidir complétement avant de le toucher ou de le déplacer.

Entretien et utilisation

17. Linstallation et les réparations doivent étre effectuées par un technicien qualifié.

18. Inspectez I'appareil avant utilisation et au moins une fois par an. Nettoyez plus fréquemment si nécessaire.

19. Gardez les brlleurs, les compartiments de contréle et les conduits d’air propres.

20. Ne brilez pas de combustibles solides dans cet appareil.

21. Ce produit est destiné uniquement au chauffage.

22. Ne pas utiliser sur une terrasse en bois ou toute autre surface combustible.

23. Non adapté a une utilisation dans ou sur des camping-cars ou des bateaux.

24. Inspectez le tuyau et le brlleur avant chaque utilisation. Remplacez les pieces endommagées conformément aux spécifica-
tions du manuel.

25. Positionnez le tuyau de maniére a éviter tout risque de chute ou de dommage.

26. Gardez le tuyau d’alimentation en gaz éloigné des surfaces chauffées.

27. Lors de la premiére utilisation — préchauffez les pierres de lave pendant 15 minutes pour éliminer I'humidité et les impuretés.



Spécifications

N° | Piece |Quant. N° Piece Quant.
A Couvercle 1 pie. E Pierres de lave (6 kg) 1 pie.
B Base / corps du brasero 1 pie. F Régulateur avec tuyau 1 pie.
C Patins de glissement 4 pie. (Allemagne)

D Housse de protection 1 pie. G Injecteur 1.80 1 pie.

Instructions de montage

Avant de commencer I'assemblage, déballez soigneusement tous les composants et vérifiez que toutes les piéces
listées sont présentes et intactes. N'essayez pas d’assembler le produit si une piece manque ou est défectueuse

— contactez le service client pour obtenir de l'aide.

1. Avec l'aide d’'une autre personne, placez soigneusement le brasero (B) sur
une surface plane et non abrasive pour éviter les rayures. Vérifiez les quatre
coins en bas, alignez les patins (C) avec les trous de vis et vissez dans le
sens horaire (voir Figure 1).

2. Assurez-vous que le bouton de commande du gaz est en position “OFF”
avant de continuer (voir Figure 2).

3. Utilisez un tuyau flexible de moins de 250 cm et un régulateur conforme a
la norme EN16129.

4. Fixez le régulateur & la valve de la bouteille de gaz et serrez fermement
(voir Figure 3). REMARQUE : Le brasero et la bouteille de gaz doivent étre
espacés d’au moins 40 cm.

Figure 1




5. Versez les pierres de lave (E) dans le foyer du brasero (B)
(voir Figure 4).

Avertissement : Tenez les enfants a I'écart pendant 'assem-
blage. Les pierres de lave sont petites et peuvent présenter un
risque d’étouffement.

REMARQUE : Ne couvrez pas le boitier du pilote avec les
pierres de lave.

6. Une fois le brasero complétement refroidi, couvrez-le avec
la housse de protection (D) pour le protéger des intempéries
(voir Figure 5).

Avertissement : Laissez le brasero refroidir pendant au moins
30 minutes avant de placer le couvercle pour éviter les
bralures.

Figure 2

Figure 3

Figure 4

pilot box

cette période.

reproduise.
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A Précautions lors de la premiére utilisation

Les pierres de lave naturelles peuvent crépiter ou éclater lors de la premiere
utilisation en raison de I'humidité résiduelle. Pour minimiser les risques :

* Ne vous tenez pas au-dessus ou trop pres du brasero lors de I'allumage initial.
« Faites fonctionner le brasero a pleine puissance pendant 20 minutes.

» Maintenez une distance d’au moins 3,5 metres (environ 12 pieds) pendant

« Apres le premier cycle de chauffe, il est peu probable que le crépitement se
«» Gardez les pierres de lave au sec et couvertes lorsqu’elles ne sont pas utilisées.

» Si les pierres deviennent humides a nouveau, faites fonctionner le brileur a
faible puissance pour les sécher progressivement avant de répéter les étapes

Figure 5

~



Installation de la pile et sécurité

@

Le module d’'allumage nécessite une pile AAA (voir Figure 6).
. . , R LIGHTING INSTRUCTIONS o7

Remarque : La pile n’est pas incluse. e

g S\:;:;ag:gmmlkﬁm%*(mmw R

ush in gas control Ionoregsl :way .
1. Vérifiez que le bouton de commande est en position OFF. ot 1 15 4
ol . 3y 4. If the burner does not light in 15

2. Dévissez le capuchon du bouton-poussoir sur le module d’allum- st s e b i Ny

age situé sur le panneau de commande pour accéder au comparti-
ment de la pile.

3. Insérez la pile en vous assurant que les polarités sont correctement
orientées. Une installation incorrecte peut empécher l'allumage. A\
4. Retirez la pile si elle est déchargée ou si le produit ne doit pas étre
utilisé pendant une période prolongée.

pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.

~

Gire la perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

IS

i ¢l quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perilla y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar

PARA CERRAR EL GAS

posicion "APG" (apagado)

encender el quemador nuevamene, repita los pasos 1l 3,

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la

L= OFF (APG.)

©

TO TURN OFF GAS

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX.)

IGNITOR

(Encendedor)

1AAA
1.5V

Figure 6

Instructions pour le test de fuite

Pour éviter tout risque d’incendie ou d’explosion, effectuez toujours un test de fuite avant d’allumer I’appareil ou

chaque fois que la bouteille de gaz est connectée.

4 N\
c Mesures de sécurité pour le test de fuite

1. Effectuez le test de fuite a I'extérieur, dans une zone bien ventilée.

2. Ne fumez pas et éloignez toutes les sources d’allumage pendant le test.
3. N'utilisez jamais d’allumettes, de briquets ou de flammes nues pour véri-
fier les fuites.

4. N'utilisez pas I'appareil tant que toutes les fuites n‘ont pas été réparées.

Si une fuite ne peut pas étre arrétée, déconnectez I'alimentation en gaz
propane et contactez un technicien qualifié ou votre fournisseur local.

\

Effectuer le test de fuite

1. Mélangez 60—90 ml de solution de détection avec une part de liquide vaisselle et trois
parts d’eau.
Remarque : Vérifiez que le bouton de commande est en position OFF.

2. Appliquez quelques gouttes de la solution sur le raccord entre la vanne de la bouteille
de gaz et le régulateur (voir Figure 7).

* Si aucune bulle n‘apparait, le raccord est étanche.

« Si des bulles apparaissent, déconnectez puis reconnectez le régulateur et répétez le test.
* Si les bulles persistent, la vanne de la bouteille de gaz peut étre défectueuse et doit étre
retournée au fournisseur.

3. Appliquez la solution sur les raccords entre :

* Le tuyau et I'entrée de gaz de l'appareil (voir Figure 8)

* Le régulateur et le tuyau (voir Figure 9)

« Suivez la méme procédure de vérification des bulles que ci-dessus.

« Si des fuites persistent, la piece est défectueuse et doit étre remplacée.

Figure 9
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Instructions pour I'allumage et I'arrét

Suivez ces étapes pour allumer et éteindre le brasero en toute
sécurité :

Allumer le brasero

1. Vérifiez que le bouton de commande du gaz est en position OFF.

2. Tournez le bouton en position ON/MIN.

3. Appuyez compléetement sur le bouton et maintenez-le enfoncé. En
méme temps, appuyez continuellement sur le bouton d’allumage pen-
dant 15 secondes.

4. Si le brdleur ne s’allume pas dans les 15 secondes, relachez le bou-
ton pour qu'il revienne en position initiale.

5. Attendez 5 minutes avant de tenter un nouvel allumage. Répétez
ensuite les étapes 1 a 3.

Eteindre le gaz
1. Appuyez légerement sur le bouton de commande du gaz et tournez-
le en position OFF.

Ve

c Avertissement de sécurité

Pour votre sécurité — suivez tou-
jours les instructions d’allumage
indiqguées dans ce manuel et sur
la plaque signalétique fixée a l'ap-
pareil. Des procédures d’allumage
incorrectes peuvent entrainer un
risque d’incendie ou dexplosion,
pouvant causer des dommages
matériels, des blessures ou mettre
la vie en danger.

Guide d’entretien et de maintenance du brasero

Pour garantir que votre brasero fonctionne de maniére op-
timale et en toute sécurité, suivez ces étapes d’entretien
réguliéres :

1. Nettoyage

« Utilisez de 'eau tiéde et du savon doux pour nettoyer le brasero.
* N'utilisez pas de produits de nettoyage inflammables ou corro-
sifs.

2. Protection du régulateur de gaz

+ Gardez la zone autour du brlleur seche pendant le nettoyage.
* Ne plongez jamais 'unité de commande dans I'eau.

Si le régulateur de gaz est mouillé, ne l'utilisez pas — il doit étre
remplacé.

3. Assurer une bonne circulation de l’air

« Vérifiez que les conduits d’air, les commandes et les brlleurs
sont propres et sans obstruction.

» Soyez attentif aux signes de blocage :

« Forte odeur de gaz et flammes avec des pointes jaunes

* Le brasero n’atteint pas la température souhaitée

» Flamme irréguliére

* Bruits de claquement émis par le brasero

* Présence d'araignées ou d’insectes construisant des nids dans
le brileur ou I'injecteur — cela est dangereux et peut endommag-
er le brasero.

Utilisez un nettoyeur puissant ou de I'air comprimé pour nettoyer
les orifices du brdleur.

4. Elimination des dépots de carbone

 L'accumulation de carbone peut présenter un risque d’incendie.
* Nettoyez le brlleur avec de l'eau savonneuse tiéde si des
dépbts apparaissent.

5. Protection contre les intempéries

* Lorsque le brasero n'est pas utilisé, couvrez-le avec une housse
résistante aux intempéries congue pour une utilisation extérieure.
* Important : Laissez toujours le brasero refroidir complétement
avant de le couvrir ou d’effectuer un entretien.

Informations environnementales

q%
LT

Ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers. Veuillez suivre les réglementations locales
concernant le recyclage de I'appareil, des matériaux d’emballage et de la pile. La pile doit étre éliminée
correctement dans des points de collecte spécifiquement désignés.
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Conditions de garantie

Braseros

Le brdleur, le bac a feu en acier ainsi que toutes les pieéces mécaniques et les raccords connectés au panneau de com-
mande et a l'unité du brileur sont couverts par une garantie d’'un (1) an a compter de la date d’achat initiale.

La garantie couvre les défauts de matériaux et/ou de fabrication.

Remarque : La rouille n’est pas couverte par la garantie.

Cadres

Les cadres sont couverts par une garantie contre les défauts de matériaux et de fabrication pendant un (1) an.
Ne sont pas couverts :

* Dommages dus a un montage incorrect

* Exposition a I'eau ou aux températures de gel

* Dommages causés par des chutes, des catastrophes naturelles, la guerre ou d’autres facteurs externes

Finition de surface

La finition est garantie contre I'écaillage, les fissures ou les cloques pendant un (1) an, a condition que le produit n’ait pas
été rayé ou usé.

Ne sont pas couverts :

* Rayures et éclats dus a une usure normale

* Décoloration causée par les intempéries

* Taches dues a des produits chimiques ou a des aliments

Plateaux de table

Les plateaux de table sont garantis pendant un (1) an a compter de la date d’achat contre les défauts de matériaux et/ou
de fabrication.

Ne sont pas couverts :

* Fissures

+ Décoloration

 Taches

* Dommages liés aux intempéries

Exclusions de garantie

La garantie ne couvre pas :

» Dommages dus a une mauvaise utilisation ou a une utilisation excessive

* Produits en liquidation, modeéles d’exposition ou vendus en I'état (“as is”)

» Dommages dus au transport, aux catastrophes naturelles, au vandalisme, au feu ou a un manque d’entretien
» Montage incorrect

 Décoloration ou changement de couleur normal dus a I'exposition aux intempéries, aux huiles, aux éclaboussures ou aux
produits chimiques

* Fissures dans les plateaux de table

+ Corrosion ou rouille sur les fixations

» Déformation ou fissures dans les tubes dues a I'exposition a I'eau et au gel

* Plateaux en verre, pieces de rechange et composants en plastique

* Perte de temps, d’argent, de déplacements, d’emballage ou autres dommages indirects/consécutifs

Conditions supplémentaires

« La garantie s’applique uniquement a I'acheteur d’origine et uniquement si le produit a été acheté auprés d’un revendeur
agréé.

* La garantie n’est pas transférable.

* Toute réclamation doit étre accompagnée d’'un regu daté, soumis pendant la période de garantie.

+ Si le produit d’'origine n’est plus disponible, I'entreprise se réserve le droit de le remplacer par un produit similaire en style,
couleur et qualité.

* Des photos du produit endommagé peuvent étre demandées pour vérification.

* Les conditions de garantie peuvent étre modifiées sans préavis.
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Este aparato cumple con los requisitos esenciales del Reglamento de Apara-

tos de Gas (UE) 2016/426.

: Ha sido disefiado y probado conforme a las siguientes normas armonizadas:

Normas y conformidad * EN 14543 — Aparatos de calefaccion a gas para uso en exteriores C €

* EN 16129 — Reguladores de presion y dispositivos de seguridad asociados

El producto lleva el marcado CE y esta destinado para su uso en los paises in-

dicados en este manual, bajo las categorias de gas y presiones especificadas. 1336/25
Nombre del aparato Gas fire pit
Modelo n.? F200154-A1
Potencia calorifica 16.5 kW
Categoria de gas 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Tipos de gas G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Flujo de gas butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar

propane: 37 mbar

BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Pais de destino FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,

LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Inyector del quemador 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Consumo de gas (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
Numero PIN: 1336DM026

J
)

Este aparato debe instalarse conforme a la normativa vigente y solo debe utilizarse en espacios
suficientemente ventilados. Lea atentamente las instrucciones antes de instalar y utilizar el aparato.

ADVERTENCIA: Este aparato tiene una llama abierta. Debe utilizarse una proteccion adecuada

para evitar riesgos a nifos pequenos, personas mayores y personas con discapacidad.

Tenga cuidado: las partes accesibles pueden calentarse mucho. Mantenga a los nifios pequefios

alejados.

Resumen de seguridad

* Solo para uso en exteriores en zonas bien ventiladas (al menos el 25 % de la superficie de las paredes debe estar abierta).
* No utilizar en espacios cerrados — riesgo de intoxicacion por mondxido de carbono.

« Superficies calientes — mantenga a los nifios y personas vulnerables a una distancia segura.

« El producto tiene una llama abierta — utilice proteccion si es necesario.
« Cierre la valvula de gas después de usarlo y antes de mover el aparato.
* Lea todas las instrucciones antes de la instalacién y el uso.
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Informacion importante de seguridad — Solo para uso en exteriores

Gracias por elegir nuestra chimenea de gas para exteriores. Este producto esta fabricado con materiales de alta calidad y res-
petuosos con el medio ambiente, bajo un estricto control de calidad.

Lea atentamente este manual antes de la instalacion y el uso. Este aparato esta disefiado exclusivamente para uso en exteriores
en areas bien ventiladas. El uso incorrecto puede provocar lesiones graves o riesgo de incendio.

1. Lea todas las instrucciones cuidadosamente antes de la instalacién o el uso. Guarde el manual para futuras consultas.

2. Advertencia: Las partes accesibles pueden calentarse extremadamente durante el uso. Mantenga a los nifios y personas
vulnerables a una distancia segura.

3. Cierre siempre la valvula del cilindro de gas o del regulador después del uso y antes de mover el aparato.

4. No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.

5. Utilice inicamente en espacios abiertos o bien ventilados. Los espacios cerrados estén estrictamente prohibidos debido al
riesgo de intoxicacion por monoxido de carbono.

6. Una zona bien ventilada debe tener al menos el 25 % de la superficie total de las paredes abierta para permitir un flujo de aire
adecuado.

7. No bloquee las aberturas de ventilacion en la carcasa del aparato.

8. Utilice unicamente el tipo de gas y los componentes especificados por el fabricante.

9. En caso de viento fuerte, tome precauciones adicionales para evitar que el aparato se vuelque.

10. No utilice el aparato en espacios cerrados como tiendas de campana, garajes o terrazas cubiertas.

Instrucciones importantes para la manipulacién e instalacion del gas

Instalacion y manipulacion del gas

1. Cambie siempre la botella de gas en una zona bien ventilada, lejos de fuentes de ignicion como velas, cigarrillos o llamas
abiertas.

2. Verifique que la junta del regulador esté correctamente instalada y funcione adecuadamente.

3. Cierre la valvula de gas después de cada uso.

4. En caso de fuga de gas — no utilice el aparato. Si ya estd encendido, apague el gas inmediatamente y haga que un técnico lo
inspeccione y repare antes de volver a utilizarlo.

5. Inspeccione la manguera cada mes y cada vez que cambie la botella de gas. Sustitiyala si presenta signos de desgaste,
grietas o danos.

6. Verifique regularmente todas las conexiones de gas para asegurarse de que estén bien ajustadas y sin fugas.

7. Mantenga la zona alrededor del aparato libre de materiales combustibles, gasolina y vapores inflamables.

8. No utilice el aparato si alguna parte ha estado sumergida en agua. Contacte con un técnico cualificado para inspeccion y
sustitucion de los componentes afectados.

Seguridad infantil y proteccién contra incendios

9. Informe a los nifios y adultos sobre las superficies calientes para evitar quemaduras o la ignicién de la ropa.

10. Supervise siempre a los nifios pequefos cerca del aparato.

11. No cuelgue ropa ni coloque materiales combustibles sobre o cerca del aparato.

12. Vuelva a montar todas las protecciones o tapas retiradas durante el mantenimiento antes de utilizar el aparato.

13. Mantenga una distancia de seguridad de al menos 3 metros respecto a objetos combustibles, edificios o vegetacién.
14. Nunca utilice gasolina, queroseno u otros combustibles liquidos para encender el fuego.

15. Supervise siempre el fuego mientras esté encendido — nunca lo deje sin vigilancia.

16. Deje que el aparato se enfrie completamente antes de tocarlo o moverlo.

Mantenimiento y uso

17. La instalacion y las reparaciones deben ser realizadas por un técnico cualificado.

18. Inspeccione el aparato antes de cada uso y al menos una vez al afio. Limpielo con mayor frecuencia si es necesario.
19. Mantenga limpios el quemador, los compartimentos de control y los conductos de aire.

20. No queme combustibles sélidos en este aparato.

21. Este producto esta destinado Unicamente a calefaccion.

22. No lo utilice sobre terrazas de madera ni otras superficies combustibles.

283. No es adecuado para su uso en caravanas o embarcaciones.

24. Inspeccione la manguera y el quemador antes de cada uso. Sustituya las piezas dafiadas segun las especificaciones del manual.
25. Coloque la manguera de manera que no represente un riesgo de tropiezo ni de dario.

26. Mantenga la manguera de combustible alejada de superficies calientes.

27. En el primer uso — precaliente las piedras de lava durante 15 minutos para eliminar la humedad y las impurezas.



Especificaciones

N2 Parte Canti.
A Tapa 1ud E Rocas de lava (6 kg) 1ud
B Base / cuerpo del brasero | 1 ud F Regulador con manguera | 1 ud
C Patas deslizantes 4 ud (Alemania)
D Cubierta protectora 1ud G Inyector 1.80 1ud

Instrucciones de montaje

Antes de comenzar el montaje, desempaque cuidadosamente todos los componentes y verifique que todas las
piezas listadas estén presentes y sin dafos. No intente montar el producto si falta alguna pieza o esta defectuosa

— contacte con el servicio de atencion al cliente.

1. Con ayuda de otra persona, coloque cuidadosamente el brasero (B) sobre
una superficie plana y no abrasiva para evitar rayaduras. Verifique las cuatro
esquinas en la parte inferior, alinee las patas deslizantes (C) con los orificios
y atornille en sentido horario (ver Figure 1).

2. Asegurese de que el regulador de gas esté en la posicién “OFF” antes de
continuar (ver Figure 2).

3. Utilice una manguera flexible de menos de 250 cm y un regulador con-
forme a EN16129.

4. Conecte el regulador a la valvula del tanque y apriete firmemente (ver
Figure 3).

Nota: Debe haber una distancia minima de 40 cm entre el brasero y el tan-
que de gas.

Figure 1




5. Vierta las rocas de lava (E) en el recipiente del brasero (B)
(ver Figure 4).

Advertencia: Mantenga a los nifios alejados durante el monta-
je. Las rocas de lava son pequenas y pueden representar un
riesgo de asfixia.

Nota: No cubra la caja del piloto con rocas de lava.

6. Una vez que el brasero esté completamente frio, cubralo
con la cubierta protectora (D) para protegerlo de las inclemen-
cias del tiempo (ver Figure 5).

Advertencia: Deje enfriar el brasero al menos 30 minutos an-
tes de colocar la tapa para evitar quemaduras.

Figure 2

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
e N

A Precauciones durante el primer uso

Las piedras de lava naturales pueden crujir o saltar durante el primer uso
debido a la humedad residual. Para minimizar el riesgo:

* No se cologque encima ni cerca del brasero durante el primer encendido.
« Encienda el brasero a maxima potencia durante 20 minutos.

» Mantenga una distancia minima de 3,5 metros (aproximadamente 12
pies) durante este periodo.

» Después del primer ciclo de calentamiento, es poco probable que el
crujido vuelva a ocurrir.

» Mantenga las piedras de lava secas y cubiertas cuando no estén en uso.
« Si las piedras se humedecen nuevamente, encienda el quemador a baja
potencia para secarlas gradualmente antes de repetir los pasos 1-3.

Figure 5

~



Instalacion de la bateria y seguridad

o

El médulo de encendido requiere una bateria AAA (ver Figura 6).
Nota: La bateria no esta incluida.

LIGHTING INSTRUCTIONS e

.
.
Pushin gas control knob slightly and 0t
tum to “OFF". o

Tur gas control knob to “ONMIN'. B

Push in gas control knob all the way .

1. Asegurese de que el control esté en la posicién “OFF”. otionton o 15 oo

z . 7 . 4. If the burner does not light in 15
2. Desenrosque la tapa del botén de encendido en el médulo ubicado et
en el panel de control para acceder al compartimento de la bateria. Pttt hobumeraga g s 1105

3. Inserte la bateria y asegurese de que los polos estén orientados !
correctamente. Una instalacion incorrecta puede provocar fallos en N
el encendido. A

4. Retire la bateria si esta4 descargada o si el producto no se va a
utilizar durante un periodo prolongado.

w

IS

1

TO TURN OFF GAS

Push in gas control knob slightly and turm to “OFF",

ISTRUCCIONES DE ENCENDIDO

Presione ligeramente la perillade control el gas y girela a la . MAX
posicion "APG (apagado). (MAX.)

Gire la perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

i ¢l quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perilla y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS

Presione ligeramente la peilla de control del gas y girela a la
posicion "APG" (apagado)

L= OFF (APG.)

©

IGNITOR

(Encendedor)

1AAA
1.5V

Figura 6

Instrucciones para la prueba de fugas

Para evitar riesgos de incendio o explosion, siempre debe realizar una prueba de fugas antes de encender el apara-

to o cada vez que se conecte la botella de gas.

~
c Medidas de seguridad durante la prueba de fugas

1. Realice la prueba de fugas al aire libre en un area bien ventilada.

y contacte a un técnico calificado o a su proveedor local.

\

2. No fume y mantenga todas las fuentes de ignicion alejadas durante la prueba.
3. Nunca utilice fésforos, encendedores ni llamas abiertas para detectar fugas.
4. No utilice el aparato hasta que todas las fugas hayan sido reparadas.

Si no se puede detener una fuga, desconecte el suministro de gas propano

Como realizar la prueba de fugas

1. Mezcle 60—90 ml de solucion para deteccion de fugas con una parte
liquido y tres partes de agua.
Nota: Asegurese de que el control esté en la posicion “OFF”.

2. Aplique unas gotas de la solucién en la conexion entre la valvula del tanq
regulador (ver Figura 7).
* Si no aparecen burbujas, la conexion esta sellada correctamente.

« Si aparecen burbujas, desconecte y vuelva a conectar el regulador, y repita la prueba.
* Si las burbujas persisten, la valvula del tanque de gas puede estar defectuosa y debe

devolverse al proveedor.

3. Aplique la solucién en las conexiones entre:
» La manguera y la entrada de gas del aparato (ver Figura 8)
« El regulador y la manguera (ver Figura 9)

de detergente

uedegasy el

» Siga el mismo procedimiento de verificacion con burbujas descrito anteriormente.

« Si las fugas persisten, la pieza esta defectuosa y debe ser reemplazada.

Figura 9
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Instrucciones para encender y apagar

Siga estos pasos para encender y apagar el brasero de for-
ma segura:

Encender el brasero

1. Asegurese de que el regulador de gas esté en la posicion “OFF”.
2. Gire el regulador a la posicién “ON/MIN”.

3. Presione completamente el regulador y manténgalo presionado.
Al mismo tiempo, presione el botdn de encendido de forma conti-
nua durante 15 segundos.

4. Si el quemador no se enciende dentro de los 15 segundos, suel-
te el regulador para que vuelva a su posicion automaticamente.

5. Espere 5 minutos antes de intentar encender nuevamente. Lu-
ego repita los pasos 1-3.

Apagar el gas
1. Presione ligeramente el regulador de gas y girelo a la posicién “OFF”.

p
Advertencia de seguridad

A Por su seguridad, siga siempre las
instrucciones de encendido indica-
das en este manual y en la placa de
identificacion adherida al aparato.
Los procedimientos de encendido
incorrectos pueden provocar ries-
gos de incendio o explosion, lo que
puede causar danos materiales,
lesiones personales o poner en
peligro la vida.

Guia de cuidado y mantenimiento del brasero

Para garantizar que su brasero funcione de manera 6p-
tima y sea seguro de usar, siga estos pasos de man-
tenimiento regular:

1. Limpieza
» Utilice agua tibia y jabdn suave para limpiar el brasero.
* No utilice productos de limpieza inflamables o corrosivos.

2. Proteccion del regulador de gas

» Mantenga seca el &rea alrededor del quemador durante
la limpieza.

* Nunca sumerja la unidad de control en agua.

Si el regulador de gas se moja, no lo utilice — debe ser
reemplazado.

3. Asegurar un flujo de aire adecuado

« Verifigue que los conductos de aire, controles y quema-
dores estén limpios y libres de obstrucciones.

« Esté atento a sefiales de bloqueo:

Fuerte olor a gas y llamas con puntas amarillas

El brasero no alcanza la temperatura deseada

Llama irregular

El brasero emite sonidos de estallido

Arafas o insectos que construyen nidos en el quemador
o0 el inyector — esto es peligroso y puede dafar el brasero.
Utilice un limpiador potente o aire comprimido para limpiar
los orificios del quemador.

4. Eliminar depdsitos de carbon

» La acumulacién de carbdn puede representar un riesgo
de incendio.

» Limpie el quemador con agua jabonosa tibia si aparecen
depdsitos.

5. Proteccion contra el clima

» Cuando el brasero no esté en uso, cubralo con una funda
resistente a la intemperie para exteriores.

* Importante: Deje que el brasero se enfrie completamente
antes de cubrirlo o realizar tareas de mantenimiento.

Informacion medioambiental

"Q
-

Este producto no debe desecharse junto con los

en puntos de recogida designados.

residuos domésticos. Siga las normativas locales para

el reciclaje del aparato, los materiales de embalaje y la bateria. La bateria debe eliminarse correctamente
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Condiciones de garantia

Braseros

El quemador, el recipiente de acero del brasero y todas las piezas mecanicas y conexiones asociadas al panel de control
y al quemador estan cubiertos por una garantia de un (1) afo desde la fecha original de compra.

La garantia cubre defectos de materiales y/o fabricacion.

Nota: La oxidacién no esta cubierta por la garantia.

Estructuras

Las estructuras estan cubiertas por una garantia de un (1) afo contra defectos de materiales y fabricacién.
No estan cubiertos los siguientes casos:

+ Dafos por montaje incorrecto

* Exposicién al agua o temperaturas de congelacion

+ Dafos causados por caidas, desastres naturales, guerra u otros factores externos

Acabado superficial

El acabado esta cubierto por una garantia de un (1) afo contra descamacion, agrietamiento o formaciéon de ampollas,
siempre que el producto no haya sido rayado o desgastado.

No estén cubiertos:

* Arafazos y astillas por desgaste normal

* Decoloracion causada por la exposicién al clima

» Manchas por productos quimicos o alimentos

Tableros de mesa

Los tableros de mesa estan cubiertos por una garantia de un (1) afio desde la fecha de compra contra defectos de mate-
riales y/o fabricacién.

No estan cubiertos:

* Grietas

* Decoloracion

» Manchas

+ Dafos relacionados con el clima

Exclusiones de garantia

La garantia no cubre:

 Dafios por mal uso 0 uso excesivo

* Productos en liquidacion, de exhibicion o vendidos en estado “tal cual”

+ Dafos por transporte, desastres naturales, vandalismo, incendio o falta de mantenimiento
» Montaje incorrecto

* Decoloracion o manchas normales por exposicion al clima, aceites, derrames o productos quimicos
* Grietas en tableros de mesa

+ Corrosién u oxidacién en herrajes

* Abolladuras o grietas en tubos por exposicion al agua y congelacion

* Tableros de vidrio, piezas de repuesto y componentes de plastico

* Pérdida de tiempo, dinero, viajes, embalaje u otros dafos indirectos/consecuentes

Condiciones adicionales

» La garantia es vélida Unicamente para el comprador original y solo si el producto fue adquirido a través de un distribuidor
autorizado.

* La garantia no es transferible.

* Todas las reclamaciones deben presentarse con recibo fechado dentro del periodo de garantia.

« Si el producto original no esta disponible, la empresa se reserva el derecho de sustituirlo por uno similar en estilo, color
y calidad.

* Se pueden solicitar fotografias del producto dafnado para su verificacion.

* Las condiciones de garantia pueden modificarse sin previo aviso.
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Toto zariadenie spifa zakladné poziadavky nariadenia o plynovych spotre-
bicoch (EU) 2016/426.
Bolo navrhnuté a testované podla nasledujucich harmonizovanych noriem:
Normy a zhoda * EN 14543 — VonkajSie plynové vykurovacie zariadenia
* EN 16129 — Regulatory tlaku a suvisiace bezpe€nostné zariadenia
Vyrobok je oznaceny znackou CE a je ur€eny na pouzivanie v krajinach uve-
denych v tomto n&vode, v ramci $pecifikovanych kategorii plynu a tlakov. 1336/25
Nazov zariadenia Gas fire pit
Model ¢&. F200154-A1
Privod tepla 16.5 kW
Katego6ria plynu 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Typy plynu G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Priechod plynu butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Krajina uréenia FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Tryska horéka 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Spotreba plynu (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN ¢islo: 1336DM026
. J
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T Toto zariadenie musi byt inStalované v sulade s platnymi predpismi a smie sa pouzivat’ iba
v dostato€ne vetranych priestoroch. Pred instalaciou a pouzivanim zariadenia si pozorne
precitajte pokyny.
VAROVANIE: Toto zariadenie ma otvoreny plamen. Na ochranu malych deti, starSich os6b a
os6b so zdravotnym postihnutim by sa malo pouzit’ vhodné ochranné opatrenie.
Bud’te opatrni — pristupné Casti sa m6zu velmi zahriat’. Drzte malé deti v dostato¢nej vzdialenosti.
. J
4 N\
Prehl'ad bezpecnosti
* Iba na vonkajSie pouzitie vo dobre vetranych priestoroch (minimalne 25 % plochy stien musi byt’ otvorenych).
» Nepouzivajte v uzavretych priestoroch — riziko otravy oxidom uholnatym.
* HortGce povrchy — drzte deti a zranitené osoby v bezpecnej vzdialenosti.
* Vyrobok mé otvoreny plamen — v pripade potreby pouzite ochranu.
* Po pouziti a pred presunutim zariadenia zatvorte plynovy ventil.
* Pred inStalaciou a pouzivanim si precitajte cely navod.
. J
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Délezité bezpeénostné informacie — Iba na vonkajsie pouzitie

Dakujeme, Ze ste si vybrali na$ plynovy vonkajsi krb. Tento vyrobok je vyrobeny z vysokokvalitnych, ekologickych materialov a
podlieha prisnej kontrole kvality. Prosim, precitajte si tento navod pozorne pred instalaciou a pouzivanim.

Toto zariadenie je ur€ené vyhradne na vonkajSie pouZitie vo dobre vetranych priestoroch. Nespravne pouzivanie moze viest' k
vaznym zraneniam alebo riziku poZiaru.

1. Pred inStaléciou alebo pouZzivanim si dokladne precitajte vSetky pokyny. Navod si uschovajte na budice pouzitie.

2. Varovanie: Pristupné Casti mézu byt’ po€as pouzivania extrémne horuce. Drzte deti a zranitel'né osoby v bezpecnej vzdialenosti.
3. Po pouziti a pred presunutim zariadenia vZdy zatvorte ventil na plynovej flasi alebo regulatore.

4. Zariadenie nepremiestiiujte pocas prevadzky.

5. Pouzivajte iba v otvorenych alebo dobre vetranych priestoroch. Uzavreté priestory su prisne zakédzané kvéli riziku otravy ox-
idom uholnatym.

6. Dobre vetrany priestor musi mat’ minimalne 25 % celkovej plochy stien otvorenej, aby sa zabezpedil dostatoény prietok vzduchu.
7. Nezakryvajte ventilaéné otvory v kryte zariadenia.

8. PouZzivajte iba typ plynu a komponenty ur¢ené vyrobcom.

9. Pri silnom vetre — prijmite dodato¢né bezpec€nostné opatrenia, aby sa zabranilo prevrateniu zariadenia.

10. Nepouzivajte zariadenie v uzavretych priestoroch ako su stany, garaze alebo zastreSené terasy.

Doélezité pokyny na manipulaciu a instalaciu plynu

Instalacia plynu a manipulacia

1. Vzdy vymienajte plynovl flasu v dobre vetranom priestore, d’aleko od zdrojov zapalenia ako su svieCky, cigarety alebo otvoreny
plamer.

2. Skontroluijte, ¢i je tesnenie regulatora spravne namontované a funkéné.

3. Po kaZzdom pouZiti zatvorte plynovy ventil.

4.V pripade Uniku plynu — zariadenie nepouzivajte. Ak je uz zapnuté, okamzite vypnite privod plynu a nechajte zariadenie skon-
trolovat’ a opravit’ technikom pred d’al8im pouZitim.

5. Skontrolujte hadicu kazdy mesiac a pri kazdej vymene plynovej ffaSe. Vymienajte ju pri znamkach opotrebenia, prasklin alebo
poskodenia.

6. Pravidelne kontrolujte vSetky plynové spoje, aby ste sa uistili, Ze sU tesné a bez Unikov.

7. Udrzuijte priestor okolo zariadenia bez horfavych materialov, benzinu a zapalnych vyparov.

8. Nepouzivajte zariadenie, ak bola niektora jeho ¢ast’ ponorena vo vode. Kontaktujte kvalifikovaného technika na kontrolu a vymenu
dotknutych komponentov.

Bezpecnost deti a ochrana pred poziarom

9. Informuijte deti a dospelych o horlcich povrchoch, aby sa predislo popéaleninam alebo zapaleniu oble¢enia.

10. VZdy dohliadajte na malé deti v blizkosti zariadenia.

11. Nezavesujte obleCenie ani neumiestriujte horlavé materidly na zariadenie alebo v jeho blizkosti.

12. Pred pouzitim zariadenia opatovne namontujte vSetky ochranné kryty alebo viecka, ktoré boli odstranené poc¢as servisu.
13. DodrZujte bezpecnl vzdialenost’ minimalne 3 metre od horlavych predmetov, budov alebo vegetéacie.

14. Nikdy nepouzivajte benzin, petrolej ani iné kvapalné paliva na zapalenie ohia.

15. VZdy dohliadajte na ohef po¢as pouzivania — nikdy ho nenechéavajte bez dozoru.

16. Pred dotykom alebo presunutim nechajte zariadenie Uplne vychladnut'.

Udrzba a pouzivanie

17. InStaléciu a opravy musi vykonavat’ kvalifikovany servisny technik.

18. Zariadenie kontrolujte pred pouzitim a minimalne raz ro€ne. V pripade potreby Cistite CastejSie.

19. Udrzujte horak, ovladacie priestory a vzduchové kanaly Cisté.

20. V tomto zariadeni nespalujte tuhé paliva.

21. Vyrobok je ur€eny vyhradne na vykurovanie.

22. NepouZivajte na drevenych terasdch ani inych horfavych povrchoch.

23. Nie je vhodné na pouzitie v obytnych vozidlach alebo na lodiach.

24. Pred kazdym pouzitim skontrolujte hadicu a horék. PoSkodené diely vymerite podl'a Specifikacii v navode.
25. Umiestnite hadicu tak, aby nepredstavovala riziko zakopnutia alebo poskodenia.

26. Udrzujte palivovd hadicu mimo dosahu horucich povrchov.

27. Pri prvom pouziti — predhrejte lavové kamene po dobu 15 minut, aby sa odstranila vihkost’ a necistoty.



Specifikacie

G
C. Cast Pocet

A Kryt 1 ks E Lavové kamene (6 kg) 1 ks
B Zakladna / telo ohniska 1 ks F Regulator s hadicou 1 ks
C Klzné nozicky 4 ks (Nemecko)

D Ochranny kryt 1 ks G Injektor 1.80 1ks

Pokyny na montaz

Pred zacatim montaze opatrne rozbal'te vSetky komponenty a skontrolujte, ¢i si vSetky uvedené diely pritomné a
neposkodené. Nepokusajte sa produkt montovat, ak niektora ¢ast chyba alebo je poskodena — kontaktujte zaka-
znicky servis.

1. S pomocou druhej osoby opatrne umiestnite ohnisko (B) na rovny, ne-
abrazivny povrch, aby ste predisli poSkriabaniu. Skontrolujte Styri rohy na
spodnej strane, zarovnajte klzné nozicky (C) s otvormi a zaskrutkujte v
smere hodinovych ruci€iek (pozri Figure 1).

2. Uistite sa, ze plynovy regulator je v polohe “OFF” pred pokraCovanim
(pozri Figure 2).

3. Pouzite flexibilnd hadicu kratSiu ako 250 cm a regulator v sulade s
EN16129.

4. Pripojte regulator k ventilu nadrze a pevne utiahnite (pozri Figure 3). Figure 1
POZNAMKA: Medzi ohniskom a plynovou nadrzou musi byt minimalna
vzdialenost’ 40 cm.



5. Nasypte lavové kamene (E) do ohniskovej misy (B) (pozri
Figure 4).

Upozornenie: PoCas montéze drzte deti mimo dosahu. Lavové
kamene su malé a mézu predstavovat’ riziko udusenia.
POZNAMKA: Neprekryvajte pilotnt skrinku lavovymi kamefimi.

6. Po Uplnom vychladnuti ohniska ho zakryte ochrannym krytom
(D) na ochranu pred poveternostnymi vplyvmi (pozri Figure 5).
Upozornenie: Nechajte ohnisko vychladnat’ aspori 30 minut
pred nasadenim krytu, aby ste predisli popaleninam.

Figure 2

@l
I

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
e N

A Bezpecénostné opatrenia pri prvom pouziti

Prirodné lavové kamene mbzu pri prvom pouziti praskat’ alebo
vystrelovat’ kvéli zvy$nej vihkosti. Na minimalizciu rizika:

* Nestojte nad ohniskom ani v jeho blizkosti pri prvom zapaleni.

* Prevadzkuijte ohnisko na vysoky vykon po dobu 20 minut.

» Pocas tejto doby dodrzujte vzdialenost’ minimalne 3,5 metra
(cca 12 stdp).

* Po prvom cykle zahrievania je nepravdepodobné, Ze sa praskanie

zopakuje. v
 Udrzujte lavové kamene suché a zakryté, ked’ sa nepouzivaju.

» Ak kamene opat’ navlhnu, spustite horék na nizky vykon, aby sa

postupne vysusili pred opatovnym vykonanim krokov 1-3. Figure 5




InStalacia batérie a bezpec¢nost

Zapalovacia jednotka vyzaduje jednu AAA batériu (pozri obrazok 6).
POZNAMKA: Batéria nie je su€ast'ou balenia.

1. Skontrolujte, Ci je ovladaci prvok v polohe OFF.

2. Odskrutkujte kryt tlaCidla na zapalovacej jednotke, ktora sa na-
chadza na ovladacom paneli, aby ste ziskali pristup k priestoru pre
batériu.

3. Vlozte batériu a skontrolujte spravnu orientaciu pélov. Nespravna
indtalacia moze spdsobit’ zlyhanie zapalovania. A\

4. Vyberte batériu, ak je vybita alebo ak sa vyrobok nebude pouzivat’
dlhsi as.
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_-= OFF (APG.)
LIGHTING INSTRUCTIONS ,"
.
1. Pushin gas control knob slightly and Qg
tum to “OFF". o
2. Tum gas control knob to “ONMIN'. B
3. Push in gas control knob all the way .
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds. 4
4. Ifthe bumer does not light n 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it will (ENCMIN,)
pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.
TO TURN OFF GAS

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

1 Prescnsllgsvamemelaperadewntmdegasygiveaal& . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX.)

2. Girela perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).

3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

4. i el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte a perila y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la
posicion "APG" (apagado)

IGNITOR 15V

(Encendedor)

Obrazok 6

Pokyny na testovanie uniku plynu

Na predchadzanie riziku poziaru alebo vybuchu vzdy vykonaijte test uniku plynu pred zapalenim zariadenia alebo

zakazdym, ked’ sa pripoji plynova fl'asa.

Ve

c Bezpecnostné opatrenia pri teste uniku plynu
1. Test Uniku vykonajte vonku, v dobre vetranom priestore.

2. Pocas testu nefajCite a drzte v8etky zdroje zapalenia mimo dosahu.
3. Nikdy nepouzivajte zapalky, zapalovace ani otvoreny plamer na kon-
trolu Gnikov.
4. Zariadenie nepouzivajte, kym nie su v8etky uniky odstranené.
Ak Unik nemozno zastavit’, odpojte privod propanového plynu a kontaktu-
jte kvalifikovaného technika alebo miestneho dodavatela.

Vykonanie testu uniku plynu

1. Zmiesajte 60-90 ml testovacieho roztoku s jednou Castou tekutého saponatu a
tromi ¢ast'ami vody. POZNAMKA: Skontrolujte, ¢i je ovladaci prvok v polohe OFF.

2. Naneste niekolko kvapiek roztoku na spoj medzi ventilom plynovej flase a reg-
ulatorom (pozri obrazok 7).

Ak sa nevytvaraju bubliny, spoj je tesny.

Ak sa objavia bubliny, odpojte a znovu pripojte regulator a test zopakujte.

* Ak bubliny pretrvavaja, ventil na flasi méze byt chybny a mal by byt’ vrateny doda-
vatel'ovi.

3. Naneste roztok na spoje medzi:

 Hadicou a plynovym vstupom zariadenia (pozri obrazok 8)

» Regulatorom a hadicou (pozri obrazok 9)

* Postupujte rovnako ako pri kontrole bublin vyssie.

* Ak Uniky pretrvavaju, dany diel je chybny a musi byt’ vymeneny.

\ J

Obrazok 9



Pokyny na zapnutie a
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vypnutie zariadenia

Postupujte podl'a tychto krokov, aby ste bezpecne zapalili
a vypli ohnisko:

Zapalenie ohniska

1. Skontrolujte, &i je regulator plynu v polohe OFF.

2. Otocte regulator do polohy ON/MIN.

3. Uplne stlagte regulator a drzte ho stladeny. Zaroveri ne-
pretrzite stlacajte zapalovacie tlaidlo po dobu 15 sekund.

4. Ak sa horék nezapdli do 15 sekind, uvolnite regulator, aby
sa vratil spat’.

5. Pockajte 5 minut pred d’alS$im pokusom o zapalenie. Potom
zopakujte kroky 1-3.

Vypnutie plynu
1. Jemne stlacte regulator plynu a oto¢te ho do polohy OFF.

4 N

e Bezpecnostné upozornenie

Pre vasu bezpec€nost’ — vzdy
dodrZiavajte pokyny na zapélenie
uvedené v tomto ndvode a na §tit-
ku pripevnenom na zariadeni.
Nespravne postupy zapélenia
moZzu viest’ Kk riziku poziaru alebo
vybuchu, ¢o méze spbsobit’ Skody
na majetku, zranenia alebo ohroze-
nie Zivota.

Sprievodca starostlivost

‘'ou a udrzbou ohniska

Aby vase ohnisko fungovalo optimalne a bezpecne,
dodrziavajte tieto pravidelné kroky udrzby:

1. Cistenie
* Na Cistenie ohniska pouzite teplt vodu a jemné mydlo.
* Nepouzivajte horfavé ani korozivne Cistiace prostriedky.

2. Ochrana regulatora plynu

* PocCas Cistenia udrzujte oblast’ okolo horaka suchu.
 Nikdy neponarajte ovladaciu jednotku do vody.

Ak sa regulator plynu namoci, nepouzivajte ho — musi byt’
vymeneny.

3. Zabezpecenie spravneho prudenia vzduchu

+ Skontrolujte, ¢i st vzduchové kandly, ovladacie prvky a
horak Cisté a bez prekazok.

* Venujte pozornost’ zndmkam upchatia:

* Silny zapach plynu a plamene so zltymi Spickami

» Ohnisko nedosahuje pozadovanu teplotu

* Nerovnomerny plamen

+ Ohnisko vydava praskavé zvuky

* Paviky alebo hmyz, ktoré si stavaju hniezda v horaku ale-
bo tryske — to je nebezpetné a mbze poskodit’ zariadenie.
Pouzite silny Cisti€ alebo stlaceny vzduch na vycistenie ot-
vorov horéka.

4. Odstranenie usadenin uhlika

» Usadeniny uhlika mézu predstavovat’ riziko poziaru.

* V pripade usadenin vycistite hordk teplou mydlovou
vodou.

5. Ochrana pred poveternostnymi vplyvmi

* Ked’ sa ohnisko nepouZziva, zakryte ho odolnym krytom
uréenym na vonkajsie pouzitie.

» Délezité: Pred zakrytim alebo vykonanim udrzby necha-
jte ohnisko vzdy Uplne vychladnut.

Informacie o zivotnom prostredi

&'Q Tento vyrobok sa nesmie likvidovat spolu s beznym domacim odpadom. Dodrziavajte miestne pred-
& ’ pisy tykajlice sa recyklacie zariadenia, obalového materialu a batérii. Batérie musia byt zlikvidované
- spravnym sposobom na uréenych zbernych miestach.



Podmienky zaruky

Ohniska

Horak, ocelova misa ohniska a v8etky mechanické Casti a spoje pripojené k ovladaciemu panelu a jednotke hordka su
kryté zarukou na jeden (1) rok od datumu p6évodného nakupu.

Zaruka sa vzt'ahuje na chyby materidlu a/alebo vyroby.

Poznamka: Hrdza nie je zahrnuté v zaruke.

Ramy

Ramy su kryté zarukou proti chybam materiélu a vyroby po dobu jedného (1) roka.

Nasledujuce pripady nie su zahrnuté:

* Poskodenie v désledku nespravnej montaze

* Vystavenie vode alebo mrazivym teplotam

» Poskodenie spbsobené padom, prirodnymi katastrofami, vojnou alebo inymi vonkajSimi faktormi

Povrchova uprava

Povrchova Uprava je kryta z&rukou proti odlupovaniu, praskaniu alebo tvorbe bublin po dobu jedného (1) roka, za pred-
pokladu, Ze vyrobok nebol poSkriabany alebo opotrebovany.

Nasledujuce pripady nie su zahrnuté:

« Skrabance a odstiepenia sposobené beznym opotrebovanim

* Vyblednutie farby v désledku poveternostnych vplyvov

« Skvrny od chemikalif alebo jedla

Dosky stolov

Dosky stolov su kryté zarukou na jeden (1) rok od datumu nakupu proti chybam materialu a/alebo vyroby.
Nasledujuce pripady nie su zahrnuté:

* Praskliny

» Zmena farby

« Skvrny

 Poskodenie spbsobené poveternostnymi vplyvmi

Vynimky zo zaruky

Zaruka sa nevzt'ahuje na:

» Poskodenie spbsobené zneuzitim alebo neprimeranym pouzivanim

* Vypredajové produkty, vystavné kusy alebo produkty predavané v stave ,ako je*

» Poskodenie spbsobené prepravou, prirodnymi katastrofami, vandalizmom, poziarom alebo nedostato¢nou tdrzbou
* Nespravnu montaz

» Bezné vyblednutie alebo zmenu farby spésobenu vystavenim poveternostnym vplyvom, olejom, rozliatym tekutinam alebo
chemikaliam

* Praskliny v doskach stolov

* Kordziu alebo hrdzu na kovovych Castiach

* Deformaciu alebo praskliny v rirkach spdsobené vystavenim vode a mrazu

 Sklenené dosky stolov, nahradné diely a plastové komponenty

» Stratu Casu, pefazi, cestovnych nakladov, obalov alebo iné nepriame/nasledné Skody

Dalsie podmienky

 Z&ruka plati iba pre pédvodného kupujuceho a iba v pripade, Ze vyrobok bol zakipeny od autorizovaného predajcu.

» Z&ruka nie je prenosna.

* V8etky reklamacie musia byt podané s datovanym dokladom o kupe poc¢as zarucnej doby.

* Ak pdvodny vyrobok nie je dostupny, spolo¢nost’ si vyhradzuje pravo nahradit’ ho podobnym vyrobkom v 8tyle, farbe a kvalite.
* Na overenie m6zu byt’ pozadované fotografie poSkodeného vyrobku.

» Podmienky zaruky sa m6zu zmenit’ bez predchadzajuceho upozornenia.
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Ovaj uredaj ispunjava osnovne zahtjeve Uredbe o plinskim uredajima (EU)
2016/426.
. Dizajniran je i testiran prema sljede¢im harmoniziranim standardima:
Standardi i uskladenost | "e'44543 — vanjski plinski griaci
* EN 16129 — Regulatori tlaka i pripadajuci sigurnosni uredaji
Proizvod ima CE oznaku i namijenjen je za uporabu u zemljama navedenima u
ovom priruéniku, unutar specificiranih kategorija plina i tlakova. 1336/25
Naziv uredaja Gas fire pit
Model br. F200154-A1
Toplinska snaga 16.5 kW
Kategorija plina 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Vrste plina G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Protok plina butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Zemlja odredista FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Injektor plamenika 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Potrosnja plina (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN broj: 1336DM026
J
)
T Ova naprava mora biti instalirana u skladu s vazec¢im propisima i smije se koristiti samo u
dovoljno prozra¢enim prostorima. Pazljivo procitajte upute prije instalacije i koriStenja naprave.
UPOZORENJE: Ova naprava ima otvoreni plamen. Treba koristiti odgovarajucu zastitu kako
bi se zastitila mala djeca, starije osobe i osobe s invaliditetom.
Budite oprezni — dostupni dijelovi mogu postati vrlo vruéi. Drzite malu djecu podalje.
J
N\
Sigurnosni pregled
» Samo za vanjsku uporabu u dobro prozra¢enim prostorima (najmanje 25 % povrsine zidova mora biti otvoreno).
* Ne koristiti u zatvorenim prostorima — opasnost od trovanja uglji¢énim monoksidom.
* Vruée povrsSine — drzite djecu i osjetljive osobe na sigurnoj udaljenosti.
* Proizvod ima otvoreni plamen — koristite za&titu po potrebi.
« Zatvorite plinski ventil nakon uporabe i prije pomicanja naprave.
* Procitajte cijele upute prije instalacije i koristenja.
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Vazne sigurnosne informacije — Samo za vanjsku uporabu

Hvala Sto ste odabrali nadu plinsku vanjsku vatru. Ovaj proizvod izraden je od visokokvalitetnih, ekolo$ki prihvatljivih materijala
pod strogom kontrolom kvalitete. Molimo paZljivo procitajte ovaj priru¢nik prije instalacije i uporabe.

Ova naprava namijenjena je isklju€ivo za vanjsku uporabu u dobro prozragenim prostorima. Nepravilna uporaba moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili opasnosti od poZara.

1. Pazljivo procitajte sve upute prije instalacije ili uporabe. Spremite priru¢nik za buduéu referencu.

2. Upozorenje: Dostupni dijelovi mogu postati izuzetno vruéi tijekom uporabe. Drzite djecu i osjetljive osobe na sigurnoj udaljenosti.
3. Uvijek zatvorite ventil na plinskoj boci ili regulatoru nakon uporabe i prije pomicanja naprave.

4. Ne pomicite napravu dok je u radu.

5. Upotrebljavajte samo na otvorenim ili dobro prozracenim prostorima. Zatvoreni prostori strogo su zabranjeni zbog rizika od trovan-
ja ugljiénim monoksidom.

6. Dobro prozragen prostor mora imati najmanje 25 % ukupne povrsine zidova otvoreno radi omoguéavanja dovoljnog protoka zraka.
7. Ne blokirajte ventilacijske otvore na kuéistu naprave.

8. Upotrebljavajte samo vrstu plina i komponente koje je odredio proizvodac.

9. Tijekom jakog vjetra — poduzmite dodatne mjere opreza kako biste sprijecili prevrtanje naprave.

10. Ne upotrebljavajte napravu u zatvorenim prostorima kao Sto su Satori, garaze ili natkrivene terase.

Vazne upute za rukovanije i instalaciju plina

Instalacija plina i rukovanje

1. Uvijek mijenjajte plinsku bocu u dobro prozrac¢enom prostoru, daleko od izvora paljenja kao $to su svijeée, cigarete ili otvoreni
plamen.

2. Provijerite je li brtva regulatora ispravno postavljena i funkcionalna.

3. Zatvorite plinski ventil nakon svake uporabe.

4. U slucaju curenja plina — ne koristite napravu. Ako je ve¢ upaljena, odmah zatvorite plin i dopustite tehni¢aru da izvrSi inspek-
ciju i popravak prije ponovne uporabe.

5. Pregledajte crijevo svaki mjesec i pri svakoj zamjeni plinske boce. Zamijenite ga ako postoje znakovi troSenja, pukotina ili
oStecenja.

6. Redovito provjeravajte sve plinske spojeve kako biste osigurali da su nepropusni i bez curenja.

7. Odrzavajte podrucje oko naprave slobodnim od zapaljivih materijala, benzina i zapaljivih para.

8. Ne koristite napravu ako je neki dio bio uronjen u vodu. Obratite se kvalificiranom tehniaru za inspekciju i zamjenu ostecenih
komponenti.

Sigurnost djece i zastita od pozara

9.v Informirajte djecu i odrasle o vru¢im povrS§inama kako biste izbjegli opekline ili zapaljenje odjece.

10. Uvijek nadgledajte malu djecu u blizini naprave.

11. Ne vjeSajte odjecéu niti postavljajte zapaljive materijale na ili blizu naprave.

12. Ponovno postavite sve zastite ili poklopce koji su uklonjeni tijekom servisa prije ponovne uporabe naprave.
13. Odrzavajte sigurnosnu udaljenost od najmanje 3 metra od zapaljivih predmeta, gradevina ili vegetacije.
14. Nikada ne Koristite benzin, kerozin ili druga teku¢a goriva za paljenje vatre.

15. Uvijek nadgledajte vatru dok je u uporabi — nikada je ne ostavljajte bez nadzora.

16. Pustite da se naprava potpuno ohladi prije nego $to je dodirnete ili premjestite.

Odrzavanje i uporaba

17. Instalaciju i popravke mora obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

18. Pregledajte napravu prije uporabe i barem jednom godisnje. Po potrebi Cistite CeSc¢e.

19. Odrzavajte plamenik, upravljacke dijelove i zracne kanale &istima.

20. Ne spaljujte kruta goriva u ovoj napravi.

21. Proizvod je namijenjen iskljucivo za grijanje.

22. Ne koristiti na drvenim terasama ili drugim zapaljivim povrS§inama.

23. Nije prikladno za uporabu u ili na kamp-prikolicama ili brodovima.

24. Pregledajte crijevo i plamenik prije svake uporabe. Zamijenite oSte¢ene dijelove prema specifikacijama iz priru€nika.
25. Postavite crijevo tako da ne predstavlja rizik od spoticanja ili oSteéenja.

26. Drzite crijevo za gorivo podalje od zagrijanih povrsina.

27. Pri prvoj uporabi — prethodno zagrijte vulkanske kamenci¢e 15 minuta kako biste uklonili vlagu i necistoce.



Specifikacije

Br | Dio | Kolic. Br. Dio Koli¢.
A Poklopac 1 kom E Lavine stijene (6 kg) 1 kom
B Osnova / tijelo lozista 1 kom F Regulator s crijevom 1 kom
C Klizne nozice 4 kom (Njemacka)

D Pokrivac za vremenske uvjete (1 kom G Injektor 1.80 1 kom

Upute za montazu

Prije poCetka montaze pazljivo raspakirajte sve komponente i provjerite jesu li svi navedeni dijelovi prisutni i
neosteceni. Nemojte pokusavati sastaviti proizvod ako nedostaje neki dio ili je oSte¢en — kontaktirajte korisnic¢ku

podrsku.

1. Uz pomoc¢ druge osobe pazljivo postavite loziste (B) na ravnu, neabrazivnu
povrSinu kako biste izbjegli ogrebotine. Provjerite Cetiri kuta na dnu, porav-
najte klizne nozice (C) s rupama za vijke i zavrnite u smjeru kazaljke na satu
(vidi Figure 1).

2. Provjerite je li regulator plina u polozaju “OFF” prije nastavka (vidi Figure 2).

3. Koristite fleksibilno crijevo krace od 250 cm i regulator koji je u skladu s
EN16129.

4. Spojite regulator na ventil boce i dobro zategnite (vidi Figure 3).
NAPOMENA: Loziste i plinska boca moraju biti udaljeni najmanje 40 cm.

Figure 1




5. Ulijte lavine stijene (E) u posudu lozista (B) (vidi Figure 4).
Upozorenje: Drzite djecu podalje tijekom montaZe. Lavine sti-
jene su male i mogu predstavljati opasnost od gusenja.
NAPOMENA: Ne prekrivajte pilot kutiju lavinim stijenama.

6. Kada se loZiste potpuno ohladi, prekrijte ga pokrivatem (D)
za zastitu od vremenskih uvjeta (vidi Figure 5).

Upozorenje: Ostavite loziste da se hladi najmanje 30 minuta
prije postavljanja poklopca kako biste izbjegli opekline.

Figure 2

Figure 3

pilot box

Figure 4
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A Mjere opreza pri prvoj uporabi

Prirodni vulkanski kamenci¢i mogu pucketati ili prskati pri prvoj
uporabi zbog preostale vlage. Kako biste smanijili rizik:

* Ne stojte iznad ili blizu loZita pri prvom paljenju.

* Pokrenite loziste na visokoj snazi tijekom 20 minuta.

» Odrzavajte udaljenost od najmanje 3,5 metra (oko 12 stopa)
tijekom tog razdoblja.

» Nakon prvog ciklusa zagrijavanja, malo je vjerojatno da ce se
pucketanje ponoviti.

» Drzite vulkanske kamencice suhe i pokrivene kada se ne koriste. v
* Ako kamenci¢i ponovno postanu vlazni, pokrenite plamenik
na niskoj snazi kako biste ih postupno osusili prije ponovnog iz- Figure 5
vodenja koraka 1-3.




Ugradnja baterije i sigurnost

D

Modul za paljenje zahtijeva AAA bateriju (vidi Sliku 6). .- OFF (APG)
. " Ly LIGHTING INSTRUCTIONS o7
NAPOMENA: Baterija nije ukljuena. 1. Push i ges con kbt nd
2 ‘Tu\::;;gco;mclknomo*ON/MlN'. R
T g « P v '
1. Provijerite je li regulator u polozaju ,OFF*. o st 15, 4
. . . . . . 4. If the burner does not light in 15
2. Odvijte poklopac tipke za paljenje na modulu koji se nalazi na up- et
ravljackoj ploCi kako biste pristupili pretincu za baterije. o e
3. Umetnite bateriju i provjerite je li polaritet ispravno postavljen. 1. Push inga contol o sighty and o OFF
Neispravna instalacija moze uzrokovati neuspjesno paljenje. A\ INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
4. Izvadite bateriju ako je prazna ili ako se proizvod neée koristiti dulje " T S e b
vrijeme. 3 Pedornia il cont o i oy nng s
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perila y esta
volveré a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3.
PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
posicion “APG" (apagado) IGNITOR 11 v
(Encendedor )
Slika 6

Upute za testiranje curenja

Kako biste sprijecili rizik od pozara ili eksplozije, uvijek provedite testiranje curenja prije paljenja naprave ili svaki

put kada se priklju¢i nova plinska boca.

4 N\
Sigurnosne mjere pri testiranju curenja

1. Testiranje curenja provodite na otvorenom, u dobro prozratenom prostoru.
2. Ne pusite i drzite sve izvore paljenja podalje tijekom testiranja.

3. Nikada ne koristite Sibice, upaljage ili otvoreni plamen za provjeru curenja.
4. Ne Kkoristite napravu dok se sva curenja ne uklone.

Ako se curenje ne moze zaustaviti, isklju€ite dovod propana i kontaktirajte
kvalificiranog tehni¢ara ili lokalnog dobavljaca.

\ J

Provodenje testa curenja

1. Pomijesajte 60—90 ml otopine za testiranje curenja s jednom dijelom tekuceg deterdzenta
i tri dijela vode.
NAPOMENA: Provjerite je li regulator u polozaju ,OFF*.

2. Nanesite nekoliko kapi otopine na spoj izmedu ventila plinske boce i regulatora (vidi Sliku 7).
» Ako se ne pojavljuju mjehuri¢i, spoj je nepropusan.

 Ako se pojavljuju mjehuri¢i, odspojite i ponovno spoijite regulator, te ponovite test.

« Ako mjehuriéi i dalje ostaju, ventil na boci moze biti neispravan i treba ga vratiti dobavljacu.

3. Nanesite otopinu na spojeve izmedu:

« Crijeva i ulaza za plin na napravi (vidi Sliku 8)

* Regulatora i crijeva (vidi Sliku 9)

» Slijedite istu proceduru provjere mjehuri¢a kao gore.

 Ako curenje i dalje postoji, dio je neispravan i mora se zamijeniti.

Slika 9
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Upute za paljenje i gasenje

Slijedite ove korake za sigurno paljenje i gasenje lozista:

Paljenje lozista

1. Provjerite je li regulator plina u polozaju ,OFF*.

2. Okrenite regulator u polozaj ,ON/MIN®.

3. Potpuno pritisnite regulator i drzite ga pritisnutim. Istovreme-
no, kontinuirano pritiskajte gumb za paljenje 15 sekundi.

4. Ako se plamenik ne upali unutar 15 sekundi, otpustite regula-
tor da se vrati u pocetni polozaj.

5. PriCekajte 5 minuta prije ponovnog pokusaja. Zatim ponovite
korake 1-3.

Gasenje plina
1. Lagano pritisnite regulator plina i okrenite ga u polozaj ,OFF*.

Ve

c Sigurnosno upozorenje

Radi vaSe sigurnosti — uvijek sli-
jedite upute za paljenje navedene
u ovom priruéniku i na oznaci
pricvr¢enoj na napravu.

Neispravni postupci paljenja mogu
dovesti do rizika od pozara ili ek-
splozije, §to moze uzrokovati ma-
terijalnu Stetu, tjelesne ozljede ili
opasnost po Zivot.

Vodic€ za njegu i odrzavanje lozista

Kako biste osigurali optimalan rad i sigurnu uporabu
vaseg lozista, slijedite ove redovite korake odrzavanja:

1. Ciséenje
* Upotrijebite toplu vodu i blagi sapun za &iS¢enje lozista.
* Ne koristite zapaljive ili korozivne proizvode za CiSéenje.

2. Zastita regulatora plina

» Tijekom CciS¢enja odrzavajte podruCje oko plamenika
suhim.

* Nikada ne uranjajte regulator u vodu.

Ako regulator plina postane mokar, nemojte ga Kkoristiti —
mora se zamijeniti.

3. Osigurajte pravilan protok zraka

* Provijerite jesu li zra¢ni kanali, regulatori i plamenici Cisti
i bez prepreka.

* Obratite pozornost na znakove blokade:

+ Jak miris plina i plamenovi sa Zutim vrhovima

* LoziSte ne doseze Zeljenu temperaturu

* Neujednacen plamen

* LoziSte proizvodi zvukove pucketanja

+ Pauci ili insekti koji grade gnijezda u plameniku ili injektoru
— to je opasno i moze ostetiti loziste.

Koristite snazno sredstvo za CiS¢enje ili komprimirani zrak
za CisS¢enje otvora plamenika.

4. Uklanjanje naslaga ugljika

* Nakupljanje ugljika mozZe predstavljati rizik od pozara.

» Ocistite plamenik toplom sapunicom ako se pojave
naslage.

5. Zastita od vremenskih uvjeta

 Kada se loZiste ne koristi, prekrijte ga zastitnim pokrovom
otpornim na vremenske uvjete za vanjsku uporabu.

» Vazno: Uvijek pustite da se loziste potpuno ohladi prije
nego $to ga prekrijete ili obavite odrzavanje.

Informacije

o okolisu

&Q Ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s kuénim otpadom. Slijedite lokalne propise za recikliranje

! |

uredaja, ambalaznog materijala i baterije. Baterij
- e

mjestima za prikupljanje.

u je potrebno pravilno zbrinuti na posebno oznac¢enim
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Uvjeti jamstva

Lozista

Plamenik, ¢eli¢na posuda lozista te svi mehanicki dijelovi i spojevi povezani s upravljactkom plo¢om i jedinicom plamenika
pokriveni su jamstvom od jedne (1) godine od datuma kupnje.

Jamstvo pokriva greske u materijalu i/ili izradi.

Napomena: Hrda nije pokrivena jamstvom.

Okviri

Okviri su pokriveni jamstvom protiv greSaka u materijalu i izradi tijekom jedne (1) godine.
Sljedece nije uklju€eno:

» Ostec€enja uzrokovana nepravilnim sastavljanjem

* Izlaga—nje vodi ili temperaturama ispod nule

» Ostec€enja uzrokovana padom, prirodnim katastrofama, ratom ili drugim vanjskim ¢imbenicima

Povrsinska obrada

PovrSinska obrada pokrivena je jamstvom protiv ljustenja, pucanja ili stvaranja mjehurié¢a tijekom jedne (1) godine, pod
uvjetom da proizvod nije izgreban ili istroSen.

Sljedece nije uklju€eno:

» Ogrebotine i o8te¢enja nastala normalnim koristenjem

* Ispadanje boje zbog vremenskih utjecaja

* Mrlje od kemikalija ili hrane

Ploce stolova

PlocCe stolova pokrivene su jamstvom od jedne (1) godine od datuma kupnje protiv greSaka u materijalu i/ili izradi.
Sljedece nije uklju€eno:

* Pukotine

* Promjena boje

* Mrlje

» Ostec€enja uzrokovana vremenskim uvjetima

lzuzeca iz jamstva

Jamstvo ne pokriva:

 Ostec€enja uzrokovana zlouporabom ili nerazumnim koristenjem

* Proizvode na rasprodaji, izloZzbene primjerke ili proizvode prodane u postojeéem stanju (,kakvi jesu®)

» OstecCenja uzrokovana transportom, prirodnim katastrofama, vandalizmom, pozarom ili nedostatkom odrzavanja
* Nepravilno sastavljanje

» Normalno blijedjenje ili promjenu boje zbog izlaganja vremenskim uvjetima, uljima, prolijevanju ili kemikalijama
* Pukotine na plo¢ama stolova

* Koroziju ili hrdu na okovima

« Savijanje ili pucanje cijevi zbog izlaganja vodi i mrazu

« Staklene ploCe stolova, rezervne dijelove i plasticne komponente

» Gubitak vremena, novca, putovanja, ambalaze ili druge neizravne/posljedi¢ne Stete

Dodatni uvjeti

 Jamstvo vrijedi samo za izvornog kupca i samo ako je proizvod kupljen od ovladtenog prodavatelja.

 Jamstvo nije prenosivo.

* Sve reklamacije moraju se podnijeti s datiranim ra¢unom unutar jamstvenog roka.

+ Ako originalni proizvod nije dostupan, tvrtka zadrzava pravo zamjene sli¢nim proizvodom u stilu, boji i kvaliteti.
 Za provjeru se mogu zatraziti fotografije oSte¢enog proizvoda.

* Uvjeti jamstva mogu se promijeniti bez prethodne najave.
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Questo apparecchio soddisfa i requisiti essenziali del Regolamento sugli ap-
parecchi a gas (UE) 2016/426.
; P E stato progettato e testato secondo le seguenti norme armonizzate:
Normative e conformita * EN 14543 — Apparecchi di riscaldamento a gas per uso esterno C €
* EN 16129 — Regolatori di pressione e dispositivi di sicurezza associati
Il prodotto &€ marcato CE ed & destinato alluso nei paesi indicati in questo
manuale, secondo le categorie di gas e pressioni specificate. 1336/25
Nome dell'apparecchio Gas fire pit
Model Nr. F200154-A1
Apporto termico 16.5 kW
Categoria di gas 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Tipi di gas G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Passaggio del gas butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Paese di destinazione | FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Iniettore del bruciatore 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Consumo di gas (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-nummer: 1336DM026
J
)
T Questo apparecchio deve essere installato in conformita alle normative vigenti e pud essere uti-
lizzato solo in ambienti adeguatamente ventilati. Leggere attentamente le istruzioni prima dell’in-
stallazione e dell'uso dell’apparecchio.
ATTENZIONE: Questo apparecchio ha una fiamma libera. E necessario utilizzare una protezione
adeguata per tutelare bambini piccoli, anziani e persone con disabilita. Fare attenzione — le parti
accessibili possono diventare molto calde. Tenere i bambini piccoli a distanza.
J
N\

Panoramica sulla sicurezza

* Solo per uso esterno in aree ben ventilate (almeno il 25% della superficie delle pareti deve essere aperta).

+ Non utilizzare in ambienti chiusi — rischio di avvelenamento da monossido di carbonio.
« Superfici calde — tenere bambini e persone vulnerabili a distanza di sicurezza.

* |l prodotto ha una fiamma libera — utilizzare protezioni se necessario.

* Chiudere la valvola del gas dopo l'uso e prima di spostare I'apparecchio.
* Leggere tutte le istruzioni prima dell’installazione e dell'uso.




Informazioni importanti sulla sicurezza — Solo per uso esterno

Grazie per aver scelto il nostro braciere a gas per uso esterno. Questo prodotto & realizzato con materiali di alta qualita ed eco-
logici, sotto rigorosi controlli di qualita.
Si prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e dell’utilizzo.

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso esterno in aree ben ventilate. Un uso improprio pud causare gravi lesioni
o rischi di incendio.

1. Leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell’installazione o delluso. Conservare il manuale per future consultazioni.

2. Attenzione: Le parti accessibili possono diventare estremamente calde durante 'uso. Tenere bambini e persone vulnerabili a
distanza di sicurezza.

3. Chiudere sempre la valvola del serbatoio del gas o del regolatore dopo I'uso e prima di spostare I'apparecchio.

4. Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

5. Utilizzare solo in spazi aperti o ben ventilati. Gli spazi chiusi sono severamente vietati a causa del rischio di avvelenamento da
monossido di carbonio.

6. Un’area ben ventilata deve avere almeno il 25% della superficie totale delle pareti aperta per consentire un flusso d’aria adeguato.
7. Non ostruire le aperture di ventilazione nel rivestimento dell’apparecchio.

8. Utilizzare solo il tipo di gas e i componenti indicati dal produttore.

9. In caso di vento forte — adottare precauzioni aggiuntive per evitare il ribaltamento dell’apparecchio.

10. Non utilizzare I'apparecchio in spazi chiusi come tende, garage o verande coperte.

Istruzioni importanti per la gestione e I'installazione del gas

Installazione e gestione del gas

1. Sostituire sempre la bombola del gas in un’area ben ventilata, lontano da fonti di accensione come luci, sigarette o fiamme libere.
2. Verificare che la guarnizione del regolatore sia correttamente montata e funzionante.

3. Chiudere la valvola del gas dopo ogni utilizzo.

4. In caso di perdita di gas — non utilizzare I'apparecchio. Se € gia acceso, spegnere immediatamente il gas e farlo ispezionare e
riparare da un tecnico prima di riutilizzarlo.

5. Ispezionare il tubo ogni mese e ad ogni cambio di bombola. Sostituirlo in caso di segni di usura, crepe o danni.

6. Controllare regolarmente tutte le connessioni del gas per assicurarsi che siano strette e prive di perdite.

7. Mantenere l'area intorno all’apparecchio libera da materiali infiammabili, benzina e vapori combustibili.

8. Non utilizzare I'apparecchio se una qualsiasi parte € stata immersa in acqua. Contattare un tecnico qualificato per l'ispezione € la
sostituzione dei componenti interessati.

Sicurezza dei bambini e protezione antincendio

9. Informare bambini e adulti sulle superfici calde per evitare ustioni o incendi accidentali degli indumenti.

10. Sorvegliare sempre i bambini piccoli nelle vicinanze dell’apparecchio.

11. Non appendere vestiti né posizionare materiali infiammabili sopra o vicino all’apparecchio.

12. Rimontare tutte le protezioni o i coperchi rimossi durante la manutenzione prima di utilizzare I'apparecchio.
13. Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 3 metri da oggetti infiammabili, edifici o vegetazione.

14. Non utilizzare mai benzina, cherosene o altri combustibili liquidi per accendere il fuoco.

15. Sorvegliare sempre il fuoco durante I'uso — non lasciarlo mai incustodito.

16. Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di toccarlo o spostarlo.

Manutenzione e utilizzo

17. Linstallazione e le riparazioni devono essere effettuate da un tecnico qualificato.

18. Ispezionare I'apparecchio prima dell'uso e almeno una volta all'anno. Pulire pit frequentemente se necessario.
19. Mantenere puliti il bruciatore, le aree di controllo e i canali dell'aria.

20. Non bruciare combustibili solidi in questo apparecchio.

21. Il prodotto & destinato esclusivamente al riscaldamento.

22. Non utilizzare su terrazze in legno o altre superfici infiammabili.

23. Non adatto all’'uso in 0 su camper o imbarcazioni.

24. Ispezionare il tubo e il bruciatore prima di ogni utilizzo. Sostituire le parti danneggiate secondo le specifiche del manuale.
25. Posizionare il tubo in modo che non rappresenti un rischio di inciampo o di danni.

26. Tenere il tubo del combustibile lontano dalle superfici riscaldate.

27. Al primo utilizzo — preriscaldare le pietre laviche per 15 minuti per eliminare umidita e impurita.



Specifiche

NR. Parte Quant.
A Coperchio 1pz E Pietre laviche (6 kg) 1pz
B Base / corpo del braciere 1pz F Regolatore con tubo 1pz
C Piedini scorrevoli 4 pz (Germania)
D Copertura protettiva 1 pz G Iniettore 1.80 1 pz

Istruzioni di montaggio

Prima di iniziare il montaggio, disimballare con cura tutti i componenti e verificare che tutte le parti elencate siano
presenti e non danneggiate. Non tentare di assemblare il prodotto se manca una parte o & difettosa — contattare

I'assistenza clienti.

1. Con laiuto di un’altra persona, posizionare con attenzione il braciere (B)
su una superficie piana e non abrasiva per evitare graffi. Controllare i quattro
angoli inferiori, allineare i piedini (C) con i fori e avvitare in senso orario (vedi
Figure 1).

2. Assicurarsi che la manopola del gas sia in posizione “OFF” prima di pro-
cedere (vedi Figure 2).

3. Utilizzare un tubo flessibile inferiore a 250 cm e un regolatore conforme alla
norma EN16129.

4. Collegare il regolatore alla valvola del serbatoio e stringere bene (vedi
Figure 3).
Nota: Il braciere e il serbatoio del gas devono essere distanti almeno 40 cm.

Figure 1




5. Versare le pietre laviche (E) nella ciotola del braciere (B)
(vedi Figure 4).

Avvertenza: Tenere i bambini lontani durante il montaggio.
Le pietre laviche sono piccole e possono rappresentare un
rischio di soffocamento.

Nota: Non coprire il box del pilota con le pietre laviche.

6. Quando il braciere & completamente freddo, coprirlo con la
protezione (D) per proteggerlo dagli agenti atmosferici (vedi
Figure 5).

Avvertenza: Lasciare raffreddare il braciere per almeno 30
minuti prima di posizionare il coperchio per evitare ustioni.

SO

R

40cm

Figure 2

Figure 3

Figure 4

pilot box

p
A Precauzioni per il primo utilizzo

a causa dell'umidita residua. Per ridurre al minimo il rischio:

questo periodo.
ripresenti.

utilizzate.

Le pietre laviche naturali possono crepitare o schizzare al primo utilizzo
» Non stare sopra o vicino al braciere durante la prima accensione.

* Far funzionare il braciere alla massima potenza per 20 minuti.

» Mantenere una distanza di almeno 3,5 metri (circa 12 piedi) durante

» Dopo il primo ciclo di riscaldamento, € improbabile che il crepitio si

» Mantenere le pietre laviche asciutte e coperte quando non vengono

* Se le pietre si inumidiscono di nuovo, far funzionare il bruciatore a bassa Figure 5
potenza per asciugarle gradualmente prima di ripetere i passaggi 1-3.

J

~



Installazione della batteria e sicurezza

Il modulo di accensione richiede una batteria AAA (vedi Figure 6). .- OFF (APG)
. < LIGHTING INSTRUCTIONS o7
Nota: La batteria non & inclusa. B
2 %;‘;;gzg;tvclknobto‘ON/MlN'. R
. . s - « » et L ey '
1. Verificare che il regolatore sia in posizione “OFF”. oo for 15 secons. 4
. . . . . . 4. If the burner does not light in 15
2. Svitare il coperchio del pulsante di accensione sul modulo di ac- et
censione situato sul pannello di controllo per accedere al vano bat- o e
teria. 1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"
3. Inserire la batteria e verificare che i poli siano orientati corretta- INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
mente. Un’installazione errata pud causare il malfunzionamento " B A gy v b
) . 2. Gire la perilla de control del gas a “ENC/MIN" (encendido/minimo).
de" accensione. A 3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
. . N . . N . Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Rimuovere la batteria se & scarica o se il pl’OdOttO non verra utiliz- 4. Slelavsnadornocesrckedeon {5 seundon, ek el y ot N
Zato per Un |Ungo perlodo P;xt;:;:n;d;cug:geme,vepllaIospasus13\3
1 ;’;zi::;r:‘e“\f:;r(n::at;\z;emladecommldelgasyg\'relaa\a oNToR 11%\5/?//\
(Encendedor )
Figure 6

Istruzioni per il test delle perdite

Per prevenire rischi di incendio o esplosione, &€ necessario eseguire sempre un test delle perdite prima di accen-
dere I'apparecchio o ogni volta che si collega la bombola del gas.

4 N\
c Misure di sicurezza per il test delle perdite

1. Eseguire il test delle perdite all'aperto in un’area ben ventilata.

2. Non fumare e tenere tutte le fonti di accensione lontane durante il test.

3. Non utilizzare mai fiammiferi, accendini o fiamme libere per controllare le
perdite.

4. Non utilizzare l'apparecchio finché tutte le perdite non sono state eliminate.

Se una perdita non pud essere fermata, scollegare I'alimentazione di gas
propano e contattare un tecnico qualificato o il fornitore locale.
L J

Esecuzione del test delle perdite

1. Mescolare 60—90 ml di soluzione per perdite con una parte di detersivo liquido per
piatti e tre parti di acqua.
Nota: Verificare che il regolatore sia in posizione “OFF”.

2. Applicare alcune gocce della soluzione sulla connessione tra la valvola della bom-
bola del gas e il regolatore (vedi Figure 7).

 Se non si formano bolle, la connessione & ermetica.

* Se si formano bolle, scollegare e ricollegare il regolatore, quindi ripetere il test.

» Se le bolle persistono, la valvola della bombola potrebbe essere difettosa e deve
essere restituita al fornitore.

3. Applicare la soluzione sulle connessioni tra:

* Il tubo e I'ingresso del gas dell’apparecchio (vedi Figure 8)

« |l regolatore e il tubo (vedi Figure 9)

* Seguire la stessa procedura di controllo delle bolle descritta sopra.

* Se le perdite persistono, la parte € difettosa e deve essere sostituita.

Figure 9



Istruzioni per accensione e speghimento

Seguire questi passaggi per accendere e spegnere il braciere
in sicurezza:

Accensione del braciere

1. Verificare che il regolatore del gas sia in posizione “OFF”.

2. Ruotare il regolatore in posizione “ON/MIN”.

3. Premere completamente il regolatore e tenerlo premuto. Con-
temporaneamente, premere il pulsante di accensione in modo con-
tinuo per 15 secondi.

4. Se il bruciatore non si accende entro 15 secondi, rilasciare il
regolatore per farlo tornare alla posizione iniziale.

5. Attendere 5 minuti prima di tentare nuovamente l'accensione.
Ripetere quindi i passaggi 1-3.

Spegnimento del gas
1. Premere leggermente il regolatore del gas e ruotarlo in posizione
“OFF”.

Ve

c Avvertenza di sicurezza

Per la tua sicurezza — segui sempre
le istruzioni di accensione riportate
in questo manuale e sull’etichetta
applicata allapparecchio.
Procedure di accensione errate
possono comportare rischi di incen-
dio o esplosione, con possibili danni
a cose, lesioni personali o pericolo
di vita.

Guida alla cura e manutenzione del braciere

Per garantire che il tuo braciere funzioni in modo ottimale
e sicuro, segui questi passaggi di manutenzione regolare:

1. Pulizia
« Utilizzare acqua calda e sapone neutro per pulire il braciere.
* Non utilizzare prodotti di pulizia infiammabili o corrosivi.

2. Protezione del regolatore del gas

» Mantenere asciutta I'area intorno al bruciatore durante la
pulizia.

* Non immergere mai l'unita di regolazione in acqua.

Se il regolatore del gas si bagna, non utilizzarlo — deve es-
sere sostituito.

3. Garantire un corretto flusso d’aria

« Verificare che i canali dell’aria, i regolatori e i bruciatori siano
puliti e privi di ostruzioni.

* Prestare attenzione ai segni di ostruzione:

* Forte odore di gas e fiamme con punte gialle

« Il braciere non raggiunge la temperatura desiderata

» Fiamma irregolare

* Il braciere emette rumori di scoppio

* Presenza di ragni o insetti che costruiscono nidi nel brucia-
tore o nell'iniettore — questo & pericoloso e pud danneggiare
il braciere.

Utilizzare un pulitore potente o aria compressa per pulire i fori
del bruciatore.

4. Rimozione dei residui di carbonio

e L’accumulo di carbonio pud rappresentare un rischio di in-
cendio.

« Pulire il bruciatore con acqua calda e sapone in caso di for-
mazione di residui.

5. Protezione contro le intemperie

» Quando il braciere non € in uso, coprirlo con una protezione
resistente alle intemperie per uso esterno.

* Importante: Lasciare sempre raffreddare completamente il
braciere prima di coprirlo 0 eseguire la manutenzione.

Informazioni

ambientali

4

LT

Questo prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti domestici. Seguire le normative locali per il
riciclaggio dell’apparecchio, dei materiali di imballaggio e della batteria. La batteria deve essere smaltita
correttamente presso i punti di raccolta designati.



Condizioni di garanzia

Bracieri

Il bruciatore, la vasca del braciere in acciaio e tutte le parti meccaniche e i collegamenti associati al pannello di controllo e
allunita del bruciatore sono coperti da una garanzia di un (1) anno dalla data di acquisto originale.

La garanzia copre difetti di materiali e/o di fabbricazione.

Nota: La ruggine non & coperta dalla garanzia.

Telai

| telai sono coperti da garanzia contro difetti di materiali e di fabbricazione per un (1) anno.
Sono esclusi:

* Danni causati da montaggio errato

* Esposizione allacqua o a temperature di congelamento

* Danni causati da cadute, disastri naturali, guerra o altri fattori esterni

Finitura superficiale

La finitura superficiale & coperta da garanzia contro sfogliamento, crepe o formazione di bolle per un (1) anno, a condizione
che il prodotto non sia stato graffiato o usurato.

Sono esclusi:

« Graffi e scheggiature dovuti allusura normale

* Scolorimento causato dagli agenti atmosferici

» Macchie da sostanze chimiche o alimenti

Piani dei tavoli

| piani dei tavoli sono coperti da garanzia per un (1) anno dalla data di acquisto contro difetti di materiali e/o di fabbricazi-
one.

Sono esclusi:

* Crepe

+ Scolorimento

» Macchie

* Danni causati dagli agenti atmosferici

Esclusioni dalla garanzia

La garanzia non copre:

* Danni da uso improprio o eccessivo

» Articoli in saldo, esemplari da esposizione o prodotti venduti “cosi come sono”

+ Danni da trasporto, disastri naturali, vandalismo, incendio 0 mancata manutenzione
» Montaggio errato

* Scolorimento o alterazione del colore dovuti a esposizione agli agenti atmosferici, oli, liquidi 0 sostanze chimiche
* Crepe nei piani dei tavoli

+ Corrosione o ruggine su componenti metallici

» Deformazioni o crepe nei tubi causate da esposizione all’acqua e al gelo

* Piani in vetro, pezzi di ricambio e componenti in plastica

* Perdita di tempo, denaro, viaggi, imballaggi o altri danni indiretti/conseguenti

Condizioni aggiuntive

* La garanzia & valida solo per I'acquirente originale e solo se il prodotto & stato acquistato da un rivenditore autorizzato.

* La garanzia non é trasferibile.

« Tutte le richieste di garanzia devono essere accompagnate da una ricevuta datata entro il periodo di validita.

« Se il prodotto originale non & disponibile, I'azienda si riserva il diritto di sostituirlo con un prodotto simile per stile, colore
e qualita.

* Per la verifica, possono essere richieste fotografie del prodotto danneggiato.

* Le condizioni di garanzia possono essere modificate senza preavviso.
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See seade vastab gaasiseadmete maéruse (EL) 2016/426 pohivajadustele.
Seade on projekteeritud ja testitud vastavalt jargmistele harmoniseeritud standar-
Standardid i t ditele:
andardid ja vastavus * EN 14543 — Gaasiga t66tavad valisdhu soojendusseadmed
* EN 16129 — Réhuregulaatorid ja nendega seotud ohutusseadmed
Toode on CE-mérgisega ja mdeldud kasutamiseks nendes riikides, mis on loetletud
kéesolevas kasutusjuhendis, vastavalt maératud gaasikategooriatele ja rohkudele. 1336/25
Seadme nimetus Gas fire pit
Model Nr. F200154-A1
Soojusvdimsus 16.5 kW
Gaasikategooria 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Gaasitlitibid G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gaasivool butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Sihtsihtmaa FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Poletiinjektor 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gaasikulu (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-number: 1336DM026
J
)
T See seade tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele eeskirjadele ning seda tohib kasutada ainult
piisavalt ventileeritud ruumides. Lugege juhiseid hoolikalt enne seadme paigaldamist ja ka-
sutamist.
HOIATUS: Sellel seadmel on avatud leek. Vaikeste laste, eakate ja puuetega inimeste
kaitsmiseks tuleks kasutada sobivat kaitset.
Olge ettevaatlik — ligipddsetavad osad vdivad muutuda vaga kuumaks. Hoidke véikesed
lapsed eemal.
J
N
Ohutusitilevaade

« Ainult valitingimustes kasutamiseks hasti ventileeritud aladel (vdhemalt 25% seinapinnast peab olema avatud).

« Arge kasutage suletud ruumides — oht vingugaasimiirgituseks.

» Kuumad pinnad — hoidke lapsed ja tundlikud isikud ohutus kauguses.
* Tootel on avatud leek — vajadusel kasutage kaitset.

* Sulgege gaasiklapp pérast kasutamist ja enne seadme liigutamist.

* Lugege kogu juhend enne paigaldamist ja kasutamist.
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Oluline ohutusteave — Ainult valitingimustes kasutamiseks

Taname, et valisite meie gaasiga td6tava valibrasiere. See toode on valmistatud kvaliteetsetest ja keskkonnasdbralikest
materjalidest range kvaliteedikontrolli all.

Palun lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt enne paigaldamist ja kasutamist. See seade on mdeldud ainult valitingimustes
kasutamiseks hasti ventileeritud aladel. Vale kasutamine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi tuleohtu.

1. Lugege kdik juhised hoolikalt enne paigaldamist voi kasutamist. Sailitage juhend edaspidiseks viiteks.

2. Hoiatus: Ligipaasetavad osad voivad kasutamise ajal muutuda &armiselt kuumaks. Hoidke lapsed ja tundlikud isikud
ohutus kauguses.

3. Sulgege alati gaasiballooni vdi regulaatori ventiil parast kasutamist ja enne seadme liigutamist.

4. Arge liigutage seadet, kui see tootab.

5. Kasutage ainult avatud voi hasti ventileeritud ruumides. Suletud ruumides kasutamine on rangelt keelatud vingugaas-
imurgituse ohu tottu.

6. Hasti ventileeritud ala peab olema vahemalt 25% seinapinnast avatud, et tagada piisav dhuvool.

7. Arge blokeerige seadme korpuse ventilatsiooniavasid.

8. Kasutage ainult tootja poolt m&aratud gaasitilpi ja komponente.

9. Tugeva tuule korral rakendage taiendavaid ettevaatusabindusid, et valtida seadme Umberminekut.

10. Arge kasutage seadet suletud ruumides nagu telgid, garaazid voi katusega terrassid.

Olulised juhised kéasitsemiseks ja gaasipaigalduseks

Gaasipaigaldus ja kasitsemine

1. Vahetage gaasiballooni alati hasti ventileeritud kohas, eemal sttimisallikatest nagu tuled, sigaretid voi avatud leek.

2. Kontrollige, et regulaatori tihend oleks digesti paigaldatud ja toimiks.

3. Sulgege gaasiklapp parast iga kasutuskorda.

4. Gaasilekke korral — &rge kasutage seadet. Kui see juba to66tab, lilitage gaas kohe vélja ja laske tehnikul seadet kontrollida
ja parandada enne uuesti kasutamist.

5. Kontrollige voolikut iga kuu ja iga gaasiballooni vahetuse ajal. Vahetage see vélja, kui esineb kulumise, pragude voi kah-
justuse marke.

6. Kontrollige regulaarselt kdiki gaasiihendusi, et tagada nende tihedus ja lekkekindlus.

7. Hoidke seadme Umbrus vabana sittivatest materjalidest, bensiinist ja tuleohtlikest aurudest.

8. Arge kasutage seadet, kui mdni osa on olnud vee all. Votke (ihendust kvalifitseeritud tehnikuga, et kahjustatud osad kon-
trollida ja vajadusel vélja vahetada.

Laste ohutus ja tuleohutus

9. Teavitage lapsi ja taiskasvanuid kuumadest pindadest, et véltida pdletusi voi riiete sittimist.

10. Jalgige alati vaikeseid lapsi, kui nad viibivad seadme |aheduses.

11. Arge riputage riideid ega asetage sittivaid materjale seadmele ega selle lahedusse.

12. Paigaldage koik hoolduse kadigus eemaldatud kaitsed voi katted enne seadme kasutamist tagasi.
13. Hoidke vahemalt 3 meetri kaugus slttivatest esemetest, hoonetest voi taimestikust.

14. Arge kunagi kasutage stiitamiseks bensiini, petrooleumi ega muid vedelaid kiituseid.

15. Jalgige alati tuld, kui seade on kasutusel — arge jatke seda jarelevalveta.

16. Laske seadmel taielikult jahtuda enne selle puudutamist voi liigutamist.

Hooldus ja kasutamine

17. Paigaldust ja remonti tohib teha ainult kvalifitseeritud tehnik.

18. Kontrollige seadet enne kasutamist ja vahemalt kord aastas. Vajadusel puhastage sagedamini.
19. Hoidke pdleti, juhtimiskambrid ja 6hukanalid puhtad.

20. Arge poletage selles seadmes tahkeid kiituseid.

21. Toode on mdeldud ainult kiitmiseks.

22. Arge kasutage puidust terrassil ega muudel siittivatel pindadel.

23. Ei sobi kasutamiseks haagissuvilates ega paatides.

24. Kontrollige voolikut ja poletit enne iga kasutuskorda. Vahetage kahjustatud osad vastavalt juhendi spetsifikatsioonidele.
25. Paigutage voolik nii, et see ei kujutaks endast komistamis- ega kahjustusohtu.

26. Hoidke kutusevoolik kuumadest pindadest eemal.

27. Esmakordsel kasutamisel — kuumutage laavakive 15 minutit, et eemaldada niiskus ja mustus



Spetsifikatsioonid

NR | Osa | Kogus NR. Osa Kogus
A Kaas 1tk E Laavakivid (6 kg) 1tk
B Tuleaseme alus / korpus 1tk F Regulaator koos voolikuga | 1tk
C Libisevad jalad 4 tk (Saksamaa)

D limastikukaitse kate 1tk G Injektor 1.80 1tk

Paigaldusjuhised

Enne paigaldamist pakkige k6ik komponendid hoolikalt lahti ja kontrollige, et koik loetletud osad oleksid olemas
ja kahjustamata. Arge proovige toodet kokku panna, kui moni osa puudub voi on vigane — votke ihendust kliendi-
teenindusega.

1. Teise inimese abiga asetage tulease (B) ettevaatlikult tasasele, mitteabra-
siivsele pinnale, et valtida kriimustusi. Kontrollige alumisi nurki, joondage libi-
sevad jalad (C) kruviaukudega ja keerake paripaeva (vt Figure 1).

2. Veenduge, et gaasikontrollnupp on asendis “OFF” enne jatkamist (vt Fig-
ure 2).

3. Kasutage alla 250 cm pikkust painduvat voolikut ja EN16129 standardile
vastavat regulaatorit.

4, __Uhendage regulaator gaasiballooni ventiiliga ja pingutage (vt Figure 3). .
MARKUS: Tuleaseme ja gaasiballooni vaheline minimaalne kaugus peab Figure 1
olema 40 cm.




5. Valage laavakivid (E) tuleaseme kaussi (B) (vt Figure 4).
Hoiatus: Hoidke lapsi paigaldamise ajal eemal. Laavakivid on
véaikesed ja vdivad pdhjustada lAmbumisohtu.

MARKUS: Arge katke piloodikasti laavakividega.

6. Kui tulease on téaielikult jahtunud, katke see ilmastikukindla
kattega (D) (vt Figure 5).

Hoiatus: Laske tuleasemel jahtuda vahemalt 30 minutit enne
kaane paigaldamist, et valtida podletusi.

Figure 2

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
e N

A Ettevaatusabinoud esmakordsel kasutamisel

Looduslikud laavakivid voivad esmakordsel kasutamisel niiskuse
tottu praksuda voi pilduda. Riski vahendamiseks:

« Arge seiske tulekolde kohal ega selle I&hedal esimesel siilitamisel.
« Kaivitage tulekolle maksimaalsel voimsusel 20 minutiks.

» Hoidke selle aja jooksul vdhemalt 3,5 meetri (umbes 12 jalga)
kaugust.

 Parast esmast kuumutustsuklit on ebatéenéoline, et praksumine

kordub.
» Hoidke laavakivid kuivad ja kaetuna, kui neid ei kasutata. v

« Kui kivid muutuvad uuesti niiskeks, kuumutage neid madalal véim- .
susel, et need jark-jargult kuivatada enne sammude 1—3 kordamist. Figure 5
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Patarei paigaldamine ja ohutus

Sututemoodul vajab AAA-patareid (vt Figure 6). - OFF (APG)
- i L . LIGHTING INSTRUCTIONS R
Mérkus: Patarei ei kuulu komplekti. 1 Pushingas conrl kbt o
2 %;‘;;gzg;tvclknobto‘ON/MlN'. R
: PP P v '
1. Kontrollige, et regulaator oleks asendis “OFF”. o st 15, 4
. e . . . . 4. If the burner does not light in 15
2. Keerake lahti stilitemooduli nupu kate, mis asub juhtpaneelil, et et
paaseda patareipesale ligi. o e
3. Sisestage patarei ja kontrollige, et polaarsus oleks 6ige. Vale pai- 1. Push inga contol o sighty and o OFF
galdus véib pdhjustada siiiite ebadnnestumise. A INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
4. Eemaldage patarei, kui see on tiihi voi kui toodet ei kasutata pike- " T S e b
ma aja jooksul. 3 Pedornia il cont o i oy nng s
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perila y esta
volvera a su posicién hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3.
PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
posicion “APG’ (apagado) IGNITOR ey
(Encendedor )
Figure 6

Lekketesti juhised

Tule- voi plahvatusohu véltimiseks tuleb alati teha lekketest enne seadme siilitamist voi iga kord, kui gaasiballoon
tihendatakse.

4 N\
c Ohutusabinoud lekketesti tegemisel

1. Tehke lekketest vélitingimustes, hésti ventileeritud kohas.

2. Arge suitsetage ja hoidke kéik siittimisallikad testimise ajal eemal.
3. Arge kunagi kasutage leketestiks tikke, stilitajaid ega avatud leeki.
4. Arge kasutage seadet enne, kui koik lekked on kdrvaldatud.

Kui leket ei saa peatada, katkestage propaanigaasi varustus ja votke
Uhendust kvalifitseeritud tehniku voi kohaliku tarnijaga.

\ J

Lekkekatse labiviimine

1. Segage 60—90 ml lekkelahust Ghe osa vedela ndudepesuvahendi ja kolme osa veega.
Méarkus: Kontrollige, et regulaator oleks asendis “OFF”.

2. Kandke paar tilka lahust Ghendusele gaasiballooni ventiili ja regulaatori vahel (vt Figure 7).
 Kui mullid ei teki, on Ghendus tihe.

 Kui mullid tekivad, eemaldage regulaator, thendage uuesti ja korrake testi.

* Kui mullid pisivad, vdib gaasiballooni ventiil olla defektne ja tuleks tarnijale tagastada.

3. Kandke lahus jargmistele Gihenduskohtadele:

* Vooliku ja seadme gaasisisendi vahele (vt Figure 8)
 Regulaatori ja vooliku vahele (vt Figure 9)

« Jargige sama mullide kontrollimise protseduuri nagu eespool.
* Kui lekked ptisivad, on osa defekine ja tuleb vélja vahetada.

Figure 9
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Suutamis- ja valjallilitusjuhised

Jargige neid samme, et siilidata ja vélja lilitada tulekolle
ohutult:

Tulekolde siilitamine

1. Kontrollige, et gaasiregulaator oleks asendis “OFF”.

2. Poorake regulaator asendisse “ON/MIN”.

3. Vajutage regulaator taielikult alla ja hoidke all. Samal ajal
vajutage sultenuppu pidevalt 15 sekundi jooksul.

4. Kui poleti ei sitti 15 sekundi jooksul, vabastage regulaator, et
see naaseks algasendisse.

5. Oodake 5 minutit enne uut slilitamiskatset. Seejarel korrake
samme 1-3.

Gaasivarustuse sulgemine
1. Vajutage regulaatorit kergelt ja pd6rake see asendisse “OFF”.

4 N

e Ohutushoiatus

Teie ohutuse huvides — jargige ala-
ti stltamisjuhiseid, mis on toodud
selles kasutusjuhendis ja seadmele
kinnitatud margisel.

Vale stttamisprotseduur vdib pdh-
justada tule- vdi plahvatusohu, mis
voib pdhjustada varakahju, kehavi-
gastusi voi eluohtu.

Tulekolde hooldus-

ja kasutusjuhend

Et tagada tulekolde optimaalne toimimine ja ohutus,
jargige neid regulaarseid hooldusetappe:

1. Puhastamine

» Kasutage puhastamiseks sooja vett ja drna seepi.

+ Arge kasutage tuleohtlikke voi sé6vitavaid puhastusva-
hendeid.

2. Gaasiregulaatori kaitsmine

* Hoidke péleti imbrus puhastamisel kuiv.

« Arge kunagi uputage regulaatori osa vette.

Kui regulaator saab marjaks, arge kasutage seda — see
tuleb valja vahetada.

3. Oige 6huvoolu tagamine

« Kontrollige, et 6hukanalid, regulaatorid ja pdletid oleksid
puhtad ja takistusteta.

* Pborake tahelepanu ummistuse tunnustele:

* Tugev gaasiléhn ja kollaste tippudega leegid

* Tulekolle ei saavuta soovitud temperatuuri

 Ebalhtlane leek

* Tulekolle teeb pldksuvaid helisid

+ Amblikud voi putukad, kes ehitavad pesa poletisse voi
injektorisse — see on ohtlik ja vdib kahjustada seadet.
Kasutage tugevat puhastajat voi surudhku pdletiaukude
puhastamiseks.

4. Soetihendite eemaldamine
» S6e kogunemine vdib pdhjustada tuleohu.
» Puhastage pdleti sooja seebiveega, kui tekivad jaagid.

5. limastikukaitse

* Kui tulekolle ei ole kasutusel, katke see ilmastikukindla
véliskattega.

* Oluline: Laske tulekoldel alati taielikult jahtuda enne kat-
mist voi hooldustddde tegemist.

Keskkonnateave

&Q Sedatoodet ei tohi visata koos olmejaitmetega. Jargige kohalikke eeskirju seadme, pakendimaterjalide

& ja patarei taaskasutamiseks.

- Patarei tuleb nduetekohaselt kérvaldada selleks ettendhtud kogumispunktides.
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Garantiitingimused

Tulekolded

Poleti, terasest tulekoldekauss ning kdik mehaanilised osad ja Uhendused, mis on seotud juhtpaneeli ja pdletitiksusega,
kuuluvad Uhe (1) aasta garantiisse alates algsest ostukuupédevast.

Garantii katab materjali- ja/vi tootmisvead.

Mérkus: Rooste ei kuulu garantii alla.

Raamid

Raamid kuuluvad Uhe (1) aasta garantiisse materjali- ja tootmisvigade vastu.

Garantii ei kata:

* Kahjustusi valest paigaldusest

* Veega kokkupuutest voi kiilmumistemperatuuridest tingitud kahjustusi

* Kahjustusi, mis on pdhjustatud kukkumisest, loodusdnnetustest, sdjast vdi muudest valistest teguritest

Pinnaviimistlus

Pinnaviimistlus kuulub the (1) aasta garantiisse koorumise, pragunemise voi mullitamise vastu, tingimusel et toodet ei ole
kriimustatud ega kulutatud.

Garantii ei kata:

* Kriimustusi ja kilde, mis on tekkinud tavapéarase kulumise téttu

* Varvi tuhmumist ilmastikumdjude tottu

» Kemikaalide vdi toiduainete pohjustatud plekke

Lauaplaadid

Lauaplaadid kuuluvad Ghe (1) aasta garantiisse alates ostukuupéevast materjali- ja/vdi tootmisvigade vastu.
Garantii ei kata:

* Pragusid

* Varvimuutusi

* Plekkide teket

* [Imastikust tingitud kahjustusi

Garantiist valistatud

Garantii ei kata:

* Kahjustusi vaarkasutuse voi ebamoistliku kasutamise tottu

« Allahindluskauba, néidiste vdi ,nagu on“ seisukorras muiddud toodete kahjustusi
* Transpordikahjustusi, loodusdnnetusi, vandalismi, tulekahju voi hoolduse puudumist
* Valest paigaldusest tingitud kahjustusi

« Tavalist tuhmumist voi varvimuutust ilmastiku, olide, lekete voi kemikaalide tottu
* Pragusid lauaplaatides

+ Korrosiooni voi roostet kinnitusdetailidel

* Torude deformatsioone voi pragusid vee ja kilma tottu

* Klaasist lauaplaate, varuosi ja plastkomponente

* Aja, raha, reisi, pakendamise voi muude kaudsete/kahjulike kahjude kaotust

Taiendavad tingimused

» Garantii kehtib ainult algsele ostjale ja ainult juhul, kui toode on ostetud volitatud edasimadjalt.

+ Garantii ei ole Ulekantav.

* Kdik garantiinduded tuleb esitada koos kuupéevaga ostutSekiga garantiiperioodi jooksul.

« Kui originaaltoode ei ole saadaval, jatab ettevdte endale diguse asendada see sarnase stiili, varvi ja kvaliteediga tootega.
» Toendamiseks voidakse nduda kahjustatud toote fotosid.

» Garantiitingimusi voib muuta ilma ette teatamata.
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Siierice atbilst Gazes ieriéu regulas (ES) 2016/426 pamatprasibam.
Ta irizstradata un parbaudita saskana ar $adiem harmonizétajiem standartiem:
Standarti un atbilstiba « EN 14543 — Ara gazes sildierices
« EN 16129 — Spiediena regulatori un ar tiem saistitas drosibas ierices
Produkts ir markéts ar CE zimi un paredzéts lietoSanai tajas valstis, kas noraditas
Saja rokasgramata, atbilstosi noraditajam gazes kategorijam un spiedieniem. 1336/25
lerices nosaukums Gas fire pit
Model Nr. F200154-A1
Siltuma jauda 16.5 kW
Gazes kategorija 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Gazes veidi G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gazes plisma butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Galameérka valsts FR, GB, GR, IE, IT, LT, [ HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
' LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Degla inzektors 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gazes patérins (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN numurs: 1336DM026
J
)
T ST ierice jauzstada saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem un to drikst izmantot tikai pi-
etiekami ventilétos telpas.
Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rapigi izlasiet instrukcijas.
BRIDINAJUMS: Sai iericei ir atklata liesma. Lai pasargatu mazus bérnus, vecaka gadagaju-
ma cilvékus un personas ar invaliditati, jaizmanto piemérots aizsargs.
Esiet uzmanigi — pieejamas dalas var k|Gt |oti karstas. Turiet mazus bérnus dro$a attaluma.
J
N

DrosSibas parskats

« Tikai lietoSanai arpus telpam labi ventilétas vietas (vismaz 25% sienas virsmas jabit atvertai).

* Nelietojiet slégtas telpas — pastav oglekla monoksida saindésanas risks.
* Karstas virsmas — turiet bérnus un jutigas personas dro$a attaluma.
 Produktam ir atklata liesma — nepiecieSamibas gadijuma izmantojiet aizsargu.
* Péc lietoSanas un pirms ierices parvietoSanas aizveriet gazes varstu.
* Pirms uzstadiSanas un lietoSanas izlasiet visu instrukciju.




Svariga drosibas informacija — Tikai lietoSanai arpus telpam

Paldies, ka izvélgjaties misu gazes kaminu lietodanai arpus telpam. Sis produkts ir izgatavots no augstas kvalitates, videi
draudzigiem materialiem, ievérojot stingru kvalitates kontroli. LGdzu, rOpigi izlasiet $o rokasgramatu pirms uzstadiSsanas un
lietoSanas.

Stierice ir paredzéta tikai lietoganai arpus telpam labi ventilétas vietas. Nepareiza lieto$ana var izraisit nopietnus savainojumus
vai ugunsgreka risku.

1. Pirms uzstadiSanas vai lietoSanas rlpigi izlasiet visas instrukcijas. Saglabajiet rokasgramatu turpmakai lietoSanai.

2. Bridingjums: Pieejamas dalas lietoSanas laika var k|ut |oti karstas. Turiet bérnus un jutigas personas drosa attaluma.
3. Vienmér aizveriet gazes balona vai regulatora varstu péc lietoSanas un pirms ierices parvietoSanas.

4. Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas.

5. Lietojiet tikai atklatas vai labi ventilétas vietas. Slégtas telpas ir stingri aizliegtas oglekla monoksida saindésanas riska dé.
6. Labi ventilétai vietai jabut ar vismaz 25% atvértu sienas virsmu, lai nodroSinatu pietiekamu gaisa plasmu.

7. Neaizsedziet ierices korpusa ventilacijas atveres.

8. Lietojiet tikai razotaja noradito gazes veidu un komponentus.

9. Spéciga véja gadijuma veiciet papildu piesardzibas pasakumus, lai novérstu ierices apgasanos.

10. Nelietojiet ierici slégtas telpas, pieméram, teltls, garazas vai parklatas terases.

Svarigas instrukcijas par apstradi un gazes uzstadisanu

Gazes uzstadiSana un apstrade

1. Vienmér nomainiet gazes balonu labi ventiléta vieta, talu no aizdegSanas avotiem, pieméram, gaismam, cigaretém vai atklatas
liesmas.

2. Parliecinieties, ka regulatora blive ir pareizi uzstadita un darbojas.

3. Aizveriet gazes varstu péc katras lietoSanas reizes.

4. Gazes nopltdes gadijuma — nelietojiet ierici. Ja ta jau darbojas, nekavéjoties izslédziet gazi un laujiet tehnikim to parbaudit un
salabot pirms atkartotas lietoSanas.

5. Parbaudiet $|ateni katru ménesi un katru reizi, kad tiek nomainits gazes balons. Nomainiet to, ja ir redzamas nolietojuma, plaisu
vai bojajumu pazimes.

6. Regulari parbaudiet visas gazes savienojuma vietas, lai parliecinatos, ka tas ir cieSas un bez nopladém.

7. Uzturiet ierices apkartni brivu no viegli uzliesmojoSiem materialiem, benzina un uzliesmojoSiem tvaikiem.

8. Nelietojiet ierici, ja kada tas dala ir bijusi iegremdéta Gden'. Sazinieties ar kvalificétu tehniki, lai veiktu parbaudi un nepiecieS$amo
komponentu nomainu.

Bérnu drosiba un ugunsdrosiba

9. Informéjiet bérnus un pieaugusos par karstam virsmam, lai izvairitos no apdegumiem vai apgérba aizdegSanas.
10. Vienmér uzraugiet mazus bérnus ierices tuvuma.

11. Nekariniet drébes un nenovietojiet viegli uzliesmojoSus materialus uz ierices vai tas tuvuma.

12. Péc apkalpo8anas uzstadiet atpakal visus aizsargus vai vacinus, kas tika nonemti.

13. levérojiet vismaz 3 metru drosibas attalumu no viegli uzliesmojoSiem priekSmetiem, ékam vai vegetacijas.

14. Nekad neizmantojiet benzinu, petroleju vai citus 8kidros kurinamos, lai iekurtu uguni.

15. Vienmér uzraugiet uguni, kad ierice tiek lietota — nekad neatstajiet to bez uzraudzibas.

16. Laujiet iericei pilniba atdzist, pirms to pieskaraties vai parvietojat.

Apkope un lietoSana

17. UzstadiSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts servisa tehnikis.

18. Parbaudiet ierici pirms lietoSanas un vismaz reizi gada. Tiriet biezak, ja nepiecieSams.

19. Uzturiet degli, vadibas nodaljjumus un gaisa kanalus tirus.

20. Neizmantojiet 8aja iericé cietos kurinamos.

21. Produkts ir paredzéts tikai apkurei.

22. Nelietojiet uz koka terasém vai citdm viegli uzliesmojo§am virsmam.

23. Nav piemérots lietoSanai vai uzstadiS8anai kemperos vai laivas.

24. Parbaudiet |ateni un degli pirms katras lietoSanas reizes. Nomainiet bojatas dalas saskana ar rokasgramatas specifikacijam.
25. Novietojiet §|ateni ta, lai ta neraditu paklupSanas vai bojajumu risku.

26. Turiet degvielas §|ateni prom no karstam virsmam.

27. Pirmas lietoSanas laika — uzsildiet lavas akmenus 15 mindtes, lai nonemtu mitrumu un netirumus.



Specifikacija

NR | Dala |Daudz. NR. Dala Daudz.
A Vaks 1 gab. E Lavas akmeni (6 kg) 1 gab.
B Ugunsbedres korpuss / pamatne |1 gab. F Regulators ar Sluteni 1 gab.
C Slidosas kajinas 4 gab. (Vacija)

D Aizsargvaks pret laikapstakliem |1 gab. G Inzektors 1.80 1 gab.

Montazas instrukcija

Pirms montazas uzmanigi izpakojiet visas sastavdalas un parliecinieties, ka visas uzskaititas dalas ir klat un nebo-
jatas. Neméginiet montét produktu, ja kada dala trakst vai ir bojata — sazinieties ar klientu apkalposanas dienestu.

1. Ar otra cilvéka palidzibu uzmanigi novietojiet ugunsbedri (B) uz lidzenas,
neabrazivas virsmas, lai izvairitos no skrapé&jumiem. Parbaudiet apaksé-
jos stdrus, izlidziniet kajinas (C) ar skrdvju caurumiem un pievelciet pulk-
stenraditaja virziena (skatit Figure 1).

2. Parliecinieties, ka gazes regulators ir pozicija “OFF” pirms turpinat (skatit
Figure 2).

3. Izmantojiet elastigu $lateni, kas ir 1saka par 250 cm, un regulatoru, kas
atbilst EN16129.

4. Pievienojiet regulatoru gazes balona varstam un ciesi pievelciet (skatit Figure 3).
PIEZIME: Minimalais attalums starp ugunsbedri un gazes balonu ir 40 cm.

Figure 1




5. lelgjiet lavas akmenus (E) ugunsbedres trauka (B) (skatit
Figure 4).

Bridinajums: Montazas laika turiet bérnus drosa attaluma. La-
vas akmeni ir mazi un var radit aizrisanas risku.

PIEZIME: Nesedziet pilotkasti ar lavas akmeniem.

6. Kad ugunsbedre ir pilnitba atdzisusi, parklajiet to ar
aizsargvaku (D) (skatit Figure 5).

Bridinajums: Laujiet ugunsbedrei atdzist vismaz 30 mindtes
pirms vaka uzlik8anas, lai izvairitos no apdegumiem.

SO

-

40cm

Figure 2

Figure 3

pilot box

Figure 4

p
A Drosibas pasakumi pirmaijai lietoSanai

Dabiskie lavas akmeni pirmas lietoSanas laika var spraksket vai
iz8auties atlikusa mitruma dél. Lai samazinatu risku:

» Nestaviet virs vai tuvu uguns bedre pirmaja iedegSanas reizé.
* Darbiniet uguns bedri ar augstu jaudu 20 mindtes.

« Saja laika ievérojiet vismaz 3,5 metru (aptuveni 12 pédu) at-
talumu.

» Péc pirma uzsildisanas cikla sprakskésana vairs nav ticama.

» Turiet lavas akmenus sausa vieta un parklatus, kad tie netiek
izmantoti.

» Ja akmeni atkal klast mitri, darbiniet degli ar zemu jaudu, lai tos
pakapeniski izzavetu pirms 1-3. sola atkartoSanas.

Figure 5

~



Baterijas uzstadisana un drosiba

Aizdedzes modulim nepiecieSama AAA baterija (skatit Figure 6).
PIEZIME: Baterija nav ieklauta komplekia.

1. Parliecinieties, ka vadibas slédzis ir pozicija “OFF”.

2. Atskraveéjiet aizdedzes modula pogas vacinu uz vadibas panela,
lai pieklatu baterijas nodalijumam.

3. levietojiet bateriju un parliecinieties, ka polaritate ir pareiza. Nepa-
reiza uzstadisana var izraisit aizdedzes klami. A\

4. Iznemiet bateriju, ja ta ir izladéjusies vai ja produkts netiks izman-
tots ilgaku laiku.

LIGHTING INSTRUCTIONS e

Pushin gas control knob slightly and
turn to “OFF"
Tur gas control knob to “ONMIN'.

Push in gas control knob all the way
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds.

IS

If the burner does not light in 15
seconds, release the knob and it will

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

posicion “APG (apagado)

Gire la perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

w

IS

i ¢l quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perilla y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la

L= OFF (APG.)

.
.
.
4
4
,
’
.
ON/MIN
(ENC.IMIN.)
pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.
TO TURN OFF GAS
Presione ligeramente la perillade control el gas y girela a la . MAX
) (MAX.)

posicion "APG" (apagado)

1AAA
1.5V

IGNITOR

(Encendedor)

Figure 6

Nopludes testa instrukcijas

Lai noverstu ugunsgréka vai spradziena risku, vienmeér veiciet noplides testu pirms ierices iedegSanas vai katru

reizi, kad pievienojat gazes balonu.

e
Drosibas pasakumi nopludes testam

A 1. Veiciet noplldes testu arpus telpam, labi védinama vieta.

2. Nesmeékgjiet un turiet visas aizdegSanas avotus talak no testésanas vietas.
3. Nekad neizmantojiet sérkocinus, Skiltavas vai atklatu liesmu, lai par-
baudttu noplades.

4. Nelietojiet ierici, kamér visas noplides nav noveérstas.

Ja nopladi nevar apturét, atvienojiet propana gazes padevi un sazinieties
ar kvalificétu tehniki vai vietéjo piegadataju.

\

J

Nopludes testa veikSana

1. Sajauciet 60-90 ml nopludes noteikSanas Skiduma ar vienu dalu $kidra trauku
mazgasanas lidzekla un trim dalam tdens.
PIEZIME: Parliecinieties, ka vadibas slédzis ir pozicija “OFF”.

2. Uzpiliniet dazus pilienus $kiduma uz savienojuma starp gazes balona varstu un
regulatoru (skatit Figure 7).

» Ja neveidojas burbuli, savienojums ir ciess.

« Ja veidojas burbuli, atvienojiet un atkartoti pievienojiet regulatoru, un atkartojiet testu.
« Ja burbuli saglabajas, gazes balona varsts var bt bojats un jaatgriez piegadatajam.

3. Uzklajiet Skidumu uz savienojumiem starp:

* Cauruli un ierices gazes ieeju (skatit Figure 8)

* Regulatoru un cauruli (skatit Figure 9)

* leverojiet to padu burbulu parbaudes procediru ka ieprieks.
» Ja noplides saglabajas, detala ir bojata un jaaizstaj.

Figure 9



Aizdedzes un izslegsanas instrukcijas

Izpildiet Sos solus, lai drosi iedegtu un izslégtu uguns bedri: 4 )
Drosibas bridinajums

Uguns bedres iedegS$ana A J

1. Parliecinieties, ka gazes vadibas slédzis ir pozicija “OFF”. Jusu drodibai — vienmer ievéro-

2. Pagrieziet slédzi uz poziciju “ON/MIN”.

3. Pilniba nospiediet slédzi un turiet to nospiestu. Taja pasa
laika, nepartraukti spiediet aizdedzes pogu 15 sekundes.

4. Ja deglis neiedegas 15 sekunzu laika, atlaidiet sledzi, lai tas
atgrieztos sakuma pozicija.

5. Pagaidiet 5 minGtes pirms méginat vélreiz. Tad atkartojiet
1-3. soli.

jiet aizdedzes instrukcijas, kas
noraditas $aja rokasgramata un uz
iericei piestiprinatas markéjuma
plaksnites. Nepareizas aizdedzes
procedlras var radit ugunsgréka
vai spradziena risku, kas var izraisit
Tpasuma bojajumus, savainojumus
vai apdraudét dzivibu.

Gazes izslegsSana
1.Viegli nospiediet gazes slédzi un pagrieziet to uz poziciju
“OFF”.

Uguns bedres kopsanas un apkopes celvedis

Lai nodrosinatu, ka jisu uguns bedre darbojas optimali
un ir drosa lietoSanai, ieverojiet Sos regularos apkopes
solus:

1. TiriSana

* Izmantojiet siltu Gdeni un maigu ziepju Skidumu, lai notiritu
uguns bedri.

* Neizmantojiet uzliesmojosSus vai kodigus tirisanas lidzek|us.

2. Gazes vadibas aizsardziba

» Tiri8anas laika turiet degla apkartni sausu.

» Nekad neiegremdgjiet vadibas bloku Gdent.

Ja gazes vadibas bloks klust slapj$, nelietojiet to — tas ir
janomaina.

3. Nodrosiniet pareizu gaisa plusmu

 Parbaudiet, vai gaisa kanali, vadibas elementi un deglis ir
tiri un bez Skérsliem.

* Pievérsiet uzmanibu blokéSanas pazimém:

» Spéciga gazes smaka un liesmas ar dzelteniem galiem

» Uguns bedre nesasniedz vélamo temperatlru

* Nevienmériga liesma

+ Uguns bedre rada spraksSkoSu skanu

» Zirnek|i vai kukaini, kas veido ligzdas degla vai injektora
iek8pusé — tas ir bistami un var sabojat ierici.

Izmantojiet spécigu tiritaju vai saspiestu gaisu, lai iztiritu de-
gla atveres.

4. Nonemiet oglekla nogulsnes
* Oglekla uzkraSanas var radit ugunsgréka risku.
« Ja rodas nogulsnes, notiriet degli ar siltu ziepjadeni.

5. Aizsardziba pret laikapstakliem

» Kad uguns bedre netiek izmantota, parklajiet to ar laikap-
stakliem izturigu parsegu, kas paredzéts lietoSanai arpus
telpam.

* Svarigi: Vienmér laujiet uguns bedre pilniba atdzist pirms
tas parklasanas vai apkopes veikSanas.

Vides informacija

So produktu nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. levérojiet vietéjos noteikumus par ierices,
iepakojuma materialu un baterijas parstradi. Baterija ir jaiznicina pareizi, nododot to ipasi noraditas
savakSanas vietas.



Garantijas nosacijumi

Uguns bedres

Deglis, térauda uguns bedres bloda, k& ari visas mehaniskas dalas un savienojumi, kas pievienoti vadibas panelim un
degla vienibai, ir ieklauti viena (1) gada garantija no sakotnéja pirkuma datuma.

Garantija attiecas uz materialu un/vai razoSanas defektiem.

Piezime: Rusa nav ieklauta garantija.

Ramiji

Ramijiem ir garantija pret materialu un razo$anas defektiem uz vienu (1) gadu.
Garantija neattiecas uz:

* Bojajumiem nepareizas montazas dé|

+ Saskari ar tdeni vai salu

 Bojajumiem, ko izraisijusi kritieni, dabas katastrofas, kar$ vai citi argji faktori

Virsmas apstrade

Virsmas apstradei ir garantija pret lobiSanos, plaisdSanu vai burbulu veidoSanos uz vienu (1) gadu, ar nosacijumu, ka
produkts nav saskrapéts vai nodilis.

Garantija neattiecas uz:

» Skrapéjumiem un Skembam, kas radusas normalas lietosanas laika

* Krasas izbaléSanu laikapstak|u ietekmée

* Traipiem no kimiskam vielam vai partikas

Galda virsmas

Galda virsmam ir garantija uz vienu (1) gadu no pirkuma datuma pret materialu un/vai razoSanas defektiem.
Garantija neattiecas uz:

* Plaisam

* Krasas izmainam

* Traipiem

* Bojajumiem, kas saistiti ar laikapstakliem

Iznemumi no garantijas

Garantija neattiecas uz:

* Bojajumiem, kas radus$ies launpréatigas vai nepamatotas lietoSanas rezultata

* IzpardoSanas precém, paraugiem vai produktiem, kas pardoti esoaja stavokli (“as is”)

» Bojajumiem, kas radusSies transportéSanas laika, dabas katastrofam, vandalismam, ugunsgrékiem vai nepietiekamai
apkopei

* Nepareizu montazu

» Normalu izbaléSanu vai krasas izmainam, kas radusas laikapstak|u, ellu, iz8lakstijumu vai kKimisko vielu ietekmé
* Plaisam galda virsmas

* Koroziju vai rlisu uz stiprinajumiem

» Caurulu deformaciju vai plaisaSanu udens ietekmé un sala dél

» Stikla galda virsmam, rezerves dalam un plastmasas komponentiem

» Laika, naudas, celojumu, iepakojuma vai citu netieSu/seku zaudéjumiem

Papildu nosacijumi

» Garantija attiecas tikai uz sakotnéjo pircéju un tikai tad, ja produkts iegadats no pilnvarota izplatitaja.

» Garantija nav nododama citai personai.

* Visas pretenzijas jaiesniedz ar datétu pirkuma kviti garantijas laika.

» Ja originalais produkts nav pieejams, uznémums patur tiesibas aizstat to ar lidzigu produktu péc stila, krasas un kval-
itates.

* Bojata produkta fotografijas var tikt pieprasitas verifikacijai.

» Garantijas nosacijumi var tikt mainiti bez iepriek$é&ja bridinajuma.
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Sis jrenginys atitinka pagrindinius Dujiniy prietaisy reglamento (ES) 2016/426
reikalavimus.
P Jis suprojektuotas ir iSbandytas pagal Siuos suderintuosius standartus:
Standartai ir atitiktis + EN 14543 — Lauko dujiniai $ildymo prietaisai
* EN 16129 — Slégio reguliatoriai ir susijusios saugos priemonés
Produktas pazymétas CE Zenklu ir skirtas naudoti tose Salyse, kurios nurody-
tos Sioje instrukcijoje, pagal nurodytas dujy kategorijas ir slégius. 1336/25
Irenginio pavadinimas Gas fire pit
Modelio Nr. F200154-A1
Silumos tiekimas 16.5 kW
Dujy kategorija 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Dujy tipai G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Dujy pratekéjimas butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Paskirties Salis FR,GB, GR, IE, IT, LT, [ HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Degiklio purkstukas 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Dujy sunaudojimas (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN numeris: 1336DM026
. J
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T Sis jrenginys turi bati montuojamas laikantis galiojangiy taisykliy ir gali bati naudojamas tik
pakankamai védinamose patalpose.
Prie§ montuodami ir naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite instrukcijas.
|SPEJIMAS: Sis jrenginys turi atvirg liepsna. Tinkama apsauga turéty bati naudojama sieki-
ant apsaugoti mazus vaikus, pagyvenusius zmones ir asmenis su negalia.
Bukite atsargis — prieinamos dalys gali jkaisti. Laikykite mazus vaikus atokiau.
. J
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Saugumo apzvalga
» Tik naudojimui lauke gerai védinamose vietose (maziausiai 25 % sieny ploto turi bati atvira).
» Nenaudokite uzdarose patalpose — anglies monoksido apsinuodijimo rizika.
« Karsti pavirSiai — laikykite vaikus ir pazeidziamus asmenis saugiu atstumu.
* Produktas turi atvirg liepsng — naudokite apsauga, jei reikia.
» UZsukite dujy voztuva po naudojimo ir prie$ perkeliant jrengin;.
* Prie§ montavimg ir naudojima perskaitykite visg instrukcija.
. J




Svarbi saugos informacija — Tik naudojimui lauke

Dékojame, kad pasirinkote miisy dujine lauko Zidinj. Sis produktas pagamintas i§ aukstos kokybés, aplinkai nekenksmingy
medziaguy, laikantis grieZtos kokybés kontrolés.z

Prasome atidziai perskaityti Sig instrukcijg pries montavimg ir naudojima.
Sis jrenginys skirtas tik naudojimui lauke gerai védinamose vietose. Netinkamas naudojimas gali sukelti rimtus suzalojimus
arba gaisro pavojy.

1. Prie§ montavimg ar naudojimg atidZiai perskaitykite visas instrukcijas. I8saugokite instrukcijg ateiciai.

2. Jspéjimas: Naudojimo metu prieinamos dalys gali bati labai karstos. Laikykite vaikus ir pazeidZiamus asmenis saugiu atstumu.
3. Visada uZsukite dujy baliono arba reguliatoriaus voztuva po naudojimo ir prie§ perkeliant jrengin;.

4. Neperkelkite jrenginio jam veikiant.

5. Naudokite tik atvirose arba gerai védinamose vietose. Naudojimas uzdarose patalpose grieZtai draudziamas dél anglies
monoksido apsinuodijimo rizikos.

6. Gerai védinama vieta turi turéti bent 25 % viso sieny ploto atvirg, kad bty uztikrintas pakankamas oro srautas.

7. Neuzdenkite ventiliacijos angy jrenginio korpuse.

8. Naudokite tik gamintojo nurodytg dujy tipg ir komponentus.

9. Esant stipriam véjui — imkités papildomy atsargumo priemoniy, kad iSvengtuméte jrenginio apvirtimo.

10. Nenaudokite jrenginio uzdarose patalpose, tokiose kaip palapinés, garazai ar dengtos terasos.

Svarbios instrukcijos dél dujy tvarkymo ir montavimo

Dujy montavimas ir tvarkymas

1. Visada keiskite dujy baliong gerai védinamoje vietoje, toli nuo uzdegimo 3altiniy, tokiy kaip Zvakés, cigaretés ar atvira liepsna.
2. Patikrinkite, ar reguliatoriaus tarpiné tinkamai sumontuota ir veikia.

3. UZsukite dujy voztuvg po kiekvieno naudojimo.

4. Esant dujy nuotékiui — nenaudokite jrenginio. Jei jis jau veikia, nedelsiant isjunkite dujas ir leiskite technikui apzidréti bei
suremontuoti prie$ vél naudojant.

5. Tikrinkite zarng kiekvieng ménesj ir kiekvieng karta kei€iant dujy baliong. Pakeiskite ja, jei pastebite nusidévéjimo, jtrokimy
ar pazeidimy pozymiy.

6. Reguliariai tikrinkite visus duju sujungimus, kad jsitikintuméte, jog jie sandaris ir néra nuotékio.

7. Laikykite jrenginio aplinkg laisva nuo degiy medziaguy, benzino ir degiy garu.

8. Nenaudokite jrenginio, jei kuri nors dalis buvo panardinta j vandenj. Kreipkités j kvalifikuotg technika, kad jis apZiaréty ir
pakeisty pazeistas dalis.

Vaiky saugumas ir apsauga nuo gaisro

9. Informuokite vaikus ir suaugusiuosius apie karstus pavirSius, kad iSvengtuméte nudegimy ar drabuziy uzsidegimo.

10. Visada prizirékite mazus vaikus, esancius $alia jrenginio.

11. Nekabinkite drabuziy ir nedékite degiy medziagy ant jrenginio ar Salia jo.

12. Prie$ naudodami jrenginj, vél pritvirtinkite visus apsauginius dangtelius ar uzdangas, kurios buvo nuimtos aptarnavimo metu.
13. Laikykités ne mazesnio kaip 3 metry atstumo nuo degiy objekty, pastaty ar augmenijos.

14. Niekada nenaudokite benzino, zibalo ar kity skysty degaly ugnies uzdegimui.

15. Visada stebékite ugnj, kai ji naudojama — niekada nepalikite jos be priezidros.

16. Leiskite jrenginiui visiSkai atvésti pries jj lieCiant ar perkeliant.

Prieziura ir naudojimas

17. Montavimg ir remontg turi atlikti kvalifikuotas technikas.

18. Patikrinkite jrenginj prie$ naudojima ir bent kartg per metus. Valykite daZniau, jei reikia.

19. Laikykite degiklj, valdymo zonas ir oro kanalus Svarius.

20. Nedeginkite kietojo kuro Siame jrenginyje.

21. Produktas skirtas tik Sildymui.

22. Nenaudokite ant mediniy terasy ar kity degiy pavirsiy.

23. Netinka naudoti kemperiuose ar laivuose.

24. Patikrinkite Zarng ir degiklj prie$ kiekvieng naudojima. Pazeistas dalis pakeiskite pagal instrukcijoje pateiktas specifikacijas.
25. Padékite Zarng taip, kad ji nekelty uzkliuvimo ar pazeidimo rizikos.

26. Laikykite kuro Zarng atokiai nuo jkaitusiy pavirsiy.

27. Pirma kartg naudojant — pasildykite lavos akmenis 15 minuciy, kad pa8alintuméte drégme ir nedvarumus.



Specifikacijos

NR | Dalis | Kiekis NR. Dalis Kiekis
A Dangtis 1 vnt. E Lavos akmenys (6 kg) 1 vnt.
B Zidinio pagrindas / korpusas | 1 vnt. F Reguliatorius su zarna 1 vnt.
C Slydimo kojelés 4 vnt. (Vokietija)

D Apsauginis uzdangalas 1 vnt. G Injektorius 1.80 1 vnt.

Surinkimo instrukcija

PrieS pradédami surinkima, atsargiai iSpakuokite visas dalis ir jsitikinkite, kad visos iSvardytos dalys yra ir néra
pazeistos. Nepradékite surinkimo, jei truksta kokios nors dalies arba ji yra pazeista — kreipkités j klienty aptarnavi-

mo tarnyba.

1. Su kito zmogaus pagalba atsargiai padékite zidinj (B) ant lygaus, neabra-
zyvinio pavirSiaus, kad iSvengtuméte jbrézimy. Patikrinkite apatinius kampus,
sulygiuokite kojeles (C) su varzty skylémis ir prisukite pagal laikrodzio rodykle
(zr. Figure 1).

2. Jsitikinkite, kad dujy reguliatorius yra “OFF” padétyje prie$ tesdami (zr. Figure 2).

3. Naudokite lanksty Zarng, trumpesne nei 250 cm, ir reguliatoriy, atitinkantj
EN16129 standarta.

4. Prijunkite reguliatoriy prie dujy baliono voztuvo ir gerai priverzkite (zr. Figure 3).
PASTABA: Tarp zidinio ir dujy baliono turi bati ne mazesnis kaip 40 cm atstumas.

Figure 1




5. Supilkite lavos akmenis (E) j zidinio dubenj (B) (zr. Figure 4).
Ispéjimas: Surinkimo metu laikykite vaikus atokiau. Lavos ak-
menys yra mazi ir gali kelti uzspringimo pavojy.

PASTABA: Nepadengti piloto dézutés lavos akmenimis.

6. Kai zidinys visiSkai atvés, uzdenkite jj apsauginiu uzdanga-
lu (D) (zr. Figure 5).

Jspéjimas: Leiskite Zzidiniui atvésti bent 30 minuciy pries
uzdédami dangtj, kad iSvengtuméte nudegimy.

SO
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Figure 2

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
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A Atsargumo priemonés pirma karta naudojant

Natdralis lavos akmenys pirma kartg naudojant gali spragséti
arba iSSokti dél likusios drégmés. Norint sumazinti rizika:

» Nestovékite vir§ arba arti zidinio pirmo uzdegimo metu.

* Veikite zidinj dideliu galingumu 20 minuciy.

« Siuo laikotarpiu laikykités ne mazesnio kaip 3,5 metro (apie 12
pédy) atstumo.

* Po pirmojo Sildymo ciklo spragséjimas grei€iausiai nepasikartos.
« Laikykite lavos akmenis sausus ir uzdengtus, kai jie nenaudo-
jami.

« Jei akmenys vél sudréksta, veikite degiklj mazu galingumu, kad
palaipsniui juos iSdziovintuméte prie$ kartodami 1-3 Zingsnius.

Figure 5

~



Baterijos jdiegimas ir saugumas

UZdegimo moduliui reikalinga AAA baterija (zr. Figure 6). - OFF (APG)
A . . LIGHTING INSTRUCTIONS o7
PASTABA: Baterija nepridedama. 1. Patingesomlbigey
g ‘i\:;:;agzsmml kr;t;b k; ‘%P:':MIN'. ,'
ush in gas control knob all the way .
1. |sitikinkite, kad valdymo rankenélé yra padetyje “OFF”. pitisFeirieet oy 4
. ~ . . . . 4. If the burner does not light in 15
2. Atsukite uzdegimo modulio mygtuko dangtelj, esantj ant valdymo et
skydelio, kad pasiektuméte baterijos skyriy. Bt
3. |dékite baterijg ir patikrinkite, ar poliy kryptis yra teisinga. Netinka- 1. Push inga contol o sighty and o OFF
mas jdéjimas gali lemti uzdegimo nesekme. A INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
4. I8imkite baterija, jei ji i8sikrovusi arba jei produktas nebus naudo- " S iy L gl b
. . . . 2. Gire la perilla de control del gas a “ENC/MIN" (encendido/minimo).
jamas ilgesnj laika. e e
4, S\‘el q:emador no ése :nclem{ie en 1E 5 segugdos, s(ueMe \(a psrma ly elsla
i S smatot i g 13
PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
posicion “APG’ (apagado) IGNITOR 11%\5 "
(Encendedor )
Figure 6

Nuotekio testavimo instrukcij

oS

Norint iSvengti gaisro ar sprogimo rizikos, visada atlikite nuotékio testg prieS uzdegdami jrenginj arba kiekvieng

karta prijungdami dujy baliona.

4 N\
c Saugos priemoneés atliekant nuotékio testa

1. Atlikite nuotékio testg lauke, gerai védinamoje vietoje.

2. Nertkykite ir laikykite visus uzdegimo Saltinius atokiau testavimo metu.
3. Niekada nenaudokite degtukuy, Ziebtuveéliy ar atviros liepsnos nuotékiui tikrinti.
4. Nenaudokite jrenginio, kol visos nuotékio vietos néra pasalintos.

Jei nuotékio nepavyksta sustabdyti, atjunkite propano dujy tiekima ir
kreipkités j kvalifikuotg technikg arba vietinj tiekéja.

. J

Nuotekio testavimo atlikimas

1. SumaiSykite 60—90 ml nuotékio aptikimo tirpalo su viena dalimi skysto indy ploviklio ir
trimis dalimis vandens.
PASTABA: Jsitikinkite, kad valdymo rankenélé yra padétyje “OFF”.

2. UzlaSinkite kelis laSus tirpalo ant jungties tarp dujy baliono voztuvo ir reguliatoriaus

(zr. Figure 7).

« Jei burbuliukai nesusidaro — jungtis yra sandari.

« Jei burbuliukai susidaro — atjunkite ir vél prijunkite reguliatoriy, tada pakartokite testa.

« Jei burbuliukai iSlieka — dujy baliono voztuvas gali bati sugedes ir turi bati grazintas tiekéjui.

3. Uztepkite tirpalo ant jungdiy tarp:

« Zarnos ir jrenginio dujy jvado (Zr. Figure 8)

* Reguliatoriaus ir zarnos (zr. Figure 9)

* Vykdykite tg pacig burbuliuky tikrinimo procedirg kaip aukSciau.
« Jei nuotékis iSlieka — dalis yra sugedusi ir turi bati pakeista.

Figure 9
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Uzdegimo ir

iSjungi

mo instrukcijos

Vykdykite Siuos veiksmus, kad saugiai uzdegtuméte ir is-
jungtuméte zidinj:

Zidinio uzdegimas

1. Jsitikinkite, kad dujy valdymo rankenélé yra padétyje “OFF”.
2. Pasukite rankenéle j padétj “ON/MIN”.

3. VisiSkai paspauskite rankenéle ir laikykite nuspaustg. Tuo
paciu metu, 15 sekundziy nuolat spauskite uzdegimo mygtuka.
4. Jei degiklis nejsijungia per 15 sekundziy — atleiskite ran-
kenéle, kad ji grjzty j pradine padét;.

5. Palaukite 5 minutes prie§ bandydami vél. Tada pakartokite
1-3 veiksmus.

Dujy iSjungimas
1. Lengvai paspauskite dujy valdymo rankenéle ir pasukite jg j
padétj “OFF”.

p
Saugos jspéjimas

A Jisy saugumui — visada laikyki-
tés uzdegimo instrukcijy, pateikiy
Siame vadove ir ant jrenginio prit-
virtintoje Zzyméje.
Netinkamos uzdegimo proceddros
gali sukelti gaisro ar sprogimo
pavojy, dél kurio gali bati padaryta
zala turtui, suzalojimai ar pavojus
gyvybei.

4
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dinio prieziuros i

techninés prie
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ziuros vadovas

Norint uztikrinti, kad jusy zidinys veikty optimali-
ai ir buty saugus naudoti, laikykités Siy reguliariy
prieziuros veiksmuy:

1. Valymas
* Valykite zidinj Siltu vandeniu ir Svelniu muilu.
* Nenaudokite degiy ar ésdinanciy valymo priemoniy.

2. Dujy reguliatoriaus apsauga

+ Valymo metu laikykite degiklio sritj sausa.

* Niekada nepanardinkite valdymo bloko j vanden;.

Jei dujy reguliatorius suslampa, jo nenaudokite — jj reikia
pakeisti.

3. Uztikrinkite tinkama oro srautg

« Patikrinkite, ar oro kanalai, valdymo elementai ir degiklis
yra Svarus ir neuzblokuoti.

* Atkreipkite démes;j j uzsikim§imo pozymius:

» Stiprus dujy kvapas ir liepsnos su geltonais galiukais

« Zidinys nepasiekia norimos temperatiiros

* Nelygi liepsna

« Zidinys skleidzia spragsin&ius garsus

» Vorai ar vabzdziai, kurie kuria lizdus degiklyje ar pur-
kStuke — tai pavojinga ir gali sugadinti zidin;.

Naudokite stipry valiklj arba suspaustg org degiklio an-
goms isvalyti.

4. Pasalinkite anglies nuosédas

« Anglies kaupimasis gali kelti gaisro pavojy.

« Jei atsiranda nuoséduy, valykite degiklj Siltu muiluotu van-
deniu.

5. Apsauga nuo oro salygy

* Kai zidinys nenaudojamas, uzdenkite jj atspariu oro saly-
goms lauko uzdangalu.

» Svarbu: Visada leiskite zidiniui visiSkai atvésti prie$ jj
uzdengdami ar atlikdami priezidra.

Aplinkosaugos informacija

L £ % Sio produkto negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Laikykités vietiniy taisykliy, susijusiy su
& ’ prietaiso, pakuotés medziagy ir baterijos perdirbimu. Baterija turi buti utilizuota tinkamai, specialiai tam
W@ skirtose surinkimo vietose.



Garantijos salygos

Zidiniai

Degiklis, plieniné Zidinio dubenélio dalis ir visos mechaninés dalys bei jungtys, prijungtos prie valdymo skydelio ir degiklio
bloko, yra padengtos vieneriy (1) mety garantija nuo pradinés pirkimo datos.

Garantija taikoma medziagy ir (arba) gamybos defektams.

Pastaba: Ridys néra jtrauktos j garantija.

Rémai

Rémams taikoma garantija nuo medziagy ir gamybos defekty vienerius (1) metus.
Garantija netaikoma:

» Pazeidimams dél netinkamo surinkimo

* Saly€iui su vandeniu ar Sal€io temperatiromis

» Pazeidimams, atsiradusiems dél kritimo, stichiniy nelaimiy, karo ar kity iSoriniy veiksniy

Pavirsiaus apdaila

PavirSiaus apdailai taikoma garantija nuo lupimosi, jtrikimy ar burbuliuky susidarymo vienerius (1) metus, jei produktas
néra subraizytas ar nusidévéjes.

Garantija netaikoma:

* Jbrézimams ir atplaiSoms, atsiradusioms dél jprasto nusidévéjimo

* Spalvos iSblukimui dél oro salygy poveikio

* Déméms nuo chemikaly ar maisto

Stalvirsiai

StalvirS§iams taikoma vieneriy (1) mety garantija nuo pirkimo datos dél medziagy ir (arba) gamybos defekty.
Garantija netaikoma:

* Jtrakimams

* Spalvos pakitimams

* Déméms

 Pazeidimams, susijusiems su oro sglygomis

Garantijos iSimtys

Garantija netaikoma:

 Pazeidimams dél netinkamo naudojimo ar piktnaudziavimo

* I8pardavimo prekéms, ekspoziciniams pavyzdziams ar produktams, parduotiems esamos biklés (“as is”)
 Pazeidimams, atsiradusiems transportavimo metu, stichiniy nelaimiy, vandalizmo, gaisro ar nepakankamos priezidros
* Netinkamam surinkimui

* Jprastam iSblukimui ar spalvos pakitimui dél oro salygy, aliejuy, iSsiliejimy ar chemikaly poveikio

* Jtrdkimams stalvirSiuose

* Korozijai ar radims ant tvirtinimo detaliy

» Vamzdziy deformacijai ar jtrdkimams dél vandens poveikio ir $al€io

« Stikliniams stalvirSiams, atsarginéms dalims ir plastikinéms detaléms

« Laiko, piniguy, kelioniy, pakuotés ar kity netiesioginiy / pasekminiy nuostoliy praradimui

Papildomos salygos

» Garantija taikoma tik pradiniam pirkéjui ir tik tuo atveju, jei produktas jsigytas i$ jgalioto platintojo.

» Garantija néra perduodama.

* Visos pretenzijos turi bati pateiktos su datuota kvito kopija garantiniu laikotarpiu.

« Jei originalus produktas nepasiekiamas, jmoné pasilieka teise pakeisti jj panasiu produktu pagal stiliy, spalvg ir kokybe.
+ Gali bati praSoma pateikti pazeisto produkto nuotraukas patikrinimui.

» Garantijos salygos gali bati kei€¢iamos be iSankstinio jspéjimo.
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Acest aparat respecta cerintele esentiale ale Regulamentului privind aparatele
care utilizeaza combustibili gazosi (UE) 2016/426.
; A fost proiectat si testat conform urmatoarelor standarde armonizate:
féi?g?r;iztzl * EN 14543 — Aparate de incalzire cu gaz pentru exterior C €
* EN 16129 — Regulatoare de presiune si dispozitive de siguranta asociate
Produsul este marcat CE si este destinat utilizarii in tarile specificate in acest
manual, in conformitate cu categoriile si presiunile de gaz specificate. 1336/25
Denumirea aparatului Gas fire pit
Numar model F200154-A1
Putere termica furnizata 16.5 KW
Categorie de gaz 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Tipuri de gaz G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Conducta de gaz butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Tara de destinatie FR,GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
’ ’ LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Injector arzétor 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Consum de gaz (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
Numar PIN: 1336DM026
J
N
T Aceastd unitate trebuie instalata in conformitate cu reglementérile in vigoare si trebuie utiliza-
t& doar in spatii bine ventilate.
Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de instalarea si utilizarea aparatului.
AVERTISMENT: Acest aparat are o flacara deschisa. Se recomanda utilizarea unui ecran de
protectie adecvat pentru a proteja copiii mici, persoanele in vérsta si persoanele cu dizabilitati.
Atentie — partile accesibile pot deveni foarte fierbinti. Tineti copiii mici la distanta.
J
N
Prezentare generala a sigurantei
* Doar pentru utilizare in exterior, in zone bine ventilate (cel putin 25% din suprafata peretilor trebuie s& fie deschisa).
* Nu utilizati in spatii inchise — risc de intoxicatie cu monoxid de carbon.
» Suprafete fierbinti — pastrati copiii i persoanele vulnerabile la distanta sigura.
* Produsul are flacara deschisa — utilizai protectie daca este necesar.
* Inchideti supapa de gaz dupa utilizare si inainte de a muta aparatul.
» Gititi intregul manual Tnainte de instalare si utilizare.
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Informatii importante de siguranta — Doar pentru utilizare in exterior

Va multumim cé ati ales semineul nostru pe gaz pentru utilizare in aer liber. Acest produs este fabricat din materiale de inalta
calitate, ecologice, sub un control strict al calitaii. Va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de instalare si utilizare.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii in exterior, Th zone bine ventilate. Utilizarea incorecta poate duce la vatamari grave
sau risc de incendiu.

1. Cititi toate instructiunile cu atentie Tnainte de instalare sau utilizare. Pastrati manualul pentru referinte viitoare.

2. Avertisment: Partile accesibile pot deveni extrem de fierbinti in timpul utiliz&rii. Tineti copiii Si persoanele vulnerabile la distanta sigura.
3. Tnchide;i intotdeauna supapa de la butelia de gaz sau regulator dupa utilizare si inainte de a muta aparatul.

4. Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune.

5. Utilizati doar in spatii deschise sau bine ventilate. Spatiile inchise sunt strict interzise din cauza riscului de intoxicatie cu mon-
oxid de carbon.

6. O zona bine ventilaté trebuie s& aiba cel putin 25% din suprafata totald a peretilor deschisa pentru a permite un flux de aer adecvat.

7. Nu blocati orificiile de ventilatie ale carcasei aparatului.

8. Utilizati doar tipul de gaz si componentele specificate de producator.

9. In caz de vant puternic — luati masuri suplimentare de precautie pentru a preveni rasturnarea aparatului.

10. Nu utilizati aparatul Tn spatii inchise precum corturi, garaje sau terase acoperite.

Instructiuni importante pentru manipulare si instalarea gazului

Instalarea si manipularea gazului

1. Schimbati intotdeauna butelia de gaz intr-un spatiu bine ventilat, departe de surse de aprindere precum lumanari, tigari sau
flacara deschisa.

2. Verificati daca garnitura regulatorului este montata corect si functioneaza corespunzator.

3. Tnchide;i supapa de gaz dupa fiecare utilizare.

4. 1n caz de scurgere de gaz — nu utilizati aparatul. Daca este deja aprins, opriti imediat gazul si solicitati inspectia si reparatia de
catre un tehnician calificat inainte de reutilizare.

5. Inspectati furtunul lunar si de fiecare datd cand schimbati butelia de gaz. inlocuiti-l daca prezintd semne de uzura, crapaturi
sau deteriorari.

6. Verificati periodic toate conexiunile de gaz pentru a va asigura ca sunt etanse si fara scurgeri.

7. Mentineti zona din jurul aparatului libera de materiale inflamabile, benzina si vapori inflamabili.

8. Nu utilizati aparatul daca vreo componentd a fost scufundata in ap&. Contactati un tehnician calificat pentru inspectie si in-
locuirea componentelor afectate.

Siguranta copiilor si protectia impotriva incendiilor

9. Informati copiii si adultii cu privire la suprafetele fierbinti pentru a evita arsurile sau aprinderea hainelor.

10. Supravegheati intotdeauna copiii mici in apropierea aparatului.

11. Nu atérnati haine si nu plasati materiale inflamabile pe sau langa aparat.

12. Remontati toate capacele de protectie sau piesele indepartate in timpul intretinerii inainte de a utiliza din nou aparatul.
13. Mentineti o distanta de siguranta de cel putin 3 metri fata de obiecte inflamabile, cladiri sau vegetatie.

14. Nu folositi niciodata benzind, petrol lampant sau alte combustibili lichizi pentru aprindere.

15. Supravegheati intotdeauna focul in timpul utilizarii — nu il I&sati niciodata nesupravegheat.

16. Lasati aparatul s& se rdceascd complet inainte de a-l atinge sau muta.

intretinere si utilizare

17. Instalarea si reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat.

18. Inspectati aparatul inainte de utilizare si cel putin o data pe an. Curatati mai des daca este necesar.

19. Mentineti arzatorul, compartimentele de control si canalele de aer curate.

20. Nu ardeti combustibili solizi in acest aparat.

21. Produsul este destinat exclusiv incalzirii.

22. Nu utilizati pe podele din lemn sau alte suprafete inflamabile.

23. Nu este adecvat pentru utilizare in sau pe rulote sau barci.

24. Inspectati furtunul si arzatorul inainte de fiecare utilizare. inlocuiti piesele deteriorate conform specificatiilor din manual.
25. Asezati furtunul astfel incat sa nu prezinte risc de impiedicare sau deteriorare.

26. Tineti furtunul de combustibil departe de suprafetele incalzite.

27. La prima utilizare — preincalziti pietrele de lava timp de 15 minute pentru a elimina umezeala si impuritatile.



Specificati

NR. | Componenta | Canti. NR. Componenta Canti.
A Capac 1 buc E Pietre de lava (6 kg) 1 buc
B Baza / corp semineu 1 buc F Regulator cu furtun 1 buc
C Picioruse glisante 4 buc (Germania)

D Husa de protectie 1 buc G Injector 1.80 1 buc

Instructiuni de asamblare

inainte de a incepe asamblarea, despachetati cu grija toate componentele si verificati daca toate piesele enumerate
sunt prezente si intacte. Nu incercati sa asamblati produsul daca lipseste vreo piesa sau este defecta — contactati

serviciul clienti.

1. Cu ajutorul unei alte persoane, asezati cu grija semineul (B) pe o suprafata
plana, neabraziva, pentru a evita zgérieturile. Verificati cele patru colturi de jos,
aliniati piciorusele (C) cu gaurile si ingurubati in sensul acelor de ceas (vezi
Figure 1).

2. Asigurati-va ca butonul de control al gazului este in pozitia “OFF” Tnainte de
a continua (vezi Figure 2).

3. Utilizati un furtun flexibil mai scurt de 250 cm si un regulator conform
EN16129.

4. Conectati regulatorul la valva buteliei si strangeti bine (vezi Figure 3).
NOTA: Distanta minima intre semineu si butelia de gaz trebuie sa fie de 40 cm.

Figure 1




5. Turnati pietrele de lava (E) in bolul semineului (B) (vezi
Figure 4).

Avertisment: Tineti copiii la distantd in timpul asamblarii. Pi-
etrele de lava sunt mici si pot reprezenta un pericol de sufocare.
NOTA: Nu acoperiti cutia pilot cu pietre de lava.

6. Dupéa ce semineul s-a racit complet, acoperiti-l cu husa de
protectie (D) (vezi Figure 5).

Avertisment: Lasati semineul s& se raceasca cel putin 30 de
minute inainte de a pune capacul pentru a evita arsurile.

SO

-

40cm

Figure 2

Figure 3

pilot box

Figure 4

p
A Masuri de precautie la prima utilizare

Pietrele de lava naturale pot trosni sau sari la prima utilizare din
cauza umiditatii reziduale. Pentru a minimiza riscul:

* Nu stati deasupra sau aproape de semineu la prima aprindere.
» Rulati semineul la putere maximé timp de 20 de minute.

* Mentineti o distanta de cel putin 3,5 metri (aproximativ 12 pi-
cioare) in aceasta perioada.

* Dupé primul ciclu de incalzire, este putin probabil ca trosnetele
sa reapara.

« Pastrati pietrele de lava uscate si acoperite cand nu sunt utilizate.
» Daca pietrele devin din nou umede, porniti arzatorul la putere
redusa pentru a le usca treptat inainte de a repeta pasii 1-3.

Figure 5

~



Instalarea bateriei si siguranta

Modulul de aprindere necesita o baterie AAA (vezi Figure 6).
Nota: Bateria nu este inclusa.

1. Verificati ca regulatorul este in pozitia “OFF”.

2. Desurubati capacul butonului de aprindere de pe modulul de ap-
rindere aflat pe panoul de control pentru a accesa compartimentul
bateriei.

3. Introduceti bateria si verificati polaritatea corecta. Instalarea in-
corectd poate duce la esecul aprinderii. A

4. Scoateti bateria daca este descarcata sau daca produsul nu va fi
utilizat pentru o perioada indelungata.

RO

pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.

~

Gire la perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

IS

i ¢l quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perilla y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la
posicion "APG" (apagado)

_-= OFF (APG.)
LIGHTING INSTRUCTIONS ,"
.

1. Pushin gas control knob slightly and Qg

tum to “OFF". o
2. Tum gas control knob to “ONMIN'. B
3. Push in gas control knob all the way .

and hold. Continue to press the

ignition bution for 15 seconds. 4
4. Ifthe bumer does not light n 15 ON/MIN

seconds, release the knob and it will (ENCMIN,)

TO TURN OFF GAS

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX.)

IGNITOR e

(Encendedor) ’

Figure 6

Instructiuni pentru testul de scurgeri

Pentru a preveni riscul de incendiu sau explozie, efectuati intotdeauna un test de scurgeri inainte de a aprinde

aparatul sau de fiecare data cand conectati butelia de gaz.

Ve

verifica scurgerile.

\

c Masuri de siguranta pentru testul de scurgeri

1. Efectuati testul de scurgeri in exterior, intr-o zona bine ventilata.
2. Nu fumati si tineti toate sursele de aprindere departe in timpul testului.
3. Nu folositi niciodata chibrituri, brichete sau flacara deschisa pentru a

4. Nu utilizati aparatul pana cand toate scurgerile au fost remediate.
Daca o scurgere nu poate fi opritd, deconectati alimentarea cu gaz pro-
pan si contactati un tehnician calificat sau furnizorul local.

Cum se efectueaza testul de scurgeri

1. Amestecati 60—90 ml de solutie pentru detectarea scurgerilor cu o parte detergent

lichid de vase si trei parti apa.
Nota: Verificati ca regulatorul este in pozitia “OFF”.

2. Aplicati cateva picaturi din solutie pe conexiunea dintre supapa buteliei si regulator

(vezi Figure 7).
« Daca nu apar bule, conexiunea este etansa.

« Daca apar bule, deconectati si reconectati regulatorul, apoi repetati testul.
* Daca bulele persista, supapa buteliei poate fi defecta si trebuie returnaté furnizorului.

3. Aplicati solutia pe conexiunile dintre:

» Furtun si intrarea de gaz a aparatului (vezi Figure 8)

* Regulator si furtun (vezi Figure 9)

» Urmati aceeasi procedura de verificare a bulelor ca mai sus.

» Daca scurgerile persista, piesa este defecta si trebuie inlocuita.

Figure 9
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Instructiuni pentru aprindere si oprire

Urmati acesti pasi pentru a aprinde si opri semineul in sig-
uranta:

Aprinderea semineului

1. Verificati ca regulatorul de gaz este in pozitia “OFF”.

2. Rotiti regulatorul in pozitia “ON/MIN”.

3. Apasati complet regulatorul si mentineti-l ap&sat. in acelasi
timp, apasati continuu butonul de aprindere timp de 15 secunde.
4. Daca arzatorul nu se aprinde in 15 secunde, eliberati regula-
torul pentru a reveni in pozitia initiala.

5. Asteptati 5 minute inainte de a incerca din nou. Apoi repetati
pasii 1-3.

Oprirea gazului
1. Apasati usor regulatorul de gaz si rotiti-l in pozitia “OFF”.

4 N

c Avertisment de siguranta

Pentru siguranta dumneavoastra —
urmati intotdeauna instructiunile de
aprindere prezentate in acest man-
ual si pe eticheta atasata aparatului.
Procedurile incorecte de aprindere
pot duce la risc de incendiu sau ex-
plozie, ceea ce poate cauza daune
materiale, vatamari corporale sau
chiar pericol de moarte.

Ghid de intretinere si utilizare a semineului

Pentru a va asigura ca semineul functioneaza optim si in
siguranta, urmati acesti pasi de intretinere regulata:

1. Curatare

+ Folositi apa caldd si sdpun delicat pentru curatarea
semineului.

* Nu folositi produse de curatare inflamabile sau corozive.

2. Protejarea regulatorului de gaz

* Mentineti zona din jurul arz&torului uscata in timpul curatarii.
+ Nu scufundati niciodata unitatea de control in apa.

Daca regulatorul de gaz se uda, nu il utilizati — trebuie in-
locuit.

3. Asigurati un flux de aer corect

* Verificali ca canalele de aer, comenzile si arzatorul sa fie
curate si fara obstacole.

« Fiti atenti la semnele de blocaj:

* Miros puternic de gaz si flacari cu varfuri galbene

» Semineul nu atinge temperatura dorita

* Flacara neuniforma

* Sunete de pocnituri din semineu

+ Paianjeni sau insecte care isi fac cuib in arzator sau injec-
tor — acest lucru este periculos si poate deteriora semineul.
Folositi o perie puternicd sau aer comprimat pentru a curata
orificiile arzatorului.

4. indepartarea depunerilor de carbon

» Depunerile de carbon pot reprezenta un risc de incendiu.

« Curatati arzatorul cu apa calda si sdpun dacé apar astfel
de depuneri.

5. Protectie impotriva intemperiilor

+ Cand semineul nu este utilizat, acoperiti-l cu o husa rezis-
tenta la intemperii pentru exterior.

* Important: Lasati intotdeauna semineul s& se réceasca
complet inainte de a-l acoperi sau intretine.

Informatii de mediu

&'Q Acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere. Respectati reglementarile locale priv-
& ind reciclarea aparatului, a ambalajului si a bateriei. Bateria trebuie eliminata corespunzator la punctele

W@ de colectare special desemnate.
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Conditii de garantie

Seminee

Arzatorul, bolul de foc din otel si toate componentele mecanice si conexiunile legate de panoul de control si unitatea
arzatorului sunt acoperite de o garantie de un (1) an de la data achizitiei initiale.

Garantia acopera defectele de material si/sau de fabricatie.

Nota: Rugina nu este acoperita de garantie.

Cadre

Cadrele sunt acoperite de o garantie de un (1) an impotriva defectelor de material si fabricatie.
Nu sunt acoperite urmatoarele:

» Daune cauzate de asamblare incorecta

* Expunere la apa sau temperaturi de inghet

» Daune cauzate de caderi, dezastre naturale, rdzboi sau alti factori externi

Finisaj de suprafata

Finisajul este acoperit de o garantie de un (1) an impotriva cojirii, crapéturilor sau formérii de basici, cu conditia ca produsul
sa nu fi fost zgariat sau uzat.

Nu sunt acoperite urmatoarele:

* Zgarieturi si ciobituri cauzate de uzura normala

* Decolorarea din cauza expunerii la intemperii

* Pete cauzate de substante chimice sau alimente

Blaturi de masa

Blaturile sunt acoperite de o garantie de un (1) an de la data achizitiei impotriva defectelor de material si/sau fabricatie.
Nu sunt acoperite urmatoarele:

* Crapaturi

* Decolorare

* Pete

» Daune cauzate de conditii meteorologice

Excluderi din garantie

Garantia nu acopera:

* Daune cauzate de utilizare abuziva sau necorespunzatoare

* Produse vandute la lichidare, mostre de expozitie sau produse vandute ,ca atare”

» Daune cauzate de transport, dezastre naturale, vandalism, incendiu sau lipsa intretinerii
» Asamblare incorecta

* Decolorare sau decolorare normala cauzatéd de expunerea la intemperii, uleiuri, scurgeri sau substante chimice
* Crapaturi in blaturi

 Coroziune sau rugina pe elementele de fixare

» Deformari sau crapaturi in tevi cauzate de apa si inghet

» Blaturi din sticl&, piese de schimb si componente din plastic

* Pierderi de timp, bani, transport, ambalaj sau alte daune indirecte/consecvente

Conditii suplimentare

+ Garantia este valabila doar pentru cumparatorul initial si doar daca produsul a fost achizitionat de la un distribuitor au-
torizat.

+ Garantia nu este transferabila.

* Toate reclamatiile trebuie trimise impreuna cu bonul de achizitie datat, in perioada de garantie.

» Dacé produsul original nu mai este disponibil, compania isi rezerva dreptul de a-l inlocui cu un produs similar ca stil,
culoare si calitate.

* Pot fi solicitate fotografii ale produsului deteriorat pentru verificare.

» Conditiile de garantie pot fi modificate fara notificare prealabila.
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Tosun ypen 0TroBaps Ha OCHOBHUTE M3MCKBaHWS Ha PernameHTa 3a rasosute
ypeon (EC) 2016/426. Toi e npoekTupaH u TecTBaH B CbOTBETCTBME CbC
CneliHMTe XapMOHU3MPaHU CTaHAAPTH:
ST?iipEMTBM * EN 14543 — [a30BM OTONAWTENHN Ypeay 3a BbHWHA ynoTpeba C €
croTBETCTBNE * EN 16129 — Penyunp-BeHTVAN 1 CBBP3aHN NpeanasHy ycTponcTaa
MpoaoykTbT € CE-MapkupaH u e npegHasHayeH 3a yrnotpeba B cTpaHuTe,
MOCOYEHV B TOBa PbKOBOACTBO, MPW COTBETHUTE KATErOpWN ras v HansraHus. 1336/25
VIme Ha ypena Gas fire pit
Mognen Ne F200154-A1
TonnnHHa MowHoCT 16.5 kW
Kateropus raa 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Tunose ras G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
2308 NbT butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
il BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
bpxasa Ha FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
npeAHasHaserne LU, LV, PT, S, SK NO, RO, SK, S, SE, TR
MHxekTop Ha ropenkara 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Pasxon Ha ras (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN Homep: 1336DMO026
J
)
T To3nypen Tpsi6Ba Aa 6bae MHCTanMpaH B CbOTBETCTBUE C AeicTBawmuTe pasnopenbu n nace
n3nonsea camo B Aobpe BeHTUNMpaHu noMeweHus. NpoyeTete BHUMATENHO NHCTPYKLMUTE
npenun NHcTanMpaHe 1 U3non3BaHe Ha ypeaa.
NPEOYNPEXIOEHWE: To3n ypen uma otkpuT nnambk. MNoaoxoaswa 3awuTa Tpsbea na ce
13non3ea 3a npennasBaHe Ha Manku feua, Bb3pacTHM Xopa U xopa € yBpeXaaHus.
BHUMaHWe — oCTBbNHUTE YacTy Morat fa ctaHaT MHOro ropewu. [lpbxTe Mankute geua Ha
pascTosiHue.
J
N\

O6w, npernen Ha 6e3onacHocTTa

« CaMo 3a BbHLWHa ynoTpebda B fobpe BEHTUNMpaHu 30HU (MoHe 25% 0T cTeHHaTa nioly Tpsibea fa 6bae 0TBOpeHa).

* He nsnon3searite B 3aTBOPEHMN MOMELLEHNS — PUCK OT OTPABSIHE C BbIIEPOLEH OKCUA,.
« [opeluy NOBBPXHOCTM — APbXTE feuaTa u ys3BrMuTe nuua Ha 6e3onacHo pascrosiHue.

* MpoayKTBHT MMa OTKPUT NAamMmbk — 13MON3BanTe 3awmTa npum HeobxoauMoCT.

« 3aTBapsiiTe ra3oBusi BEHTUN cnep ynotpeba u npenm npemecTBaHe Ha ypena.
« [poyeTeTe LSNOTO PBKOBOACTBO NPELN UHCTANVPAHE U U3MON3BaHe.




| EC

BaxHa nHcpopmauus 3a 6eaonacHoct — Camo 3a BbHLUHa ynoTpeba

Brnaronapum By, Yye n3bpaxTe HalWeTo ra3oBO OrHWWE 3a BbHWHA ynoTpeba. To3n NpodykT € n3paboTeH OT BMCOKOKAYECTBEHU,
€KONOrMYHO YUCTU MaTepuanu Nog, CTPOr KOHTPON Ha Ka4ecTBoTO.
Monsi, npoyeTeTe BHAMATENHO TOBA PBKOBOACTBO NPEay MHCTanmpaHe v ynotpeba.

Tosu ypen e NpefHa3HayeH camo 3a BbHWHA ynoTpeba B [o6pe BEHTMAMPaHK 30HU. HenpasunHaTa ynotpefa Moxe na noBeae [0
CEPUO3HY HapaHsBaHUS WU PUCK OT Moxap.

1. MpoyeTeTe BCUMYKM MHCTPYKLMW BHAMATENHO NPeau MHCTanmpaHe unm ynotpeba. 3anasete pbkoBOACTBOTO 3a Hbaela crnpaska.

2. Mpenynpexaexue: [locTbNHUTE YaCcTW Morat fa ctaHat U3KoUUTENHO FopeLLm No BpeMe Ha paboTa. [pbXTe feuara v ys3sumute
nuua Ha 6e3onacHo pascTosHue.

3. BuHarm 3atBapsiite BeHTMNA Ha rasosata OyTunka unu perynatopa cneg ynotpeba v npefuv npemMectsaHe Ha ypena.

4. He mecTeTe ypepa, [oKaTo e B ekcnnoarauus.

5. Manonasaiite camo B OTKpUTH 1nn fobpe BEHTUNMPaHU NPOCTPaHCTBa. 3aTBOPEHM NMOMELLEHUS ca CTPOro 3abpaHeHy nopaan puck
OT OTpaBsiHe C BbIrieponeH okcua.

6. [obpe BeHTUNMPaHa 30Ha TpsibBa Aa uma noHe 25% ot obLiara nioll, Ha CTeHUTE OTBOPEHA, 32 ia Ce OCUTYpU afekBaTeH Bb3yLeH
MOTOK.

7. He 6rnokupaiite BeHTMNALVMOHHUTE OTBOPY Ha KOpryca Ha ypeaa.

8. \anonaeaiite camo Tuna ras u KOMMNOHEHTNTE, NOCO4YEeHN OT NMPOn3BOOUTENA.

9. MNpw cuneH BATHP — B3EMeTE OOMbIHUTENHU NPELNA3HN MEPKM, 3a Aa NpefoTBpatuTe npeobpbliaHe Ha ypena.

10. He nsnonssaiite ypena B 3aTBOPEHM NPOCTPAHCTBA KATO NanaTtku, rapaxu nam nokpmTn Tepacu.

BaXHu MHCTPYKLUMK 3a paboTa U rasoBa MHCTanauus

Ma3oBa MHcTanaums n paborta

1. BuHarn cMmeHsiitTe rasosata 6yTunka B Aobpe BeHTUNMpPaHa 30Ha, Aaney OT U3TOYHWMLM Ha 3ananBaHe KaTto CBELWM, Luurapv unm
OTKPUT MnambK.

2. [posepeTe nanu ynnbTHEHNETO HA perynaTopa e NpasuiHO MOHTUPAHO W PYHKLIMOHMPA.

3. BatBapsiiTe ra3oBusi BEHTUN Cnef Besika ynotpeba.

4. Mpu n3tnyaHe Ha ras — He u3nonaeaiTe ypena. AKo Beye e 3ananeH, He3abaBHO M3KNoYeTe rasa u ce 06bpHeTe KbM TEXHMK 3a
NpoBeEpPKa U PEMOHT MpPeAn NOBTOPHA yrnoTpeba.

5. MNpoBepsiBaiiTe Mapkyya BCEKM MECEL, 11 NP BCsiKA CMsiHA Ha ByTunkaTta. CMeHeTe ro npu npuaHaum Ha M3HOCBaHe, NMyKHATUHW U
nospeau.

6. PeoBHO npoBepsiBaiiTe BCUYKM ra3oBu BPb3KK, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye ca cTerHaty 1 6e3 Tevose.

7. MopnobpxaiiTe 3oHaTa okono ypeaa cBobofHa oT 3ananumu Matepvany, 6eH3VH 1 3ananmm n3napeHus.

8. He n3nonseaitte ypena, ako Hskos Yact e 6una notoneHa BbB Bofa. CBbpXeTe ce C KBannuuMpaH TEXHWK 3a npoBepka u
noamsiHa Ha 3acerHaTute KOMMNOHEHTU.

BesonacHocT 3a AeLa u NpoTMBOMNOXapHa 3aluura

9. VIHdpopMmpaiite gelata v Bb3pacTHUTE 3a ropelumTe NoBbPXHOCTU, 3a Aa U3BErHeTe N3rapsiHisa Uy 3anansaHe Ha Apexu.

10. BuHarv Habnogasaiite Manku geua B 6n1m3ocT oo ypena.

11. He oka4Baiite opexu 1 He NocTaBsinTe 3ananMMmmn Matepuani Bbpxy unm 6nm3o oo ypena.

12. MoHTMpaiiTe OTHOBO BCMYKW NMPELNasuTen Unm Kanaum, Komto ca bunm npemMmaxHaTv no BpemMe Ha CepBus, Npeau na nanonasarte
ypeana.

13. MopoobpxaiTte 6e3onacHo pascTosiHUe OT NoHe 3 MeTpa OT 3ananvMn NPeaMeTH, Crpain v PacTUTENHOCT.

14. Hukora He nanonseaiite 6€H3VH, KEPOCWH N OPYri TEYHW roprBa 3a 3anasnBaHe.

15. BuHaru HabnofaeaiTe orbHs Mo Bpeme Ha ynotpeba — Hukora He ro octaBsiiTe 6e3 Haasop.

16. OcTaBeTe ypepna Aa ce oxnaav HambiHO, Npean ba ro gokocsarte unm npemecTaare.

MopnppbXxka n ynotpeba

17. MoHTaXbT 1 peMOHTUTE TpsibBa LA Ce U3BBPLIBAT OT KBANNPULIMPAH CEPBU3EH TEXHNK.

18. MpoBepsiBaiiTe ypeaa npenm ynotpeba v noHe BeAHBX rofuiiHo. MoyncteaiTte no-4ecTo Npu HeobxoanMocCT.

19. MNopabpxanTe ropenkara, KOHTPONHUTE 30HW U Bb3OYWHUTE KaHanm YMCcTu.

20. He narapsiite TBbpAmM ropusa B 1031 ypeL.

21. MNponoykTbT € NnpeaHasHayYyeH camo 3a OTOMNEHME.

22. He nanonseaiTte Bbpxy AbPBEHWN HACTUIKN UK APYrW 3ananvMy NOBbPXHOCTH.

23. He e noaxopsy 3a U3nons3saHe B UKW BbPXy KEMNEPW Uamn nooKu.

24. MpoeepsiBaliTe Mapkyya W ropenkara npeaw Bcsika ynotpeba. CMeHsiiTE MOBPeAeHUTe 4YacTu cropen crneuvdukauumte B
PBbKOBOLCTBOTO.

25. MNocTaseTe Mapkyya Taka, 4e Aa He nNpenacTas/siBa PUCK OT CMbBaHe Wav nospena.

26. [IpbXTe ropusBHMSA MapKyy faney ot HarpeTy NoBbPXHOCTH.

27. Mpu nbpBa ynotpeba — npeasapuTeNHO 3arperite NaBoBUTE KaMbHY 3a 15 MUHYTU, 3a fia OTCTpaHWTe Bnararta v 3aMbpcsiBaHUsTa.



Cneuudomkauum

Ne | Yact | Bpon Ne Yact Bpon
A Kanak 1 st E INaBoBM KaMBbHM (6 Kr) 1 st
B OcHoBa / Tan0 Ha orHuweTto | 1 st F Penyuunp-seHTn ¢ mapkyy | 1 st
C Mnb3rawm kpaveta 4 st (FepmaHums)

D Mokpueano 3a sawmura ot Bpemeto| 1 st G NHxekTop 1.80 1 st

MHCTPYKL MM 3a MOHTaX

I'Ipe.l:wl [a 3arnoyHeTe MOHTaxa, BHUMaTeNHO pa3onakoBawTe BCUYKM KOMMOHEHTU U npoBepeTe panu BCUYKU
u36poeHV| 4yacTtu ca Ha/INYHN U HenoBpeaeHU. He ce onutBanTte na MOHTUpPAaTe NpoaykKTa, ako nuncea 4yact waum e

hedeKkTHa — CBbpXeTe ce ¢ 06cnyXBaHe Ha K/IMeHTH.

1. C nomowra Ha Opyr 4YoBeKk BHMMATenHO noctaseTe orHuweto (B)
BBPXY paBHa, HeabpasvBHa MOBBPXHOCT, 3a Aa M3berHete HagpacksBaHe.
[MpoBepeTe YeTupUTE Brbna oTaoNy, nogpasHeTe kpadetara (C) c otBopuTe
1 3aBUIATE NO YaCoBHMKOBaTa cTpenka (Bux Figure 1).

2. YBepeTe ce, ye perynatopbT Ha rasa e B nosuums “OFF” npeon pa
npoabmxute (Bux Figure 2).

3. Nanonssarite rbBkaB Mapkyy ¢ ObmaxuHa nog 250 cM wm perynartop,
cboTBetcTBaw Ha EN16129.

4. CBbpXeTe perynatopa KbM BeHTUNA Ha ByTunkara v 3aterHete nobpe
(Bmx Figure 3).

3ABENEXKA: MyWHMManHOTO pasCcTosiHME MeXAy OrHuWeTo W rasosara
byTunka Tpsibea aa 6bae 40 cwm.

Figure 1




5. 3cunete naBosute kambHu (E) B kynaTta Ha orHuweTto (B)
(e Figure 4).

MpenynpexgeHve: IpbXTe peuata faney no BpeMe Ha
MOHTaxa. KaMbHUTE ca Mankv u morat Aa npepcrtaensisar
OMacHOCT OT 3afylasaHe.

3ABEJIEXKA: He nokpuBaivte nunotHarta KyTus C naBoBU
KaMbHW.

6. Cnen kaTto OMHUWETO HaMbMHO M3CTUHE, MOKPUIATE TO C
3awmtHoTo nokpwmeano (D) (sux Figure 5).
MpenynpexneHne: OcTaBeTe OrHULLETO Aa U3CTUHE MOHe
30 MUHYTM npeaun La rnoctaBuTe kanaka, 3a ga usberHete Figure 2
n3rapsiHmS.

Figure 3

pilot box

Figure 4

A MpeanasHu Mepku nNpu nbpsa ynotpebda D

EcTtecTBeHuTE NaBoOBM KaMbHM MOrart fa nykar Uiy fa usckadar npu mbpsa
ynoTpeba nopaam octarbyHa Bnara. 3a fia ce CBefie pUCKbT A0 MAHUMYM:
* He croiite Hag unmn 61130 40 OTHLWETO NPY MbPBOTO 3anansaHe.

« PaboteTe ¢ ypena Ha BYCOKa MOLHOCT B NPOLbIXXeHe Ha 20 MAHYTH.

* Mopoobpxarite pa3ctosHue oT noHe 3,5 MeTpa (okono 12 coyta) npes 103m
nepuoz.

» Cnep nbpsusa UMKBA Ha 3arpsisaHe € Manko BEepOSTHO MykaHeTo da ce
MOBTOPW.

» CbxpaHsiBainTe NaBoBUTE KAMBbHY CyX¥ 1 MOKPUTY, KOraTo He Ce M3nonasar. v
* AKO KambHWUTE OTHOBO CE HAaBMAXHST, MyCHeTe ropenkara Ha Hucka
I;/IO;J.HOCT, 3a Ja rv uscywmte nocTeneHHo, Npeaun Aa noBTOpUTE CTbMKM Figure 5




MoHTax Ha 6aTtepusi n 6esonacHoOCT

MognynbT 3a 3anansaHe nsuckea egHa batepus tn AAA
(Bmx Figure 6).
3abenexka: batepusita He e BK/IlOYEHA B KOMMMEKTa.

1. YBeperTe ce, ye perynatopbT e B nosuumsa “OFF”.

2. PasBuitte kanaykata Ha 6yToHa 3a 3anasnBaHe, pa3nonoXeH Ha
KOHTPOMHMSA naHen, 3a ga nofay4ute AOCTbn OO OTAeNeHVeTo 3a
b6aTepusTa.

3. lMoctaBete baTepusita, Kato ce yBepuTe, Ye MOMCUTE ca
OPVEHTMPaHN NpaBWIHO. HenpaewnHOTO NOCTaBsAHE MOXe Aa
noBefle A0 HeycrnewHo 3anansaHe. A\

4. N3BapeTe 6atepusiTa, ako € U3TOWEHA UK aKo NPOLYKTbT HAMa
[a ce 13non3ea 3a 4babr Neprog OT BPEME.
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.== OFF (APG.)
LIGHTING INSTRUCTIONS e

Pushin gas control knob slightly and
turn to “OFF"

.
.
.
4
4
Tur gas control knob to “ONMIN'. B
Push in gas control knob all the way .
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds. 4
Ifthe burner does not light n 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it will (ENCMIN,)
pop back out. Wait 5 minutes before attempting )
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.
TO TURN OFF GAS

IS

~

Gire la perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

IS

i ¢l quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perilla y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la

posicién *APG” (apagado) IGNITOR

(Encendedor)

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX.)

1AAA
1.5V

Figure 6

MHCTPYKUMUU 3a TECT 3a U3TUYaAHe Ha ra3s

3a pa npenorBpaTtute pUCK OT NoXap Win eKCnio3us, BUHarun I/I3B'pr.IJBaI7ITe TecT 3a u3Tn4yaHe Ha ras npeguv ga
3ananuTte ypena win BCEKU NbT, KOrato cBbp3BarTe ra3oBata 6ymnKa.

Ve

Tevose.

C KBanuavumpaH TeXHVK Ui MECTHNS [OCTaBYVIK.

\

c Mepku 3a 6e3onacHocCT npu TecTt 3a U3TU4YaHe Ha ras
1. MpoBexfaiiTe TecTa 3a N3TU4aHe Ha OTKPUTO, B A0OPE BEHTUNMPAHA 30Ha.
2. He nyweTe 1 ApbXTe BCUHKM U3TONHWLM HA 3ananeaHe fasned no Bpeme Ha TecTa.
3. Hukora He nanonseaite kubpuT, 3ananka unuM OTKPUT MNamMbK 3a MpoBepka Ha

4. He naron3aearite ypena, LoKato BCUYKM TeY0BE He 6baaT OTCTPaHeHN.

AKO TeYBT He MoXe 1a 6bae CMNpsiH, N3KNK4YeTe nogasaHEeTo Ha NponaH 1 ce CBbpXeTe

J

lNMpoBexoaHe Ha TecTa 3a U3TU4YaHe

1. Cmecete 60-90 ml pa3TBOp 3a OTKpPUBAHE HA TEYOBE C e4Ha YacT TeYeH npenapar 3a

CbOOBE U TPW YacTu BoAa.
3abenexka: YBepeTe ce, 4e perynatopbT € B noauums ‘OFF”.

2. HaHeceTe HSAKONKO Kankuy OT pa3Teopa BbPXy Bpb3Kata Mexny BeHTUna Ha rasosara

6yTunka u perynatopa (Bux Figure 7).
* AKO He ce MosIBAT MexypyeTa — Bpb3kaTa e nibTHa.

* AKO ce MosIBAT MexypyeTa — WU3K/oYeTe W OTHOBO CBbPXeTe perynaropa, crnel Koeto

noBTOpETE TEecTa.

* Ako MexypdeTtarta npoabnXxart oa ce noseaBat —BEeHTUNBbT Ha 6yTI/IJ'IKaTa MOXe na e gedekteH

n Tps|63a na 6bae BbpHAaT Ha noCTaB4uMKa.

3. HaHeceTe pa3TBopa Bbpxy Bpb3KNTE MEXIY:
» Mapkyya 1 Bxoza 3a ras Ha ypeaa (Bux Figure 8)
 Perynatopa n mapkyya (Bux Figure 9)

- CnegBaiTe cbluarta npouedypa 3a NpoBepka ¢ MexypyeTa, KakTo no-rope.
+ AKO Te4oBeTe MpPoab/Xar — YacTra e gedpekTHa v Tpsibsa Aa 6bae 3ameHeHa.

Figure 9
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UHCTpyKuuM 3a 3ananBaHe U U3K/IOYBaHe

CnepBaiTe Te3u CTbMNKW, 3a Oa 3ananute u UsKaouYnUTe
OrHuiLeTo 6e3onacHo:

3ananeaHe Ha OrHULLLETO

1. YBepeTe ce, 4ye rasoBuaT perynatop e B noauumus “OFF”.

2. 3aBbpTeTe perynatopa B nodmums “ON/MIN”.

3. HatucHete perynatopa gokpaw v ro 3agpbXxrTe.
EnHOBpeMeHHO ¢ ToBa HaTuckaiTe 6yToHa 3a 3ananeaHe
HernpekbcHATO B NPOAbXEHNe Ha 15 cekyHaw.

4. Ako ropernkara He ce 3ananu B pamkuTe Ha 15 cekyHau,
OTMyCHeTe perynaropa, 3a a ce BbpHe B U3Xo4Ha no3uuus.
5. iayakaiite 5 MuHyTK Npean na onutate oTHoBo. Cnep ToBa
nosTopete cTbnky 1-3.

N3knrouBaHe Ha rasa
1. Jleko HaTUCHEeTe ra3oBus perynaTtop 1 ro 3aBbpTeTe B
nosunums “OFF”.

Ve

MNMpenynpexneHue 3a
6e3onacHocCT

3a Bawa 6e30nacHoCT — BUHaru
cnenBanTe UHCTPYKUMMTE 3a 3ananBaHe,
NnOoCO4YeHn B ToBa p'bKOBO,EI,CTBO N Ha
eTukeTa, anerneH KbM ypeua.
HenpasunHuTe npouenypu 3a 3anansaHe
morart na AoBedaT Ao PUCK OT noxap

W eKCM03Ksl, KOeTO MOXe a NPUYUHY
MaTepVIaFIHVI weTn, HapaHHBaHVIFI nnn
LOpY CMBPT.

PbkoBOACTBO 32 NOAAPDBXKA U 06CNyXBaHe Ha OTHULLLETO

3a pna rapaHTupare, Ye BalleTo OrHULLLEe paboTu onTUManHo
u 6esonacHo, cnepBaiTe Te3n pefoBHM CTbIKM 3a
noappbXKa:

1. MouucTtBaHe

* /I3non3BaiTe Tonna Boaa 1 Mek canyH 3a noYncTBaHe Ha
OrHMuweTo.

* He nsnonssante 3ananmmm nim KOpO3VIBHVI no4ymcTeallmn
npenaparu.

2. 3auuTa Ha ra3oBusl perynartop

* [ooobpxarite 3oHaTa OKONO ropenkara cyxa rno BpeMe Ha
NnoYyncTBaHe.

* Hukora He notansite ynpaenasawims Moayn BbB BOAA.
AKo perynaTopbT Ce HaMOKpU, He ro U3Nnon3sanTte — TON
TpsibBa na 6bAe NoAMEHEH.

3. OcurypsisaHe Ha nNpaBuieH Bb3ayLIEH NOTOK

* [poBepeTe ganu Bb3OyWHUTE KaHanu, perynatopute u
ropenkute ca YacTm un 6e3 npenAaTcTenA.

M O6'preTe BHMMaHMe Ha npuaHaumn 3a 3anylBaHe:

» CuneH MUPUC Ha rasd3 n nnaMmbUn C XbNTU BbpPXOBe

+ OrHuwWweTo He JocTura XxenaHara temneparypa

* HepaBHOMepeH nnambk

M |_|YKaHI/I9| MNn N3cTpenn ot OrHNLETOo

M I'Ia;u_u/l nnn Hacekomu, KoUTo NpaesaT rHe3na B ropenkara unum
MHXeKTopa — TOBA € ONacHO 1 MOXe Ja nospenu ypena.
M3nonssaiite 34pasa YeTka Unm CrbCTeH Bb3ayX, 3a fa
noYnCTUTE OTBOPUTE HA ropenkara.

4. NpemaxBaHe Ha BLIMEPOAHMN OTNaraHus

- HatpyneaHeTo Ha Bbrnepon Moxe La Npencrasnsisa puck ot
noxap.

- MouucTeTe ropenkara ¢ Tonna canyHeHa BoAa, ako ce nosiBsiT
oTnaraHus.

5. 3awumra ot atMocdpepHUN BAUSIHUS

» Korato orHuweTo He ce 13non3sa, NokKpUnNTe ro ¢ yCTon4mso
Ha aTMocPepHM YCNoBMS NMOKPUBANO 3a BBbHLLIHA yroTpeba.

* BaxHo: BuHaru octassiite OrHuweTo aa ce oxnanan HambIHo,
npeau na ro nokpreTe Uv U3BbplnTe NoLLPbXKA.

EKonornyHa

UHpopMmaLUus

q%
LT

To3n npooykT He TpsibBa Oa ce U3XBbpNAsA 3aedHO ¢ O6uToBMTE oTnagbuu. CnasBaiTe MecTHUTE
pasnopen6u 3a peuuknaupaHe Ha ypepna, onakoBbyHUTe Matepuanu u 6atepusita. Barepusita Tpsibea
Aa ce U3XBBbPJS NPaBUIHO Ha crieLManHo onpeneneHn NyHKToBe 3a cbbupaHe.
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["apaHUMOHHM yCNOoBUSA

OrHua

[openkaTa, cTOMaHeHara Kyna Ha OrHMWETO N BCUYKM MEXaHUYHW YacTu 1N BPb3KWU, CBbP3aHN C KOHTPONIHMS NaHen u
ropenbyHus Mogyn, ca NoKpUTK ¢ efHa (1) roavHa rapaHums oT garara Ha mbpBoHayanHarta nokynka.

MapaHumaTa nokpmea OedekTn B MatepuaniTe n/mnm npom3soacTBoTO.

3abenexka: Pbxparta He ce MOKpvBa OT rapaHumsita.

Pamku

PamkunTe ca nokputu ¢ egHa (1) rogmHa rapaHums cpelly nedoekT B Matepuannte 1 npoM3BoACTBOTO.
He ce nokpueaTt cnegHuTe cnyyau:

« [oBpean nopaan HenpasuIeH MOHTaX

* N3naraHe Ha Boga nnv 3amMpb3BaHe

« [oBpenu, NpUYMHEHN OT NagaHe, NPUPoLHN 6eACTBMS, BOVHA MW APYrU BbHIWHN 0akTopu

MoBBbPXHOCTHO NOKpUTUE

MokpuTreTo e Mokputo ¢ edHa (1) rogvHa rapaHuus cpelly nolweHe, HanykBaHe wnv obpasyBaHe Ha Mexypu, npu
yCnoBuve Yye NpoaykTbT He € HafpackaH U N3HOCEH.

He ce nokpwvBart cnegHute cnyyam:

« HapgpackBaHuWs U OT4ynBaHUS OT HOPMANHO U3HOCBaHe

* /13bnegHsBaHe Ha LBeTa nopany aTMOCEPHU BANSHASA

« [eTHa OT XMUKanu nnu xpaHa

Mnotose

lMnotoBeTe ca nokpuTn ¢ egHa (1) rogmHa rapaHuMs OT gartaTta Ha nokynka cpeuwy AedekTun B marepuanuTe w/unu
NPOVN3BOACTBOTO.

He ce nokpuBar cnegHuTe crnyyam:

* HanyksaHe

» Obe3uBeTsiBaHE

* [etHa

« [loBpenun, MPUYNHEHN OT aTMOCCHEPHM YCNOBUS

N3knoyeHus oT rapaHuusita

MapaHumaTa He nokpuBea:

« [oBpenm ot 3noyrnoTpeba nnm HepasyMHa yrnotpebda

« MpoaykTn Ha pasnpogax6ba, MOCTPU UK apTVKyNn, NPOAABaHN B CbCTOSIHUE ,,KaKTO e“

« [MoBpeny oT TpaHcnopT, NpUpoLHY BeACTBUS, BaHOANM3BM, NOXap UK nUnca Ha noaapbxka
* HenpaeuneH MoHTax

« HopmanHo n3bnegHsisaHe nnu obesLBeTsBaHe OT M3naraHe Ha aTMOCPEPHM YCNOBUS, MACna, pasnveu UM XMMUKanu
* HanykBaHe Ha nnotose

» Koposus unm pbxaa no KpenexHu eneMeHTm

* Vi3kpuBsiBaHe nnu HanykBaHe Ha TpbOW Nopaau BoLa 1 3aMpb3BaHe

» CTBbKNEHN NIOTOBE, PE3EPBHM YaCTN 1 NNACTMACOBU KOMMOHEHTH

« 3aryba Ha BpeMe, napu, MbTyBaHUS, ONAKOBKW UM APYr KOCBEHW/MOCNEeABALLM WEeTK

JonbnHUTENHU YCNOBUS

« [apaHumsTa Baxu camo 3a NbPBOHAYANHMS KyNyBay U Camo ako MNPOAYKTbT € 3aKyrneH OT 0TOPU3NpaH TbproBeLl.

« [apaHuusTa He Moxe fa 6bhe NpPexBbpnsHa.

* Beuuku peknamaumm tpsibea fna 6boat noganeHy ¢ gatmpaHa kacoea 6enexka B paMKuUTe Ha rapaHUMOHHNS CPOK.

* AKO OPUrMHANHUST NPOLYKT HE € HaNM4YeH, KOMNaHKsTa c1 3anasea NPaBoTo Aa ro 3aMeHu ¢ NogobeH No CTun, LBST 1
KayecTBo.

* 3a NoTBBPXAEHVE MOXe Aa 6baat NOMCKaHN CHUMKM Ha NMOBPELEHNS NMPOLYKT.

* Ycnosusta Ha rapaHumsita morat fa 6baat npoMeHsiHu 6e3 npenBapuUTENHO yBEOOMIEHME.
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Auti n ouokeun TAnpol T Bactkeég amnattrioelg Tou Kavoviopou yla Tiq ZUCKEUEG
Aepiou (EE) 2016/426.
; ‘Exel oxediaoTel Kat dokigaotel oUppwva Pe Ta akoAouba EVAPUOVIOPEVA TTPATUTIA!
Mpdtuna * EN 14543 — Suokeugg BEppavong acpiou yla sEWTeEPLKOUG XWPOoUg
KAt Zuppdppwon « EN 16129 — PuBuioTtég nieong kal cuvagpy cucTAUATa acpaisiag
To mpoidv @epel onpavon CE kat mpoopileTal ylia xXpron OTLG XWPEG ToU
avagEpovTal 0To apdv eyxXeLpidlo, cuupwva e TIg KaBopLlopeveg Katnyopleg kat
nugoelg agpiou. 1336/25
‘Ovopa ocuokeung Gas fire pit
ApLBuoG povTENoU F200154-A1
OeppuLkn LloxUg 16.5 kW
Katnyopia agpiou 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Tunol agpiou G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Atadpopn agpiou butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Xwpa mpooptopou FR,GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Eyxutripag kauotripa 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
KatavdAwon agplou (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
ApLBudg PIN: 1336DM026
J
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T Autil n ouokeury MPEMeEL va eykataotabel olUppwva PE TOug LOYUOVTEG Kavoviopoug Kat va
XPnotuorote(tatl HOvo o€ EMAPKWG agPL{OPEVOUG XWPOUG.
AlaBAoTe MPOCEKTIKA TG 00NYlEQ TIPLY and TNV €yKatdotaon Kat Tn XPrion TG CUCKEUNG.
MPOEIAOMOIHXH: Auti n cuokeun dlaBeTeL avolyt pAdya. MpeEnel va xpnoworoteltat KatdAAnAo
TIPOOTATEUTIKO yla TNV AC0PAAELA PIKPWY TTALSLWV, NAKIWHEVWY Kal atduwy Ye avarnpia.
Mpocoxny — Ta mpooPdoipa pepn propel va yivouv TMOAU {eotd. KpatrioTte ta pikpd mawdd oe
andéotaon.
J
N\
Emokonnon acgpdAelaq
* Mdvo yia eEwTepLkn Xprion o€ Kahd aepL{OUEVOUG XWPOUG (TOUAAXLOTOV TO 25% TNG ETLPAVELAG TWV TOIXWV TIPETIEL va
elvat avolyTo).
* Mnv xpnotportioleite o€ KAELOTOUG XWPoUg — kivduvog dnAntnpiaong and povo&eidlo Tou dvBpaka.
» ZEOTEQ ETULPAVELEG — KPATAOTE TALSLA KAl EUAAWTA dTOoPa 0 ao@aAn andéotaon.
*» To mpoidv €xeL avolyTr pAdya — XPNOLUOTIOOTE TipooTacia dtav Xpelddetal.
» K\eloTe ™ BaABida agplou PETA TN XPNON KAl TIPLV JETAKIVACETE TN CUCKEUN.
» AtafdoTte 0AGKANPO TO EYXELPIOLO TIPLV AMO TNV £YKATACTACN Kat XPron.
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ZnUavTikeg MAnpogopieq acpaieiag — MOovo yLa eEWTEPLKA XPrion

2ag euxapLoToUpe Tou eTAEEQTE TO EEWTEPLKO Yag TCAKL agpiou. To poidv autd KATAOKEUAOTNKE PE UALKA UWNANG TToldTNTAG Kat
@LALKA TIpog To TEPLBAANOV, UTIO auoTnEd TOLOTIKG EAeyX0. MNapakaloupe dlaBAoTe MPOCEKTIKA AuTd TO €yXELp(dLo TipLv amnd Tnv
eykatdotaon kat xprion.

AuTt n ouokeur Tipoop(CeTal amoKAELOTIKA yla EEWTEPLKN XPNoN o€ KaAd agplldpevoug Xwpouqg. H AavBaougvn xprion uropel va
npokaA€oel coBapouq Tpaupatiopouq 1 Kivduvo TIUpKayLdg.

1. AtaBdoTte PooEeKTIKA OAEQ TIQ 0dNnYy(eg TipLv amnd Tnv eykatdotaon 1 xprion. PuAAETe 1o eyxelp(dLo yla peAAOVTIKY avagopd.

2. Mpoewdomnoinon: Ta npooBdoiua pepn propel va ylvouv e€atpetikd {eotd katd tn xprion. Kpatrjote nawdid kat eudAwta dtoua
o< aoPaAn anéotaon.

3. Khelvete mtdvta ™ BaABida Tng ¢pLdANg 1 Tou puBPLOTH PETA TN XPrioN KAt TIPLV JETAKLVAOETE TN CUCKEUN.

4. Mnv petakLvelte tn ouokeun evw Aettoupyel.

5. Xpnoudorole(te pévo o€ avolytouqg 1y Kahd aeptléyevoug xwpoug. Ot kAeloTtol xwpol anayopedovtal auotnpd Adyw Kivduvou
dnAntnplaong amnoé povo&e(dilo Tou dvBpaka.

6. 'Evag kaAd agpl{OPevog XWPOoG TIPETEL VA £XEL TOUAAXLOTOV TO 25% TNG GUVOALKAG ETILPAVELAG TWV TOIXWV avolXTo yla €MapkKi
pon agpa.

7. Mnv ¢ppdlete ta avoiypata e£aeplopol Tou TEPLBARKATOG TNG CUCKEUNG.

8. Xpnotyorolelte pévo tov TUMo agplou kKat Ta eEaptrpata rou kabopilovtal arnd Tov KATaoKeEUAoTH.

9. Xe neplmtwon LoXupoU avéuou — AABETE EMMAE0V TIPOPUAJEELG YLa VA ATIOTPEWYETE TNV AVATPOTTH TNG OUCKEUNG.

10. Mnv xpnotyorolel(te Tn cUoKeUr o€ KAELOTOUG XWPOUG OTWG OKNVEG, YKAPAT 1) OKETACTEG BEPAVTEG.

ZnUavTIKEG 0dnyieg yLa XELPLOKUO KAl EyKataotaon agpiou

Eykatdotaon Kat XELpLOH0G agpiou

1. AvtikaBlotdte ndvta t PLdAn agplou oe KaAd agpl{OUEVO XwpPOo, HakpLld amd mnyEg avagpAeEng onwg Keptd, Toltydpa i avolXth
@Adya.

2. EA€yETe OTL N PAdvTLa Tou pubULoTH lval CwoTd TOMoBETNPEVN KAl AELTOUPYEL.

3. K\elvete ™ BaABida agplou yetd amd kdbe xprion.

4. Xe neplnmtwon dlapponig agpliou — unv xpnotdorote(te ™ ouokeur]. Av elvat idn avayuevn, KAe(oTe au€owg To agpLo Kal KAAEOTE
TEXVLKO yLa EAEYXO Kal ETILOKEUN TIPLV TNV ETIAvaxpnotuoroinon.

5. EA€yxete Tov owArjva KdBe priva kat kdbe popd 1ou aAAAleTe PLAAN. AVTIKATACTACTE TOV av UTIdpXouv onuddia ¢pBopdg, pwyHES
1 gnpLES.

6. EA€yxeTE TAKTIKA OAEQ TLQ OUVOEDELG agplou yia va dltacpaiioeTe OTL elval oTeEYavES Kal Xwplg dLappoEg.

7. Kpatdte tnv neploxn yUpw armd tn cuokeun kabapn ard elgpAekta UALKA, Bevlivn kat avapAEEpoug atuoug,.

8. Mnv xpnotorole(te Tn ouokeur av kKdrolo eEdptnua €xet BubloTtel og vepd. EmkolvwvioTe Pe EELOKEUPEVO TEXVIKO YLa EAEYXO
KAl QVTLKATAOTACN TWV EMNPEACPEVWY EEAPTNUATWY.

AogpdAela nadLwy Kat nupornpoctacia

9. Evnuepwote madld kat eVAALKEG yLa TLG BEPPEG ETILPAVELEG WO TE va anogpeuxBolv eykauuata rj avAagpAegn pouxwy.

10. Na erutnpelte ndvta pikpd nadid étav Bplokovtal KovTd oTn CUCKEUN.

11. Mnv kpepdte pouxa kat pnv TorobeTe(Te eUPAEKTA UALKA TIAVW 1} KOVTA OTN GUOKEUN.

12. Emavatonofetiote 6AA Ta MPOCTATEUTIKA 1} KAAUUPATA TIOU apatpednkav Katd tn ouvtrpnon mpLv and tn Xperjon tTng CUCKEUNG.
13. Alatnpeite andotaon acpalelag TouAdyLoTov 3 PETPWY arnd eUPAEKTA avTikelyeva, ktipla i BAdoTnon.

14. Mnv xpnotorole(te 1ot Beviivn, knpolivn 1} dAAa uypd kadaolua yla dvaypua.

15. Na erutnpelte ndvra t gwtid Katd Tn Xprion — pnv Ty aprvete note Xwpig eniBAsyn.

16. AQiOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL TIARPWG TIPLY TNV ayyEETE 1 TN HETAKLVAOETE.

ZuvTRPNON Kat Xprion

17. H eykatdoTaon Kat oL ETLOKEUEG TIPETIEL VA TIPAYPATOTIOOUVTAL ard EEWOLKEUPEVO TEXVLKO.

18. ETbewpelte tn ouokeur mpLv amno KAbe xprion kat TouAdxloTov pia popd To Xpovo. KabaplleTe o ouxvd edv xpeldletal.

19. Alatnpeite kaBapoug Tov KAuoTHPa, Ta onuela eAEyXoU Kat Ta kavdaAla agpa.

20. Mnv kalte oTeped KaUoa G€ AUTH Tn CUCKEUN.

21. To npoidv mpoop(letal pévo yLa BEpuavaon.

22. Mnv 10 Xpnotoriole(te dvw og EUAva ddmneda 1 AANEG EUPAEKTEG ETLPAVELEG.

23. Aev glvat katdAAnAo yLa xprion o€ 1} Mdvw og TPOoXAoTILTA 1} OKAPN.

24. EruBewpelte TOov owArjva Kat Tov Kauotripa mpLv amnd Kdbe xprion. AvtikataotioTte TUXOV pBapueva eEaptriata cUu@wva PE TG
podLaypaPeg Tou yxeLpLdiou.

25. TomnoBeTroTE TOV CWARVA £TOL WOTE va PNV amnoteAel Kivduvo oKovTAupaTog 1y {nuLég.

26. Kpatriote Tov cwArjva Kauoiyou pakpld anod Beppalvoueveg ETILPAVELEG.

27. Katd tnv npwtn xprion — mpodepudveTe TIg METPEG AdBag yia 15 Aemtd yla va arnopakpuveTe Tnv uypacoia kat Tiq akabapoieg.



MpodLaypagpeg

Ap | EEaptnua | Mood. Ap. EEaptnua Mooo.
A Kardkt 1 TeM. E Nétpeg AdBag (6 KLAd) 1 Tep.
B Bdon / cwpa eotiag 1 Tep. F PuBuLOTG HE CwARva 1 TeM.
C Modua oAioBnong 4 te|. (Cepuavia)

D KdAuppa npootaociag 1 Tep. G Eyxutnipag 1.80 1 TE.

Odnyieg ocuvappoAoynong

Mpwv Eekvrioete Tn ocuvappoAdynon, EENMakeTdpeTe MPOOCEKTIKA OAa Ta e§apTripata Kat fepalwBeite OTL OAa
Ta avagpepopeva HEPN eival mapovta Kat déikta. Mnv npoonabnoete va cuvapuoAOYHOETE TO TMPOIOV €AV
AeimeL KAToLo PEPOG 1 Elval EAQTTWHATLKG — ETILKOLVWVHOTE JE TNV EEUTINPETNOT TIEAQTWV.

1. Me tn BoriBela evég dANoU aTduou, TOTIOBETHOTE MPOCEKTIKA TNV €0Ti(a (B)
oc en(nedn, un ASLavTikA ETLPAVELA YLa VA aTIoPUYETE YPAT{OUVIEG. EAEYETE
TIG TEOOEPLG YwVI(EQ OTO KATW PEPOG, eubuypauuiote ta 1oédla (C) pe Tiq
Tpumeg Kat Bdwote degldatpoa (BA. Figure 1).

2. BeBawwBeite 6Tt 0 pubuloTriq agpiou elval otn B€on “OFF” npwv guvexioete
(BA. Figure 2).

3. Xpnowuorojote sUKAUMTO CwArjva Plkpdtepo amd 250 cm kat pubuloTth
mou mAnpol To mipdturo EN16129.

4. Yuvd€aoTe Tov pubuLoTh otn BaABida tng pLdAng kat opi&te kaAd (BA. Fig- Figure 1
ure 3).

YHMEIQXH: H eAdxiotn amdéotaon peta&u tng eotiag Kat Tng pLdiAng agpiou

npemneL va elvat 40 cm.




5. P(&te 1iq neTpeq AdBag (E) oto umoA tng eotiag (B) (BA.
Figure 4).

Mpoeiwdormoinon: Kpatriote Ta natdld pakpld katd tn ddpkela
™G ouvappoAdynong. O mETpeg elval PkpEG Kal propel va
TIPOKAAEGOUV TIVLYUO.

YHMEIQXH: Mnv kaAunTteTte TO KOUT( TOU TLAGTOU UE TIETPEG
AGBag.

6. Otav n eoTia €xeL KPUWOEL eVTEAWG, KAAUWTE TNV UE TO
pooTateuTikd kdAuppa (D) (BA. Figure 5).

Mpoeidormoinon: AQoTE TNV €0TIA VA KPUWOEL YLA TOUAAXLOTOV
30 Aentd TP TOTOBETACETE TO KATMAKL yla va amnopUyeTe
eykaduara.

Figure 2

@l
I

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
e N

A Mpo@uUAdEELG KaTa TNV NMPWTN XPNon

O puoikeég mMETpeg AdBag pmopel va tpilouv 1y va netdyovtal Katd thv
pWTN XPrion Adyw umoAewndyevng uypaciag. Na va ehaxiotomnonbel o
k{vduvog:

* Mnv oT€KEOTE TIAVW 1) KOVTA OTN PWTLA KATA TNV PWTN avAPAEED.

* A€LTOUPYNROTE TN PWTLA 0TN PEYLOTN LoXU yia 20 AeTttd.

» Kpatrote anéotaon Touldylotov 3,5 petpwv (mepimou 12 édla) katd
™ SLdpKeLa auTng TG MePLOdOU.

* MeTtd TOV MPWTO KUKAO BEpuavong, elvat aniBavo va emavaingbel to

Ry —
* Alatnpeite TIq TMETPEG AABAG OTEYVEG KAl KAAUMUEVEG dtav Oev

XpnotporotouvTat. .
» Edv oL m€tpeqg PBpayouv Eavd, AELTOUPYAOTE TOV KQUOTNPA OE XAPNAR Flgure 5
LoXU yLa va TIG OTEYVWOoETE 0TAadlakd TipLv enavaidpete ta Brjuata 1-3.

. J




Eykataotaon pnatapiag kat acgpaiela

H povdada avdgpAegng anactel pia pmatapia AAA (BA. Figure 6).
>HMEIQZXH: H ynatapia dev nepthauBdvetat.

1. BeBawwbeite dTL 0 dtakdmtng elvat otn 6€on “OFF”.

2. ZefOwWOoTeE TO KAmMAKL TOU KOupmou Tiieong otn povada
avAagpAegng 1ou Bploketal oTov Tiivaka EAEYXO0U yLa va aroKTNOETE
npdoBacn otn Brikn TNg pnarapiag.

3. Etodyete v pratapia kat Befatwbeite dtL oL moAoL elvat cwotd
tonoBetnuevoL. AavBaopgvn eykatdotaon propel va odnyrnoeL oe
arnotuyia avapieEng. A

4. ApalpgoTte Tnv pyratapia edv £xEL AMOPOPTLOTEL 1) €AV TO TIPOIOV
0ev MPOKeLTaL va Xpnaothomoneel yla yeydAo Xpovikod dtdotnua.
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o= OFF (APG.)
LIGHTING INSTRUCTIONS ,"
.
1. Pushiin gas conirol knob slightly and ,
tum to “OFF". o
2. Tum gas conirol knob fo “ONIMIN". A
3. Push in gas control knob all the way '
and hold. Continue to press the
igniion button or 16 seconds. 4
4. Ifthe bumer does not lightin 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it will (ENCMINY
pop back out. Walt 5 minutes before attempting Y
{o lightthe burer again, repeat step 1 {0 3.
TO TURN OFF GAS
1. Push n gas control knob slighty and tum to “OFF",
INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
1. Presione ligeramente Ia perila de contrl del gas y grela ala . MAX
posicion ‘APG (apagado). (MAX
2. Girela perila de contro del gas a ‘ENCIMIN' (encendidolminimo).
3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. §1 el quemador no se enciende en 15 segundos, suelt a perila y esta
volvera a su posicién hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar ‘
encender el quemador nuevamente, repita 0s pasos 1 al 3,
PARA CERRAR EL GAS @
1. Presione ligeramente Ia perila de conrol del gas y girela a la
posicion “APG" (apagado) 1AAA
IGNITOR 15V
(Encendedor)

Odnyieg yLa SOKLUN dLappong

Ma va anotparnei o Kivduvog nupkayldg N EKPnEng, MPEMNeL NdvTta va eKTeAeiTE SOKLUNA SLappong NpLv avayete

TN CUOKEUN 1 KABE popd Mou cuvdEeTaL n pLdAn agpiou.

p
e Metpa acpaleiag Katd tn doKun dtappong

1. Exteléote tn) Sokiur) Stappor|g ot eEwTepikd xwpo pe KA agpiopto.

4. Mnv xpnotpomoleite T cvokewn péxpt va StopBwbovv dleg ot Stappoés.

\

2. Mnv komviCete kot kpatroTte OAEG TiG TNyég avapAeing pakpid katd tn Stapketa TG SoKung.
3. MV XpnOLHOTIOLEITE TTIOTE OTIPTOL, AVATITIPEG T) avotyTr) GAGYA yia va eNéyEeTe yia Slappogc.

Av dev unopel va oTapatioeL 1) Stappor), AmocvVSESTE TV TAPOXT TPOTAVIOV Kol

EMKOVWVIOTE pe évay eEetdIkevpévo TeXVIKO 1) TOV TOTIKO Tog TpounBevtr.

EktéAeon Sokung dtappong

1. Avapei&te 60-90 ml dtaAUpatog yla dLappoEg PE €va PEPOG UYpOoU AroppuUTavTLKOU

TdTwyv Kat Tpia pepn vepou.
>HMEIQXH: BeBawwbelte dtL 0 dtakdmntng elval otn B8€on “OFF”.

2. Epappdote peplkeg otayodveg Tou dlaAupatog otn olvdeon petagu tng BaABidag tng

@LAANG agplou kat Tou pubuloT (BA. Figure 7).
* Av dev epavifovtat puoaAideg, n ouvdeon elval gTeyavn.

* Av epgaviCovtat @uOoaAideg, amoouvOECTE KaL EMAVACUVOEOTE TOV PUBULOTH Kal

enavaldpete n SOKLUN.

* Av oL puoaAideqg mapapgvouv, n BaABida Tng pLdAng propel va elval ENaTTWHATIKA Kat

TIPETIEL VA ETILOTPAPE( OTOV TIPOUNBEUTH.

3. EpappdoTte to dldAupa oTIg OUVOETELG PETAEU:

» Tou cwArjva kat g eL.06dou aepiou TNg oucokeung (BA. Figure 8)

* Tou puBuloTh Kat Tou cwArva (BA. Figure 9)

» AkolouBrioTe tnv (dla dtadikacia eAEyXoU pUOAA(dwV ONwG TTapaANAvw.

* Av 0L BLOPPOEG TIAPAPEVOUV, TO EEGPTNHA Elval EAATTWHATLKO KAL TIPETEL VA avTikataotadel.

Figure 9
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Odnyieg avagpAeEng Kal arnevepyonoinong

AKoAouBrioTe auTtd Ta Bripata yla va avdyeTte Kal va oBnoete
He aocpdAela Tn pwTLd:

AvApAEEN TNG PWTLAG

1. BeBawwbeite 611 0 pubuLotig agplou eival otn B€on “OFF”.

2. lupiote Tov pubuLot otn B€on “ON/MIN”.

3. MEote MApwG TOV PUBULOTH KAl KPATAOTE TOV TATNUEVO.
Tautdxpova, TaAtAOTE OuveEXWG TO Koupmi avdgpAetng ywa 15
deutepoAenta.

4. Av o0 kauoTtipag dev avdyel péoa oe 15 deutepOlemnta, aProTe
TOV PUBULOTH WOTE va eMaveADEL.

5. TlMepwevete 5 Aentd mpwv Tmpoomadnoete Eavd.
enavaldfete ta Pripata 1-3.

‘Enelta

Anevepyomoinon Tou agpiou
1. MEote ehappd Tov pubulotr agplou Kal yupioTte Tov OTn B€on
“OFF”.

Ve

Mpoewdomnoinon
acpaleiag

lNa ™ Ok ocag aocpdiela — akoAoubelte
navta TIg odnyleq avdAgpAeEng TO0U
ava@epovtal 0 autd TO EYXELP(dLo
Kat otnv mvak{da onuavong mou elvat
TPOCAPTNHEVN OTN CUCKEUN.

NavBaopeveg  dladlikaoieq  avdagAegng
pmopel va poKaAEoouV K{vOuvo TUpKayLldg
i €kpnéng, KATL Tou pmopel va odnynoet
oe {nuLEG o Teploucia, TPAUUATIOPOUG 1
anel\n yua ™ Lwn.

Odnyog ppovTidag KaL ou

vThipenong ywa tn pwtia

Ma va dtaopalioete OTL N PpwTLd cag AELTOUPYEL BEATIOTA
Kat pe acgpdAeia, akohoubnote ta €§Ng TAKTIKA Prjpata
ouvthpnong:

1. KaBapiopog

 Xpnotorotjote {eoTd vePd Kal Ao garouvt yia va kabaploete
™ PWTLA.

* Mnv xpnowgomole(te eUPAekTta 1 OLaPPwWTIKA KaABaAPLOTIKA
npoidvta.

2.Mpootacia Tou pubuLoTH agpiou

« Alatnpeite TNV MIEPLOXN YUPW armd TOV KauoThpa oTeyvh Katd
ToV KaBapLopd.

* Mnv BubBilete note TN povdda pubuiong o€ vepod.

Av o0 puBuotig aeplou Bpaxel, unv Tov XPENOLUOTIOOETE —
TMPETIEL Va avTlkaTaoTtabel.

3. AtaocgpdAlon owoTNg POoNg agpa

» EA€YETE OTL OL agpaywyol, oL pUBULOTEG Kal OL KauoTrpeg lval
kabapol kat xwplg eymnddia.

» AwaoTe npoooxn e onuddia andéppagng:

« ‘Evtovn pupwdid aeplou kat pASYeQ PE KITPLVEG KOPUPEQ

* H pwTtLd dev @tdvel otnv embuuntr Beppokpacia

* Avopolépopen pAdya

* H @wTtLd kdvel ixoug oav okdoLo

» Apdveg 1} €vtopa Tou XTi{ouv WALEG OTOV KauaoThpa 1 aTov
eyxutripa — autd elvat emkivduvo kat Propel va TPOKAAETEL
{npwa.

Xpnolyomoiote LoXUPO KaBapLOTIKG 1) TIETILECUEVO agpa yla va
KaBapl(oeTe TIQ OTEG TOU KAUOTHPA.

4. Agaipeon anobeocewv dvBpaka

* H ouocowpeuon dvBpaka propel va armoteA€cel Kivduvo
TIUPKAYLEG.

» KaBapiote Tov kauotripa Pe {eGTO 0ATIOUVAVEPO AV EPPAVLIETOUV
anobeoelq.

5.MpooTtacia anod Kalplkeg ouVONKeg

» Otav n pwTLd dev xpnaotyomnote(tat, KAAUWTE TNV Ye avOEKTIKS
KAAUPUa yla EWTEPLKOUG XWPOUG.

* InuavTikd: Mdvta aprvete N GWTLA va KPUWOEL EVIEAWG TPV
TNV KAAUYETE 1) EKTEAECETE CUVTHPNON.

MAnpogopicg yua

TO TIEPLBAAAOV

AuTO TO MPOidV Sev MPETEL va arnoppintetal pali ye Ta owKlakd anoppippatra. AKOAOUBNOTE TOUG TOTIKOUG

e

TIPETIEL VA AMOPPLITNITETAL CWOTA O€ EL8LKA KABOPLOME

KavovioHoUuqg yla TNV avakUKAWOoN TNG CUCKEUNG, TWV UALK®WV CUCKEuaoiag Kat Tng pratapiag. H pratapia

va onpeia cuAAOYNG.
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Opot eyyunong

Eotieg pwTtidg

O kauothpag, n XaAupdvn Aekdvn TNG PWTLAG KABWG Kat OAa Ta PnYavikd pEpn Kat oL ouvdgcoelg Tou eival
ouvdedeEVEG e ToV TIlvaka EAEYXO0U Kal TN povdda Tou kauotrhpa KaAurtovtal arnd yyunon vdg (1) €toug and tnv
apXLKi nuepounvia ayopdg.

H eyyunon KaAUTITEL EAQTTWHATA UALKWY Kal/f) KATACKEUNG.

2nuelwon: H okouptd dev kaAumteTal and tnv yyunon.

MAaiowa

Ta mAaiola kaAumtovtal and €yyunon yla EAATTWHATA UALKWY KAl KaTaokeung ya €va (1) €tog.
Aev KaAunTovtal Ta €ENg:

o ZnuLEg AOyw AavBaopgvng cuvapuoAdynong

* 'EkBeon o€ vepO 1| Bepuokpacieg maysTou

o ZnULEG aTd TITWOELG, PUOLKEG KATAOTPOPEG, TIOAEHO 1) dAANoUG EwTepPLKOUG MAPdYOVTEG

Enegepyaocia emugpdvelag

H emnegepyaoia empdvelag kahumteTat and €yyunon yla EEPAoUdLoA, PWYHEG 1) poucKwuaTa yia €va (1) €trog, utd
TNV npolnébeon A1t 1o TPOIdv dev €xel ypatlouvioTel 1§ pOapel.

Aev KaAuntovtal Ta €ENg:

¢ M'patlouviEg Kat amoondoelg and PpucLloAoyLkn pBopd

» ZeBwplaopa XpwuaTtog AOYw KALPLKWV oUVONKWY

* \ek€deg amod XnuUKd | tpdépLua

Emwpdveleq tpaneQiov

OL erugpdveleg Tpaneliwy kKaAumtovtal and eyyunon €vog (1) €toug amd tnv nuepopnvia ayopdg yla eAattwyata
UALKWV Kaur KaTaokeung.

Aev KaAuntovtal Ta €ENg:

* Pwypeg

* ANoXPWHATLONOG

* \eKEDEQ

o ZnULEG aTd KALPLKEG OUVONKEG

E&aip€aoelg ano tnv eyyunon

H eyyunon dev KaAUmTeL:

o ZnuLEg amo Kakr xprion 1 unepBoALkr katandvnon

* Mpoidvta oe npooPopd, ekbBeolakd delypata 1y mpoidvta Tou MwAoUvTaL wg €xouv (“as is”)

o ZnNULEG aTd PETAPOPA, PUOLKEG KATAOTPOYPEG, BavdaAloud, TupkayLld i EAAEWYN cuVTHPNONG
* AavBaougvn cuvapuoAdynon

» PUOLOAOYLKO EcBwplacua i anoxpwHatlopud and £kBeon o€ KALPLKEG CUVONKEG, AAdLa, dLappoEg 1} XNULKA
* Pwyuég og emupdveleg Tpanellwv

» AldBpwaon 1§ okoupld o< e€apTripata

* MNapapopPpuwoelg | pWYHEG o€ cwWARVEG AOYw £€kBeoNG O€ vePOS Kal TIAYETO

¢ MUdALveg empdveleg TpamnelLlwyv, avTaAAAKTIKA Kat TTAACTIKA eEapTruata

* AnwAela xpdvou, Xpnudtwy, Ta&dLwy, cuokeuaoiag 1 AAAEG Eppeceq/MapAnAeupeg (NULEQ

MpdoBeToL 6pol

* H gyyunon woxueL pévo yLa tov apxtkd ayopacTtr Kat pévo €dv 1o Tipoidv €xel ayopaotel amd €£0ucLodoTNUEVO
METATIWANTH.

* H geyyunon dev elvat petaBBdaotun.

* O\eg oL a&lwaoelg mpemnel va urtoBdAAovTat ge XpovoAoynuevn anddelén evtog Tng neplddou €yyunong.

* Av TO apxLk0 mpoidv dev elval dlabEatyo, n etatpela dratnpel 1o dikalwua va To avTKAaTaoTHTEL PE TIAPAOHOLO TIPOIOV
0€ OTUA, XpWwua Kat rmotdtnTa.

¢ Na enaAnBeuon pnopel va {ntnboulv pwTtoypaPleq Tou EAATTWHATIKOU TIPOIGVTOG.

* OL 6pot eyyunong evdexetat va aAAdEouv xwplg rmponyouuevn edotoinon.
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Bu cihaz, Gazla Calisan Cihazlar Yoénetmeligi (EU) 2016/426 kapsamindaki
temel gereklilikleri kargilamaktadir.
Asagidaki uyumlastiriimis standartlara gore tasarlanmis ve test edilmigtir:
Sta”da:rt:(ar ve - EN 14543 — Dis Mekan Gazli Isitma Cihazlari
yguniu * EN 16129 — Basing reguilatorleri ve ilgili emniyet tertibatlar
Uriin CE igaretlidir ve bu kilavuzda belirtilen iilkelerde, belirtilen gaz kategorileri
ve basinglar altinda kullanima uygundur. 1336/25
Cihazin Adi Gas fire pit
Model No. F200154-A1
Isi Girigi 16.5 kW
Gaz Kategorisi 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Gaz Turleri G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gaz Gegisi butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Hedef Ulke FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Braldr Enjektéri 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gaz Tuketimi (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN Numarasi: 1336DM026
. J
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T Bu cihaz, yirUrlikteki diizenlemelere uygun sekilde kurulmali ve yalnizca yeterince havaland-
irlan alanlarda kullaniimalidir.
Cihazin kurulumu ve kullanimi 6ncesinde talimatlarn dikkatlice okuyun.
UYARI: Bu cihaz agik alevlidir. Kiigtk cocuklari, yaslilari ve engelli bireyleri korumak igin uy-
gun bir koruma kullaniimalidir.
Dikkatli olun — erisilebilir parcalar ¢ok sicak olabilir. Kiigiik cocuklari uzak tutun.
. J
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Guvenlik Ozeti
* Yalnizca iyi havalandirlan agik alanlarda dis mekan kullanimi igin uygundur (duvar ylzeyinin en az %25'i agik olmalidir).
 Kapali alanlarda kullanmayin — karbonmonoksit zehirlenmesi riski vardir.
* Sicak yiizeyler — gocuklari ve hassas bireyleri glivenli mesafede tutun.
 Urlin acik alevlidir — gerekirse koruma kullanin.
* Kullanimdan sonra ve cihazi tagimadan énce gaz vanasini kapatin.
* Kurulum ve kullanim éncesinde tim talimatlari okuyun.
. J




Onemli Giivenlik Bilgileri — Yalnizca Dis Mekan Kullanimi icin

Dis mekan kullanimi icin gazh séminemizi tercih ettiginiz igin tesekkir ederiz. Bu Grlin, yliksek kaliteli ve ¢evre dostu mal-
zemelerle, siki kalite kontrol altinda Uretilmistir.
Litfen kurulum ve kullanim éncesinde bu kilavuzu dikkatlice okuyun.

Bu cihaz yalnizca iyi havalandirlan dis mekanlarda kullanim igin tasarlanmistir. Yanlis kullanim ciddi yaralanmalara veya
yangin riskine yol agabilir.

1. Kurulum veya kullanim éncesinde tim talimatlari dikkatlice okuyun. Kilavuzu ileride bagvurmak tzere saklayin.

2. Uyari: Kullanim sirasinda erigilebilir pargalar asiri derecede isinabilir. Gocuklari ve hassas bireyleri glivenli mesafede tutun.
3. Kullanimdan sonra ve cihazi tagimadan dnce her zaman gaz tipl veya regulatodr Gzerindeki vanayi kapatin.

4. Cihaz galigirken tagimayin.

5. Yalnizca acik veya iyi havalandirilan alanlarda kullanin. Kapali alanlarda kullanim kesinlikle yasaktir — karbonmonoksit
zehirlenmesi riski vardir.

6. lyi havalandirilan bir alan, yeterli hava akisi saglamak igin toplam duvar ylizeyinin en az %25'inin agik olmasini gerektirir.
7. Cihazin gévdesindeki havalandirma agikliklarini kapatmayin.

8. Yalnizca Uretici tarafindan belirtilen gaz tird ve bilesenleri kullanin.

9. Gl¢li rizgar durumunda — cihazin devrilmesini 6nlemek igin ek énlemler alin.

10. Cihazi ¢adir, garaj veya (st kapali teras gibi kapali alanlarda kullanmayin.

Gaz Kurulumu ve Kullanimi icin Onemli Talimatlar

Gaz kurulumu ve kullanimi

1. Gaz tpUnU her zaman iyi havalandirilan bir alanda, mum, sigara veya agik alev gibi atesleme kaynaklarindan uzakta
degistirin.

2. Regllatérin contasi dogru sekilde takilmis ve calisir durumda olmalidir.

3. Her kullanimdan sonra gaz vanasini kapatin.

4. Gaz kagag! durumunda — cihazi kullanmayin. Cihaz zaten yaniyorsa, gazi hemen kapatin ve yeniden kullanmadan 6nce bir
teknisyenin inceleyip onarmasini saglayin.

5. Hortumu her ay ve her gaz tipd deg@isiminde kontrol edin. Asinma, catlak veya hasar belirtileri varsa degistirin.

6. TUm gaz baglantilarini diizenli olarak kontrol edin — sizdirmaz ve givenli olduklarindan emin olun.

7. Cihazin gevresini yanici maddelerden, benzinden ve yanici buharlardan uzak tutun.

8. Cihazin herhangi bir pargasi suya batmigsa kullanmayin. Etkilenen bilesenlerin incelenmesi ve degistiriimesi igin yetkili bir
teknisyene basvurun.

Cocuk Giivenligi ve Yangin Korumasi

9. Yanik veya giysilerin tutusmasini dnlemek icin cocuklari ve yetigkinleri sicak ylizeyler hakkinda bilgilendirin.
10. Cihazin yakininda kiiglik gocuklari her zaman gézlem altinda tutun.

11. Kiyafetleri asmaktan veya yanici malzemeleri cihazin tzerine ya da yakinina yerlestirmekten kaginin.

12. Servis sirasinda gikarilan tim koruyucu pargalari veya kapaklari cihazi kullanmadan énce yeniden takin.
13. Cihaz ile yanici nesneler, binalar veya bitki 6rtlisi arasinda en az 3 metre glivenlik mesafesi birakin.

14. Ates yakmak icin asla benzin, gazyadi veya diger sivi yakitlar kullanmayin.

15. Alev kullanilirken her zaman gdzetim altinda tutun — asla gézetimsiz birakmayin.

16. Cihaza dokunmadan veya tagimadan 6nce tamamen sogumasini bekleyin.

Bakim ve Kullanim

17. Kurulum ve onarimlar yalnizca yetkili bir servis teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

18. Cihazi kullanmadan &nce ve yilda en az bir kez kontrol edin. Gerekirse daha sik temizleyin.
19. BrUl6rleri, kontrol bélmelerini ve hava kanallarini temiz tutun.

20. Bu cihazda kati yakit yakmayin.

21. Urlin yalnizca 1sitma amaciyla kullaniimalidir.

22. Ahsap zemin veya diger yanici ylzeylerde kullanmayin.

23. Karavan veya teknelerde kullanim i¢in uygun degildir.

24. Her kullanimdan dnce hortumu ve brtléra kontrol edin. Hasarl parcalari kilavuzda belirtilen sekilde degistirin.
25. Hortumu takilma veya hasar riski olusturmayacak sekilde yerlegtirin.

26. Yakit hortumunu isitilmis yizeylerden uzak tutun.

27. Ik kullanimda — lav taglarini 15 dakika 6nceden isitarak nemi ve kirleri giderin.



Teknik Ozellikler

No | Parca Adi | Adet No Parca Adi Adet
A Kapak 1 adet E Lav taslar (6 kg) 1 adet
B Ates cukuru tabani / govde |1 adet F Regulator ve Hortum 1 adet
C Kaydirmaz ayaklar 4 adet (Almanya)

D Hava kosullarina dayanikli ortii [ 1 adet G Enjektor 1.80 1 adet

Montaj Talimatlari

Montaja baslamadan énce tiim parcalari dikkatlice ¢ikarin ve listelenen tiim parcalarin eksiksiz ve hasarsiz old-
ugundan emin olun. Herhangi bir parca eksik veya hasarliysa iiriinii monte etmeye calismayin — miisteri hizmetleri-

yle iletisime gecin.

1. Bagka bir kisinin yardimiyla ates gukurunu (B) diiz ve asindirici olmayan bir
ylzeye dikkatlice yerlestirin. Alt kdseleri kontrol edin, ayaklar (C) vida delikleri-
yle hizalayin ve saat yéninde vidalayin (bkz. Figure 1).

2. Devam etmeden dnce gaz kontrol diigmesinin “OFF” konumunda oldugun-
dan emin olun (bkz. Figure 2).

3. 250 cm’den kisa esnek hortum ve EN16129 standardina uygun bir regulatér
kullanin.

4. RegulatorQ tip vanasina baglayin ve sikica sabitleyin (bkz. Figure 3).
NOT: Ates ¢ukuru ile gaz tipu arasinda en az 40 cm mesafe olmahdir.

Figure 1




5. Lav taglarini (E) ates cukurunun haznesine (B) dokin (bkz.
Figure 4).

Uyari: Montaj sirasinda ¢ocuklari uzak tutun. Lav taslari kliclk
olup bogulma riski olusturabilir.

NOT: Pilot kutusunu lav taglariyla kapatmayin.

6. Ates cukuru tamamen soguduktan sonra hava kosullarina
dayanikh 6rtt (D) ile értln (bkz. Figure 5).

Uyari: Yaniklari 6nlemek icin kapag yerlestirmeden 6nce ates
gukurunun en az 30 dakika sogumasini bekleyin.

Figure 2

@l
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Figure 3
pilot box
B
Figure 4
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A ilk Kullanimda Alinmasi Gereken Onlemler

Dogal lav taslari, iginde kalan nem nedeniyle ilk kullanimda ¢itirti

sesi ¢ikarabilir veya sigrayabilir. Bu riski en aza indirmek igin:

« ik atesleme sirasinda séminenin (izerinde veya yakininda

durmayin.

» S6mineyi 20 dakika boyunca yuksek gucte calistirin.

* Bu sure boyunca en az 3,5 metre (yaklasik 12 feet) mesafede durun.

« [k 1sitma déngiisiinden sonra citirtilarin tekrarlanmasi olasi degildir.

* Lav taglarini kuru ve 6rtili tutun, kullanilmadiginda koruyun. v

* Taglar tekrar nemlenirse, briléri distk glcte calistirarak taslari

yavasca kurutun ve ardindan adim 1-3'0 tekrarlayin. .
Figure 5




Pil Kurulumu ve Guvenlik

Atesleme modull bir adet AAA pil gerektirir (bkz. Figure 6). - OFF (APG)
. . oo LIGHTING INSTRUCTIONS o7
NOT: Pil dahil degildir. PSS —-——
tum to “OFF”, N
e i . . 5 Ao oo ey K
1. Regulatoérin “OFF” konumunda oldugundan emin olun. oiionton o 15 oo 4
2. Pil yuvasina erigsmek igin kontrol panelinde bulunan ategleme " e &“é/a&'ﬁ)
moddulinin digme kapagini sokun. Bt
3. Pili yerlestirin ve kutuplarin dogru yénde oldugundan emin olun. 1. Push inga contol o sighty and o OFF
Yanlig kurulum ateglemenin bagarisiz olmasina neden olabilir. A\ INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
4. Pil bosalmigsa veya Uriin uzun siire kullanilmayacaksa, pili gikarin. e b
3 Pedornia il cont o i oy nng s
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perila y esta
volveré a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3.
PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
osicion “APG” (apagado)
e IGNTOR
Figure 6

Sizint1 Testi Talimatlari

Yangin veya patlama riskini 6nlemek i¢in cihazi her calistirmadan 6nce veya gaz tiipii her baglandiginda mutlaka
sizinti testi yapiimalidir.

4 )

c Sizint1 Testi Giivenlik Onlemleri

1. Sizinti testini agik havada, iyi havalandirilan bir alanda gergeklestirin.
2. Test sirasinda sigara icmeyin ve tium atesleme kaynaklarini uzak tutun.
3. Sizintilar kontrol etmek icin asla kibrit, cakmak veya acik alev kullanmayin.
4. Tum sizintilar giderilmeden cihazi kullanmayin.

Sizinti durdurulamiyorsa, propan gaz beslemesini kesin ve yetkili bir
teknisyen veya yerel tedarikginizle iletisime gegin.

\ J

Sizinti1 Testinin Uygulanmasi

1. 60-90 ml sizinti ¢bzeltisini bir 6l¢l sivi bulasik deterjani ve g 6l¢U su ile karistirin.
NOT: Regllatériin “OFF” konumunda oldugundan emin olun.

2. GOzeltiden birkag damla, gaz tlipl vanasi ile regilatér arasindaki baglantiya uygu-
layin (bkz. Figure 7).

* Eger baloncuk olusmuyorsa baglanti sizdirmazdir.

* Eger baloncuk olusuyorsa, regiilatdri ¢ikarip yeniden baglayin ve testi tekrarlayin.

» Eger baloncuklar devam ederse, gaz tlipl vanasi arizal olabilir ve tedarikgiye iade
edilmelidir.

3. Asagidaki baglantilara da ¢dzeltiden uygulayin:

* Hortum ile cihazin gaz giris noktasi (bkz. Figure 8)

* Regulator ile hortum arasindaki baglanti (bkz. Figure 9)

* Yukaridaki baloncuk kontrol prosedrini tekrarlayin.

 E§er sizintilar devam ederse, ilgili parca arizalidir ve degistiriimelidir.

Figure 9



Atesleme ve Kapatma Talimatlari

Somineyi glivenli sekilde agmak ve kapatmak i¢in asagidaki
adimlari izleyin:

Somineyi Atesleme

1. Gaz regulatdriinin “OFF” konumunda oldugundan emin olun.
2. Regllatori “ON/MIN” konumuna gevirin.

3. Regulatére tamamen basin ve basili tutun. Ayni anda,
atesleme digmesine 15 saniye boyunca sirekli basin.

4. Eger br0l6r 15 saniye icinde yanmazsa, regulatért birakin ve
geri yaylanmasina izin verin.

5. Yeniden denemeden 6nce 5 dakika bekleyin. Ardindan adim
1-3’U tekrarlayin.

Gazi Kapatma
1. Gaz regtilatoriine hafifce bastirin ve “OFF” konumuna gevirin.

p
Glvenlik Uyarisi

A Guvenliginiz igin — her zaman bu

kilavuzda ve cihaz Uzerindeki etiket
levhasinda belirtilen atesleme tali-
matlarini uygulayin.
Yanlis atesleme prosedurleri yangin
veya patlama riski olusturabilir ve
bu durum mal kaybina, yaralanma-
lara veya can kaybina yol agabilir.

Somine Bakim ve Temizlik Rehberi

Soéminenizin glivenli ve verimli calismasini saglamak
icin asagidaki diizenli bakim adimlarini izleyin:

1. Temizlik

» S6mineyi temizlemek icin 1hk su ve hafif sabun kullanin.
* Yangin tehlikesi olusturan veya agindirici temizlik Grinleri
kullanmayin.

2. Gaz Regiilatérinii Koruyun

 Temizlik sirasinda brulér ¢evresini kuru tutun.

* Regulatér Gnitesini asla suya batirmayin.

Gaz regulatoru islanirsa kullanmayin — degistirilmesi ge-
rekir.y

3. Dogru Hava Akisini Saglayin

» Hava kanallari, regulatdr ve brilérin temiz ve engellen-
memis oldugundan emin olun.

« Tikaniklik belirtilerine dikkat edin:

» GUgll gaz kokusu ve sari uglu alevler

» S6mine istenilen sicakliga ulagsmiyor

* DUzensiz alev

* S6mine patlama sesi ¢ikariyor

* Brllor veya enjektdrde 6rimcek veya bdcek yuvasi — bu
tehlikelidir ve cihaza zarar verebilir.

Briilor deliklerini temizlemek i¢in gugclu bir temizleyici veya
basing¢li hava kullanin.

4. Karbon Kalintilarini Giderin
* Karbon birikimi yangin riski olusturabilir.
« Kalinti olugursa brtléri ilik sabunlu su ile temizleyin.

5. Hava Kosullarina Karsi Koruma

* S6mine kullaniimadiginda, dis mekan igin uygun hava
kosullarina dayanikli bir értd ile kapatin.

+ Onemli: Sémineyi 6rtmeden veya bakim yapmadan énce
her zaman tamamen sogumasini bekleyin.

Cevre Bilgisi

4

& ’ icin yerel diizenlemelere uyun. Piller, belirlenmis
- e

Bu iiriin evsel atiklarla birlikte atilmamalidir. Cihazin, ambalaj malzemelerinin ve pilin geri dénisimu

toplama noktalarinda uygun sekilde imha edilmelidir.



Garanti Sartlari

Somineler

Brulor, ¢elik sémine haznesi ve kontrol paneli ile brildr Gnitesine bagh tim mekanik pargalar ve baglantilar, orijinal satin
alma tarihinden itibaren bir (1) yil garanti kapsamindadir.

Garanti, malzeme ve/veya Uretim hatalarini kapsar.

Not: Paslanma garanti kapsaminda degildir.

Cerceveler

Gerceveler, malzeme ve Uretim hatalarina karsi bir (1) yil garanti kapsamindadir.
Asagidakiler garanti kapsaminda degildir:

 Hatali montajdan kaynaklanan hasarlar

 Suya veya donma sicakliklarina maruz kalma

» Disme, dogal afetler, savas veya diger dis etkenlerden kaynaklanan hasarlar

Yiizey Kaplamasi

Yizey kaplamasi, Urlin ¢izilmemis veya asinmamissa, soyulma, ¢atlama veya kabarcik olusumuna kargi bir (1) yil garanti
kapsamindadir.

Asagidakiler garanti kapsaminda degildir:

* Normal kullanim sonucu olusan c¢izikler ve kirilmalar

» Hava kosullarina bagh renk solmalari

 Kimyasal maddeler veya yiyeceklerden kaynaklanan lekeler

Masa Ustleri

Masa Ustleri, satin alma tarihinden itibaren bir (1) yil boyunca malzeme ve/veya Uretim hatalarina karsi garanti kapsamin-
dadir.

Asagidakiler garanti kapsaminda degildir:

* Catlaklar

* Renk bozulmalar

* Lekeler

» Hava kosullarina bagl hasarlar

Garanti DisI Durumlar

Garanti asagidaki durumlar kapsamaz:

* Kétuye kullanim veya asiri kullanim sonucu olusan hasarlar

« indirimli tirlinler, teghir triinleri veya “oldugu gibi” satilan Griinler

» Tasima, dogal afetler, vandalizm, yangin veya yetersiz bakim sonucu olusan hasarlar
 Hatali montaj

* Hava, yag, dokintl veya kimyasallara maruz kalma sonucu olusan normal solma veya renk bozulmalari
» Masa Ustlerinde catlaklar

» Aksesuar pargalarinda korozyon veya paslanma

» Suya maruz kalma ve donma nedeniyle borularda egilme veya ¢atlama

» Cam masa Ustleri, yedek parcalar ve plastik bilesenler

» Zaman, para, seyahat, ambalaj veya diger dolayli/sonugsal zararlar

Ek Sartlar

» Garanti yalnizca orijinal alici i¢in gecerlidir ve Urln yetkili bir saticidan satin alinmig olmalidir.

+ Garanti devredilemez.

» TUm garanti talepleri, tarihli fatura ile garanti stiresi icinde génderilmelidir.

« Orijinal Grin mevcut degilse, firma benzer stil, renk ve kalitede bir Grlinle degistirme hakkini sakli tutar.
» Hasarl Grinin fotograflari dogrulama amaciyla talep edilebilir.

» Garanti sartlari 6nceden haber verilmeksizin degistirilebilir.



Standardi in skladnost

Ta naprava izpolnjuje osnovne zahteve Uredbe o plinskih napravah (EU)
2016/426. Zasnovana in preizku$ena je bila v skladu z naslednjimi harmoni-

ziranimi standardi:

* EN 14543 — Plinske grelne naprave za zunanjo uporabo

* EN 16129 — Regulatorji tlaka in pripadajoCe varnostne naprave

Izdelek ima oznako CE in je namenjen uporabi v drzavah, navedenih v tem

C€

priro¢niku, pod dologenimi kategorijami plina in tlakom. 1336/25
Ime naprave Gas fire pit
Model st. F200154-A1
Dovod toplote 16.5 kW
Kategorija plina 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Vrste plina G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Pretok plina butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar

propane: 37 mbar

BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Ciljna drzava FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,

LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Brizgalna Soba gorilnika 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm

Poraba plina (g/h)

G30: 1199 ; G31: 1178

PIN Stevilka: 1336DM026

To napravo je treba namestiti v skladu z veljavnimi predpisi in jo je dovoljeno uporabljati le
v ustrezno prezracenih prostorih. Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite

navodila.

OPOZORILO: Ta naprava ima odprt plamen. Uporabite ustrezno za$¢ito za varovanje majhnih
otrok, starejSih oseb in oseb z omejitvami.
Bodite previdni — dostopni deli se lahko mo¢no segrejejo. Majhne otroke drzite stran od

naprave.

Pregled varnostnih ukrepov

» Samo za zunanjo uporabo v dobro prezracenih prostorih (najmanj 25 % povrsine sten mora biti odprtih).
* Ne uporabljajte v zaprtih prostorih — nevarnost zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
* VroCe povrsine — otroke in ranljive osebe drzite na varni razdalji.
* Izdelek ima odprt plamen — po potrebi uporabite zas¢ito.

* Po uporabi in pred premikanjem naprave zaprite plinski ventil.

* Pred namestitvijo in uporabo preberite celotna navodila.




Pomembne varnostne informacije — samo za zunanjo uporabo.

Hvala, ker ste izbrali na8o plinsko zunanjo kuris¢e. Ta izdelek je izdelan iz visokokakovostnih, okolju prijaznih materialov
pod strogim nadzorom kakovosti. Prosimo, da pred namestitvijo in uporabo natan&no preberete ta priroénik.

Ta naprava je namenjena izklju€no za zunanjo uporabo v dobro prezradenih prostorih. Nepravilna uporaba lahko povzroci
resne poskodbe ali pozarno nevarnost.

1. Pred namestitvijo ali uporabo natan¢no preberite vsa navodila. Priro€nik shranite za prihodnjo uporabo.

2. Opozorilo: Dostopni deli se med uporabo lahko izjemno segrejejo. Otroke in ranljive osebe drzite na varni razdalji.
3. Po uporabi in pred premikanjem naprave vedno zaprite ventil na plinski jeklenki ali regulatorju.

4. Naprave ne premikajte, ko je v delovanju.

5. Uporabljajte samo v odprtih ali dobro prezradenih prostorin. Uporaba v zaprtih prostorih je strogo prepovedana zaradi
nevarnosti zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

6. Dobro prezraen prostor mora imeti vsaj 25 % celotne povr8ine sten odprte za ustrezen pretok zraka.

7. Ne blokirajte prezraCevalnih odprtin na ohisju naprave.

8. Uporabljajte samo vrsto plina in komponente, ki jih priporo¢a proizvajalec.

9. V primeru moc¢nega vetra sprejmite dodatne varnostne ukrepe, da preprecite prevrnitev naprave.

10. Naprave ne uporabljajte v zaprtih prostorih, kot so Sotori, garaZe ali pokrite terase.

Pomembna navodila za ravnanje in plinsko namestitev

Plinska namestitev in ravnanje

1. Plinsko jeklenko vedno zamenjajte v dobro prezratenem prostoru, stran od virov vZiga, kot so svece, cigarete ali odprt
plamen.

2. Preverite, da je tesnilo regulatorja pravilno namesc€eno in deluje.

3. Po vsaki uporabi zaprite plinski ventil.

4.V primeru uhajanja plina naprave ne uporabljajte. Ce je Ze prizgana, takoj zaprite plin in naj napravo pregleda ter popravi
strokovnjak.

5. Cev preverjajte vsak mesec in ob vsaki menjavi plinske jeklenke. Zamenijajte jo ob znakih obrabe, razpok ali poSkodb.
6. Vse plinske povezave redno preverjajte, da zagotovite tesnost in brez pus€anja.

7. Okolico naprave naj bo brez gorljivih materialov, bencina in vnetljivih hlapov.

8. Naprave ne uporabljajte, Ce je bil kateri koli del potopljen v vodo. Obrnite se na usposobljenega strokovnjaka za pregled
in zamenjavo prizadetih komponent.

Varnost otrok in pozarna zasc¢ita

9. Otroke in odrasle obvestite o vro€ih povrSinah, da se izognete opeklinam ali vzigu oblagil.

10. Otroke v blizini naprave vedno nadzorujte.

11. Oblacil ne obesajte in gorljivih materialov ne postavljajte na ali blizu naprave.

12. Pred uporabo naprave ponovno namestite vse zaS€itne pokrove, ki so bili odstranjeni med servisiranjem.
13. Ohranite varnostno razdaljo vsaj 3 metre od gorljivih predmetov, stavb ali rastlinja.

14. Za priziganje nikoli ne uporabljajte bencina, kerozina ali drugih tekocih goriv.

15. Plamen med uporabo vedno nadzorujte — nikoli ga ne pusc€ajte brez nadzora.

16. Pred premikanjem ali dotikanjem naprave pocakajte, da se popolnoma ohladi.

Vzdrzevanje in uporaba

17. Namestitev in popravila naj izvaja usposobljen serviser.

18. Napravo preglejte pred uporabo in vsaj enkrat letno. Po potrebi Cistite pogosteje.

19. Gorilnik, nadzorne prostore in zraéne kanale ohranjajte Ciste.

20. V tej napravi ne kurite trdnih goriv.

21. lzdelek je namenjen izklju€no za ogrevanje.

22. Ne uporabljajte na lesenih terasah ali drugih gorljivih povrSinah.

23. Ni primerna za uporabo v ali na avtodomih ali ¢olnih.

24. Pred vsako uporabo preglejte cev in gorilnik. PoSkodovane dele zamenjajte v skladu z navodili v priro&niku.
25. Cev namestite tako, da ne predstavlja nevarnosti spotikanja ali poskodb.

26. Gorivno cev drzite stran od segretih povrsin.

27. Pri prvi uporabi — lavaste kamne predhodno segrevajte 15 minut, da odstranite viago in necistoCe.



Specifikacije

St. | Del | Kolig. St. Del Kolié.
A Pokrov 1 kos E Lavniki kamni (6 kg) 1 kos
B Osnova / telo kuris¢a 1 kos F Regulator s cevjo 1 kos
C Drsne nogice 4 kos (Nemcija)

D Zascitna previleka 1 kos G Injektor 1.80 1 kos

Navodila za montazo

Pred zacetkom montaze previdno razpakirajte vse komponente in preverite, ali so vse navedene dele prisotne in
neposkodovane. Ne poskusajte sestaviti izdelka, ¢e manjka kaksen del ali je poSkodovan — kontaktirajte podporo

strankam.

1. S pomocjo druge osebe previdno postavite kuris€e (B) na ravno, neabraziv-
no povrsino, da preprecite praske. Preverite stiri spodnje kote, poravnajte nog-
ice (C) z luknjami in privijte v smeri urinega kazalca (glej Figure 1).

2. PrepriCajte se, da je plinski regulator v polozaju “OFF” pred nadaljevanjem
(glej Figure 2).

3. Uporabite fleksibilno cev krajSo od 250 cm in regulator, ki ustreza EN16129.

4. Regulator prikljucite na ventil plinske jeklenke in ga dobro privijte (glej Figure 3).
OPOMBA: Med kuris¢em in plinsko jeklenko mora biti najmanj 40 cm razdalje.

Figure 1




5. Nasuijte lavine kamne (E) v posodo kuris¢a (B) (glej Figure 4).
Opozorilo: Med montazo naj bodo otroci stran. Kamni so ma-
jhni in lahko povzroc€ijo nevarnost zadusitve.

OPOMBA: Ne prekrivajte pilotne Skatle z lavinimi kamni.

6. Ko se kurid€e popolnoma ohladi, ga pokrijte z za&¢itno
prevleko (D) (glej Figure 5).

Opozorilo: Pustite, da se kuris¢e hladi vsaj 30 minut pred na-
mestitvijo pokrova, da se izognete opeklinam.

Figure 2
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A Varnostni ukrepi ob prvi uporabi

Naravni lavasti kamni lahko ob prvi uporabi pocijo ali prasketa-
jo zaradi preostale vlage. Za zmanj$anje tveganja:

» Ob prvem vzigu ne stojte nad ali blizu kurid¢a.

* Kuri€e naj deluje na visoki mo¢i 20 minut.

* V tem Casu ohranite razdaljo vsaj 3,5 metra (priblizno 12
Cevljev).

* Po prvem ogrevalnem ciklu je malo verjetno, da se prasketanje
ponovi.

* Lavaste kamne hranite suhe in pokrite, ko niso v uporabi.

« Ce se kamni ponovno navlaZijo, nastavite gorilnik na nizko
mo¢, da jih postopoma posusite, preden ponovite korake 1-3.

J

Figure 5
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Namestitev baterije in varnost

L= OFF (APG.)

.
R
4
4
,
’
.
ON/MIN
(ENC /.MIN)

Vzigalni modul zahteva eno AAA baterijo (glej Figure 6).
X . T LIGHTING INSTRUCTIONS ‘
OPOMBA: Baterija ni prilozena. 1 P s oy
1. Preverite, da je regulator v polozaju “OFF”. o st 15,
. v . . 4. If the burner does not light in 15
2. Odvijte pokrov gumba na vzigalnem modulu, ki se nahaja na na- oo et
dzorni plo&ci, da dostopate do baterijskega predala. o e
3. Vstavite baterijo in preverite, da so poli pravilno usmerjeni. 1. Push inga contol o sighty and o OFF
Nepravilna namestitev lahko povzro¢i neuspesen vzig. A\ INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
. . v . v . . 1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
4. Odstranite baterijo, Ce je prazna ali ¢e naprave ne boste uporabljali o NG e, ‘
dalj ¢asa. 3 Pedornia il cont o i oy nng s
Siga presionando el boton de encendido durante 15 segundos.
4. Si el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perila y esta
volveré a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3.
PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la
posicion “APG’ (apagado)

IGNITOR

(Encendedor)

Figure 6

Navodila za testiranje puscanja plina

Za preprecitev nevarnosti pozara ali eksplozije vedno izvedite test pus¢anja pred vzigom naprave ali vsaki¢, ko

prikljucite plinsko jeklenko.

c Varnostni ukrepi pri testiranju puscanja

1. Testiranje izvedite na prostem v dobro prezratenem prostoru.

2. Ne kadite in med testiranjem odstranite vse vire vziga.

3. Za preverjanje pud€anja nikoli ne uporabljajte vzigalic, vZigalnikov ali
odprtega plamena.

4. Naprave ne uporabljajte, dokler niso vse pud€anja odpravljena.

Ce puséanja ni mogod&e ustaviti, odklopite dovod propana in se obrnite na
usposobljenega tehnika ali lokalnega dobavitelja.

lzvedba testa pusc¢anja

1. ZmeSajte 60—90 ml raztopine za testiranje puscanja z eno enoto tekocega deter-
genta in tremi enotami vode.
OPOMBA: Preverite, da je regulator v polozaju “OFF”.

2. Nanesite nekaj kapljic raztopine na spoj med ventilom plinske jeklenke in regulator-
jem (glej Figure 7).

« Ce se ne pojavijo mehuréki, je spoj tesen.

« Ce se pojavijo mehuréki, odklopite in ponovno prikljugite regulator ter ponovite test.
« Ce mehureki ostanejo, je ventil na jeklenki morda okvarjen in ga je treba vrniti do-
bavitelju.

3. Nanesite raztopino na spoje med:

« Cevjo in plinskim vhodom naprave (glej Figure 8)

* Regulatorjem in cevjo (glej Figure 9)

* Uporabite enak postopek preverjanja mehurckov kot zgora,j.
« Ce puséanje ostane, je del okvarjen in ga je treba zamenjati.

4 )

\ J

Figure 9



Navodila za vzig in izklop

Sledite tem korakom za varno vziganje in izklop kuri$¢a:

Vzig kuris¢a

1. Preverite, da je plinski regulator v polozaju “OFF”.

2. Regulator obrnite v polozaj “ON/MIN”.

3. Regulator popolnoma pritisnite in ga drzite pritisnjenega.
Hkrati neprekinjeno pritiskajte gumb za vzig 15 sekund.

4. Ce se gorilnik v 15 sekundah ne prizge, spustite regulator, da
se vrne v zacetni polozaj.

5. Pocakajte 5 minut, preden poskusite znova. Nato ponovite
korake 1-3.

Izklop plina
1. Regulator rahlo pritisnite in ga obrnite v polozaj “OFF”.

Ve

A

Varnostno opozorilo

Za va$o varnost — vedno uposte-
vajte navodila za vzig, navedena v
tem priro€niku in na oznaki, pritrjeni
na napravi.

Nepravilni postopki vziga lahko
povzrogijo nevarnost pozara ali ek-
splozije, kar lahko vodi do mate-
rialne Skode, telesnih poskodb ali
ogrozanja zivljenja.

Vodnik za nego in vzdrzevanje kurisca

Za optimalno delovanje in varno uporabo vasega
kuris¢a sledite tem rednim vzdrzevalnim korakom:

1. Ciséenje
« Za CisCenje kuris€a uporabite toplo vodo in blago milo.
* Ne uporabljajte vnetljivih ali jedkih Cistilnih sredstev.

2. Zascita plinskega regulatorja

» Med CiS€enjem ohranite obmocje okoli gorilnika suho.

* Regulacijske enote nikoli ne potapljajte v vodo.

Ce se regulator zmogi, ga ne uporabljajte — treba ga je
zamenijati.

3. Zagotavljanje pravilnega pretoka zraka

* Preverite, da so zra¢ni kanali, regulatorji in gorilniki Cisti
in brez ovir.

* Bodite pozorni na znake blokade:

* Mocan vonj po plinu in plameni z rumenimi vrhovi

* KurisCe ne doseze Zelene temperature

* Neenakomeren plamen

* Kuris¢e oddaja pokajoCe zvoke

+ Pajki ali insekti, ki gradijo gnezda v gorilniku ali injektorju
— to je nevarno in lahko poSkoduje napravo

Za CisCenje odprtin gorilnika uporabite mocan Ccistilec ali
stisnjen zrak.

4. Odstranjevanje ogljikovih oblog
+ Ogljikove obloge lahko predstavljajo poZarno nevarnost.
» Ce se pojavijo obloge, gorilnik ocistite s toplo milnico.

5. Zascita pred vremenskimi vplivi

* Ko kuris€e ni v uporabi, ga pokrijte z vremensko odporno
prevleko za zunanjo uporabo.

Pomembno: Preden kuris€e pokrijete ali
vzdrzevanje, naj se popolnoma ohladi.

izvajate

Okoljske informacije

"Q
-

oznacenih zbirnih mestih.

Tega izdelka ne smete zavre€i skupaj z gospodinjskimi odpadki. Upostevajte lokalne predpise glede
recikliranja naprave, embalaznih materialov in baterij. Baterijo je treba pravilno zavrec¢i na posebej



Garancijski pogoji

Kuris¢a

Gorilnik, jeklena posoda kuris¢a ter vsi mehanski deli in povezave, ki so povezani z nadzorno ploS€o in enoto gorilnika, so
zajeti v eno (1) leto garancije od datuma prvotnega nakupa.

Garancija krije napake materiala in/ali izdelave.

Opomba: Rja ni zajeta v garanciji.

Okviri

Okviri so zajeti v eno (1) leto garancije proti napakam materiala in izdelave.
Garancija ne zajema:

* Poskodb zaradi nepravilne montaze

* Izpostavljenosti vodi ali zmrzovalnim temperaturam

» Poskodb zaradi padcev, naravnih nesre¢, vojne ali drugih zunanjih dejavnikov

Povrsinska obdelava

PovrSinska obdelava je zajeta v eno (1) leto garancije proti lus¢enju, razpokam ali mehurékom, pod pogojem, da izdelek ni
opraskan ali obrabljen.

Garancija ne zajema:

» Opraskanin in odlomkov zaradi obi¢ajne obrabe

* Bledenja barve zaradi vremenskih vplivov

» Madezev zaradi kemikalij ali hrane

Namizne plosce

Namizne plo&Ce so zajete v eno (1) leto garancije od datuma nakupa proti napakam materiala in/ali izdelave.
Garancija ne zajema:

* Razpok

» Spremembe barve

* MadezZev

 Poskodb zaradi vremenskih vplivov

Izjeme iz garancije

Garancija ne zajema:

 Poskodb zaradi zlorabe ali nerazumne uporabe

* Izdelkov v razprodaji, razstavnih primerkov ali izdelkov, prodanih v obstoje€em stanju (“kot je”)
» Poskodb med transportom, naravnih nesre¢, vandalizma, pozara ali pomanjkanja vzdrzevanja
* Nepravilne montaze

+ Obi¢ajnega bledenja ali spremembe barve zaradi izpostavljenosti viemenskim vplivom, oljem, razlitiem ali kemikalijam
» Razpok v namiznih ploS¢ah

* Korozije ali rje na okovju

» Ukrivljanja ali razpokanja cevi zaradi izpostavljenosti vodi in zmrzali

« Steklenih namiznih plo&¢&, rezervnih delov in plasti¢nih komponent

* Izgube Casa, denarja, potovanj, embalaze ali drugih posrednih/posledi¢nih Skod

Dodatni pogoji

» Garancija velja samo za prvotnega kupca in le, €e je bil izdelek kupljen pri pooblad€enem prodajalcu.

» Garancije ni mogoce prenesti.

* Vse reklamacije je treba predloziti z datiranim raunom v garancijskem roku.

« Ce originalni izdelek ni na voljo, si podijetje pridrzuje pravico, da ga nadomesti s podobnim izdelkom po slogu, barvi in
kakovosti.

* Za preverjanje se lahko zahtevajo fotografije poSkodovanega izdelka.

» Garancijski pogoji se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
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Toto zafizeni splfiuje zakladni poZzadavky nafizeni o plynovych spotfebi€ich
(EU) 2016/426.
Bylo navrzeno a testovano podle nésledujicich harmonizovanych norem:
Normy a shoda * EN 14543 — Plynové venkovni topné spotrebice
* EN 16129 — Regulatory tlaku a souvisejici bezpecnostni zafizeni
Vyrobek je oznacen znackou CE a je ur€en k pouziti v zemich uvedenych v
tomto navodu, v rdmci specifikovanych kategorii plynu a tlakd. 1336/25
Nazev zafizeni Gas fire pit
Model ¢&. F200154-A1
Prikon tepla 16.5 kW
Kategorie plynu 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Typy plynu G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Prétok plynu butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Zemé uréeni FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Tryska hofaku 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Spotfeba plynu (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN ¢islo: 1336DM026
. J
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T Toto zafizeni musi byt instalovano v souladu s platnymi pfedpisy a smi byt pouzivano pouze
v dostate¢né vétranych prostorach.
Pred instalaci a pouzitim zafizeni si peclivé prectéte pokyny.
VAROVANI: Toto zafizeni méa otevieny plamen. Pro ochranu malych déti, starsich osob a
osob se zdravotnim postizenim by méla byt pouzita vhodna ochrana.
Bud'te opatrni — pfistupné ¢asti se mohou velmi zahfat. Drzte malé déti v bezpecné vzdalenosti.
. J
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Prehled bezpecnostnich opatreni
* Pouze pro venkovni pouziti ve dobfe vétranych prostorach (minimalné 25 % plochy stén musi byt otevieno).
» Nepouzivejte v uzavienych prostorach — riziko otravy oxidem uhelnatym.
» Horké povrchy — drzte déti a citlivé osoby v bezpeéné vzdalenosti.
« Vyrobek mé otevieny plamen — v pfipadé potfeby pouzijte ochranu.
* Po pouziti a pfed pfemisténim zafizeni uzaviete plynovy ventil.
* Pfed instalaci a pouzitim si pfectéte cely navod.
. J




Dulezité bezpecnostni informace — pouze pro venkovni pouziti

Dékujeme, Ze jste si vybrali nas venkovni plynovy krb. Tento vyrobek je vyroben z vysoce kvalitnich, ekologickych material(
pod pfisnou kontrolou kvality. Pfed instalaci a pouzitim si prosim peclivé prectéte tento navod.

Toto zafizeni je uréeno vyhradné pro venkovni pouziti ve dobre vétranych prostorach. Nespravné pouziti mize vést k
vaznému zranéni nebo riziku pozaru.

1. Pfed instalaci nebo pouzitim si peclivé prectéte vSechna pokyny. Navod si uschovejte pro budouci potfebu.

2. Varovani: Pristupné ¢asti se mohou béhem pouzivani extrémné zahiat. Drzte déti a citlivé osoby v bezpec¢né vzdalenosti.
3. Po pouziti a pfed pfemisténim zafizeni vzdy uzaviete ventil na plynové lahvi nebo regulatoru.

4. Zafizeni nepfemist'ujte, kdyz je v provozu.

5. PouZzivejte pouze v otevienych nebo dobre vétranych prostorach. Uzaviené prostory jsou prisné zakazany kvdli riziku
otravy oxidem uhelnatym.

6. Dobre vétrany prostor musi mit alespon 25 % celkové plochy stén oteviené pro zajisténi dostate¢ného proudéni vzduchu.
7. Nezakryvejte ventilacni otvory na krytu zafizeni.

8. Pouzivejte pouze typ plynu a komponenty doporuéené vyrobcem.

9. Pfi silném vétru prijméte dodatecna bezpecnostni opatfeni, aby nedoslo k pfevraceni zafizeni.

10. Zafizeni nepouzivejte v uzavienych prostorach jako jsou stany, garaze nebo zastfeSené terasy.

Pokyny pro manipulaci a instalaci plynu

Instalace a manipulace s plynem

1. Plynovou lahev vzdy vymeénujte v dobre vétraném prostoru, daleko od zdroji zapaleni jako jsou svicky, cigarety nebo
otevfeny plamen.

2. Zkontrolujte, zda je tésnéni regulatoru spravné namontovano a funkeni.

3. Po kazdém pouziti uzavrete plynovy ventil.

4.V pfipadé uniku plynu zafizeni nepouzivejte. Pokud je jiz zapnuté, okamzité vypnéte plyn a nechte zafizeni zkontrolovat a
opravit odbornikem.

5. Hadici kontrolujte kazdy mésic a pfi kazdé vyméné plynové lahve. Vymeénte ji pfi zndmkéach opotfebeni, prasklin nebo poskozeni.
6. Pravidelné kontrolujte vSechny plynové spoje, zda jsou tésné a bez Uniku.

7. Okoli zafizeni udrzujte bez hotlavych material(l, benzinu a hoflavych par.

8. Zafizeni nepouzivejte, pokud byla néktera ¢ast ponofena do vody. Kontaktujte kvalifikovaného technika pro kontrolu a
vymeénu postizenych komponentd.

Bezpecnost déti a pozarni ochrana

9. Informujte déti i dospélé o horkych povrsich, abyste pfedesli popalenindam nebo vzniceni odévu.

10. Déti v blizkosti zafizeni vzdy peclivé sledujte.

11. Na zafizeni ani v jeho blizkosti nezavéSujte odévy ani neumist'ujte hoflavé materialy.

12. Pfed pouzitim zafizeni znovu namontujte vSechny ochranné kryty nebo vika, které byly béhem servisu odstranény.
13. UdrZujte bezpecénou vzdalenost alespori 3 metry od hoflavych predmétd, budov nebo vegetace.

14. K zapéleni nikdy nepouZzivejte benzin, petrolej ani jiné kapalné palivo.

15. Ohen béhem pouzivani vzdy sledujte — nikdy jej nenechavejte bez dozoru.

16. Pfed manipulaci nebo pfemisténim zafizeni nechte zafizeni zcela vychladnout.

Udrzba a pouziti

17. Instalaci a opravy by mél provadét kvalifikovany servisni technik.

18. Zafizeni kontrolujte pfed pouzitim a alespon jednou ro¢né. V pfipadé potfeby Cistéte Castéji.

19. Udrzujte hofak, ovladaci prostory a vzduchové kanaly Cisté.

20. V tomto zafizeni nespalujte pevna paliva.

21. Vyrobek je ur€en pouze k vytapéni.

22. Nepouzivejte na dfevénych terasach ani jinych hoflavych povrsich.

283. Neni vhodné pro pouZiti v obytnych vozech nebo na lodich.

24. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte hadici a hofak. Poskozené dily vymérite podle specifikaci v navodu.
25. Hadici umistéte tak, aby nepfedstavovala riziko zakopnuti nebo poskozeni.

26. Plynovou hadici drzte mimo dosah horkych povrch(.

27. PYi prvnim pouziti pfedehfejte lavové kameny po dobu 15 minut, abyste odstranili vihkost a necistoty.



Specifikace

C. Souéastka

A Viko 1 ks E Lavové kameny (6 kg) 1ks
B Zakladna / télo ohnisté 1 ks F Regulator s hadici 1 ks
C Kluzné nozky 4 ks (Némecko)

D Kryt proti povétrnosti 1 ks G Injektor 1.80 1ks

Navod k montazi

Pired zahajenim montaze opatrné rozbalte vSechny komponenty a zkontrolujte, zda jsou vS§echny uvedené ¢asti
pritomny a neposkozeny. Nepokousejte se produkt sestavit, pokud néktera ¢ast chybi nebo je vadna — kontaktujte

zakaznicky servis.

1. S pomoci druhé osoby opatrné umistéte ohnisté (B) na rovny, neabrazivni
povrch, abyste zabranili poSkrabani. Zkontrolujte Ctyfi spodni rohy, zarovnejte
nozky (C) s otvory a zaSroubujte po sméru hodinovych rucicek (viz Figure 1).

2. Ujistéte se, ze regulator plynu je v poloze “OFF” pfed pokraCovanim (viz
Figure 2).

3. Pouzijte flexibilni hadici kratSi nez 250 cm a regulator odpovidajici EN16129.
4. Pfipojte regulator k ventilu lahve a pevné utahnéte (viz Figure 3).

POZNAMKA: Minimalni vzdalenost mezi ohni§tém a plynovou lahvi musi byt
40 cm.

Figure 1



5. Nasypte lavové kameny (E) do misy ohnisté (B) (viz Figure 4).
Upozornéni: BEhem montaZze drzte déti mimo dosah. Kameny
jsou malé a mohou predstavovat riziko uduseni.
POZNAMKA: Neprekryvejte pilotni box lavovymi kameny.

6. Po Uplném vychladnuti ohni&té jej zakryjte krytem (D) (viz
Figure 5).

Upozornéni: Nechte ohnisté vychladnout alespori 30 minut
pfed nasazenim vika, abyste pfedesli popaleninam.

Figure 2

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
e N

A Bezpecénostni opatreni pfi prvnim pouziti

Pfirodni lavové kameny mohou pfi prvnim pouziti praskat nebo
vyskakovat kv(li zbytkové vihkosti. Pro minimalizaci rizika:

« Pfi prvnim zapéleni nestljte nad krbem ani v jeho blizkosti.

* Nechte krb bézet na vysoky vykon po dobu 20 minut.

» Béhem této doby dodrzujte vzdalenost minimalné 3,5 metru (cca
12 stop).

* Po prvnim zahfivacim cyklu je nepravdépodobné, ze se praskani

opét objevi. v
» Udrzujte lavové kameny suché a zakryté, kdyz nejsou pouzivany.

» Pokud kameny znovu navlhnou, spust'te hofak na nizky vykon,

aby se postupné vysusily, nez zopakujete kroky 1-3. Figure 5




Instalace baterie a bezpecnost

Zapalovaci modul vyzaduje jednu AAA baterii (viz Figure 6).
POZNAMKA: Baterie neni sou¢asti baleni.

1. Ujistéte se, ze regulator je v poloze “OFF”.

2. OdSroubuijte kryt tlaCitka na zapalovacim modulu, ktery se nachazi
na ovladacim panelu, pro pfistup k bateriovému prostoru.

3. Vlozte baterii a ujistéte se, ze poly jsou spravné orientovany. Ne-
spravna instalace miize zplisobit selhani zapalovani. A

4. Vyjméte baterii, pokud je vybitd nebo pokud nebude vyrobek delsi
dobu pouzivan.

TO TURN OFF GAS

posicion “APG" (apagado).

posicion "APG" (apagado)

LIGHTING INSTRUCTIONS
1 Push in gas control kb sightly and

2. Tum gasconirl knob o “ONMIN',
3. Push in gas control knob all the way
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds.
4. Ifthe bumer does not light n 15
seconds, release the knob and it will
pop back out. Wait 5 minutes before attempting
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

1. Presione ligeramente la perill de control del gas y girela a la

2. Girela perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).

3. Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

4. i el quemador no se enciende en 15 segundos, suelte a perila y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS

1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la

o= OFF (APG)

'©
or

IGNITOR

(Encendedor)

ON/MI N
(ENC /MIN )

Figure 6

Pokyny pro testovani uniku

plynu

Aby se predeslo riziku pozaru nebo vybuchu, vzdy provedte test uniku pred zapalenim zafizeni nebo pokazdeé,

kdyz pripojite plynovou lahev.

~
c Bezpecénostni opatreni pfi testovani uniku

1. Test provadéjte venku v dobfe vétraném prostoru.

2. Nekourte a béhem testu se vyhnéte véem zdrojim zapaleni.

3. Kontrolu uniku nikdy neprovadéjte pomoci zapalek, zapalovace nebo
otevieného plamene.

4. Zafizeni nepouzivejte, dokud nejsou v8echny Uniky odstranény.

Pokud nelze unik zastavit, odpojte pfivod propanu a kontaktujte kvalifiko-
vaného technika nebo mistniho dodavatele.

\

J

Provedeni testu uniku

1. Smichejte 60—-90 ml testovaciho roztoku s jednou ¢asti tekutého prostfedku na myti
nadobi a tfemi Castmi vody.
POZNAMKA: Ujistéte se, ze regulator je v poloze “OFF”.

2. Aplikujte nékolik kapek roztoku na spoj mezi ventilem plynové lahve a regulatorem
(viz Figure 7).

* Pokud se nevytvareji bubliny, spoj je tésny.

* Pokud se objevi bubliny, odpojte a znovu pfipojte regulator a test opakuijte.

* Pokud bubliny pretrvavaji, ventil na lahvi mize byt vadny a mél by byt vracen doda-
vateli.

3. Aplikujte roztok na spoje mezi:

* Hadici a plynovym vstupem zafizeni (viz Figure 8)

* Regulatorem a hadici (viz Figure 9)

* Postupuijte stejné jako pfi kontrole bublin vySe.

« Pokud uniky pfetrvavaiji, je dil vadny a musi byt vyménén.

Figure 9



Pokyny pro zapaleni a vypnuti

Postupujte podle téchto krokli pro bezpe¢né zapaleni a
vypnuti krbu:

Zapaleni krbu

1. Ujistéte se, ze plynovy regulator je v poloze “OFF”.

2. Otocte regulator do polohy “ON/MIN”.

3. Regulator zcela stisknéte a drzte jej stisknuty. Sou¢asné po
dobu 15 sekund nepretrzité tisknéte zapalovaci tlagitko.

4. Pokud se hofak nezapali do 15 sekund, uvolnéte regulator,
aby se vratil do vychozi polohy.

5. Pfed dalSim pokusem o zapaleni pockejte 5 minut. Poté opa-
kujte kroky 1-3.

Vypnuti plynu
1. Regulator jemné stisknéte a otocte jej do polohy “OFF”.

4 N

e Bezpecnostni varovani

Pro vasi bezpe&nost — vzdy dodrzu-
jte pokyny pro zapdleni uvedené
v tomto navodu a na Stitku pfipe-
vnéném k zafizeni.

Nespravné postupy zapaleni mohou
vést k riziku pozaru nebo vybuchu,
coz mize zplsobit Skody na maj-
etku, zranéni osob nebo ohrozZeni
Zivota.

Privodce péci a

udrzbou krbu

Pro zajisténi optimalniho fungovani a bezpecného
pouzivani vaseho krbu dodrzujte nasledujici pravidel-
né kroky udrzby:

1. Cisténi
* K Cisténi krbu pouzivejte teplou vodu a jemné mydlo.
* Nepouzivejte hoflavé ani korozivni Cistici prostfedky.

2. Ochrana plynového regulatoru

« Pfi ¢isténi udrzujte oblast kolem hofaku suchou.

* Regulaéni jednotku nikdy neponofujte do vody.

Pokud se regulator namoci, nepouzivejte jej — je nutné jej

vymeénit.

3. Zajisténi spravného proudéni vzduchu

» Zkontrolujte, zda jsou vzduchové kanadly, regulatory a
horaky Cisté a bez prekazek.

+ Vénujte pozornost znamkam blokace:

* Silny zapach plynu a plameny se zlutymi SpiCkami

* Krb nedosahuje pozadované teploty

* Nerovnomérny plamen

* Krb vydavé praskavé zvuky

» Pavouci nebo hmyz, ktefi si stavi hnizda v hofaku nebo
injektoru — to je nebezpecné a mize poskodit krb

K &isténi otvorl hofaku pouzijte silny Cistic nebo stlaceny
vzduch.

4. Odstranéni usazenin uhliku

» Usazeniny uhliku mohou prfedstavovat riziko pozaru.

» Pokud se objevi usazeniny, vycistéte hofak teplou myd-
lovou vodou.

5. Ochrana proti povétrnostnim vlivim

» Pokud krb neni pouzivan, zakryjte jej odolnym krytem
urenym pro venkovni pouziti.

 Dllezité: Pfed zakrytim nebo Gdrzbou nechte krb vzdy
zcela vychladnout.

Informace o zivo

tnim prostredi

&Q Tento vyrobek nesmi byt likvidovan spole¢né s komunalnim odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici
& se recyklace zafizeni, obalovych materialti a baterii. Baterie musi byt likvidovana spravnym zpliisobem

- na uréenych sbérnych mistech.



Zarucni podminky

Krbova zafizeni

Horak, ocelova miska krbu a vSechny mechanické ¢asti a spoje pfipojené k ovladacimu panelu a jednotce horaku jsou kryty
zarukou po dobu jednoho (1) roku od data plivodniho nakupu.

Zaruka se vztahuje na vady materiélu a/nebo vyroby.

Poznamka: Rez neni kryta zarukou.

Ramy

Ramy jsou kryty zarukou proti vaddm materiélu a vyroby po dobu jednoho (1) roku.
Zaruka se nevztahuje na:

« Poskozeni zplisobené nespravnou montazi

 Expozici vodé nebo mrazivym teplotdm

Povrchova uprava

Povrchova Uprava je kryta zarukou proti odlupovani, praskani nebo tvorbé bublinek po dobu jednoho (1) roku, za pfed-
pokladu, Ze vyrobek nebyl poskraban nebo opotrfebovan.

Zaruka se nevztahuje na:

« Skrabance a odstipnuti zplisobené b&znym opotfebenim

* Vyblednuti barvy vlivem pocasi

 Skvrny od chemikdlii nebo potravin

Desky stolti

Desky stoll jsou kryty zarukou po dobu jednoho (1) roku od data nakupu proti vadam materialu a/nebo vyroby.
Zaruka se nevztahuje na:

* Praskliny

» Zménu barvy

 Skvrny

« Poskozeni zplisobené povétrnostnimi vivy

Vyjimky ze zaruky

Zaruka se nevztahuje na:

* Poskozeni zplisobené zneuzitim nebo nepfimérenym pouzivanim

* Vyprodejové zboZzi, vystavni kusy nebo produkty prodavané ve stavu ,tak jak jsou®

» Poskozeni pfi pfepravé, pfirodnimi katastrofami, vandalismem, pozarem nebo nedostate¢nou udrzbou
» Nespravnou montéz

« Normalni vyblednuti nebo zménu barvy zplisobenou vystavenim pocasi, olejiim, rozlitym tekutindm nebo chemikaliim
« Praskliny v deskach stolll

* Korozi nebo rez na kovani

« Zdeformovani nebo prasknuti trubek v dlisledku vystaveni vodé a mrazu

« Sklenéné desky stoll, ndhradni dily a plastové komponenty

« Ztratu Casu, penéz, cestovnich nakladd, oball nebo jiné nepfimé/nasledné skody

DalSi podminky

« Zaruka plati pouze pro plvodniho kupujiciho a pouze v piipadé, Ze byl vyrobek zakoupen od autorizovaného prodejce.
 Z&ruka neni pfenosna.

* V8echny reklamace musi byt podany s datovanym dokladem o nédkupu béhem zaruéni doby.

« Pokud neni plvodni vyrobek dostupny, spoleénost si vyhrazuje pravo jej nahradit podobnym vyrobkem ve stylu, barvé a
kvalité.

* Pro ovéfeni mohou byt pozadovany fotografie poskozeného vyrobku.

» Z&ru¢ni podminky se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni.
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Ez a készlilék megfelel a gazkésziilékekrdl szolé (EU) 2016/426 rendelet alapvetd
kdvetelményeinek. A kdvetkez6 harmonizalt szabvanyok szerint lett tervezve és tesz-
, , telve:
Szabvanyok és « EN 14543 — Killtéri gaziizem( f(itSberendezések C €
megfeleléség « EN 16129 — Nyomasszabalyozok és kapcsolddd biztonsagi eszk6zok
A termék CE-jel6léssel van ellatva, és kizarélag azokban az orszagokban hasznal-
haté, amelyek ebben a kézikényvben szerepelnek, a megadott gazkategériak és ny-
omasértékek szerint. 1336/25
Készilék neve Gas fire pit
Modellszam F200154-A1
Hételjesitmeény 16.5 kW
Gazkategoria 13+(28-30/37) I13B/P(30) I13B/P(37) I13B/P(50)
Gaztipusok G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Gazaramlas butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Rendeltetési orszag FR, GB, GR, IE, IT, LT, [ HR, IS, IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Egé6favoka 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Gazfogyasztas (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
PIN-szam: 1336DM026
J
)
T Ezt a készilléket a hatalyos el6irasoknak megfelelen kell telepiteni, és csak megfeleléen
szell6ztetett helyiségekben szabad hasznalni.
Hasznalat és telepités el6tt figyelmesen olvassa el az Gtmutatot.
FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék nyilt langgal miikddik. Megfelels védelmet kell alkalmazni a
kisgyermekek, idések és fogyatékkal éI6 személyek védelme érdekében.
Legyen évatos — a hozzaférhet6 részek nagyon forréva valhatnak. Tartsa tavol a kisgyermekeket.
J
N

Biztonsagi attekintés

* Csak kiltéri hasznalatra, j6l szell6z6 helyeken (a falfelllet legalabb 25%-anak nyitottnak kell lennie).
* Ne hasznalja zart térben — szén-monoxid mérgezés veszélye.

* Forré fellletek — tartsa tavol a gyermekeket és érzékeny személyeket.

* A termék nyilt langgal mikodik — sziikség esetén hasznaljon véd&eszkdzt.

» Hasznalat utan és a készllék mozgatasa el6tt zarja el a gazszelepet.

* A telepités és haszndlat el6tt olvassa el az egész utmutatot.
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Fontos biztonsagi informacié — Csak kiiltéri hasznalatra

Kdszdnjuk, hogy Kkultéri gaziizemd tlzhelylnket vélasztotta. Ez a termék kivalé mindségd, kdrnyezetbarat anyagokbdl késziilt,
szigoru mindségellendrzés mellett. Kérjlk, a telepités és hasznalat elétt figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet.

Ez a készllék kizarolag kultéri, jol szell6z8 helyeken valé hasznalatra készilt. A nem megfelel haszndlat sulyos sériléseket
vagy tlizveszélyt okozhat.

1. A telepités vagy hasznalat el6tt olvassa el az &sszes utasitast. Orizze meg a kézikdnyvet késébbi felnasznalasra.

2. Figyelem: A hozzaférhetd részek hasznalat kdzben rendkiviil forréva valhatnak. Tartsa tavol a gyermekeket és érzékeny
személyeket.

3. Haszndlat utan és a készlilék mozgatasa el6tt mindig zarja el a gazpalack vagy a szabalyoz6 szelepét.

4. Ne mozgassa a készuléket miikddés kdzben.

5. Csak nyitott vagy j6l szell6z6 helyeken hasznalja. Zart térben t6rténd haszndlat szigoruan tilos a szén-monoxid mérgezés
veszélye miatt.

6. A jol szell6z6 helynek legalabb a teljes falfellilet 25%-a nyitott kell legyen a megfeleld Iégaramlas biztositasa érdekében.

7. Ne takarja el a készllék burkolatén 1évé szell6zényilasokat.

8. Csak a gyarto altal megadott tipusu gazt és alkatrészeket hasznalja.

9. Er6s szél esetén tegyen meg minden szilkséges évintézkedést a készlilék felborulasdnak megelézése érdekében.

10. Ne hasznalja a késziléket zart helyeken, példaul satrakban, garazsokban vagy fedett teraszokon.

Fontos utasitasok a kezeléshez és a gaztelepitéshez

Gaztelepités és kezelés

1. Mindig jél szell6z8 helyen cserélje a gazpalackot, tavol minden gyujtéforrastél, példaul gyertyatdl, cigarettatdl vagy nyilt langtol.
2. Ellendrizze, hogy a nyomasszabalyozé témitése megfeleléen van-e felszerelve és mikddik-e.

3. Minden hasznalat utan zarja el a gazszelepet.

4. Gazszivargas esetén — ne hasznalja a késziléket. Ha mar mikddik, azonnal zarja el a gazt, és csak egy szakember éltali
ellendrzés és javités utan hasznélja ujra.

5. Vizsgalja meg a tdmlét havonta, valamint minden gazpalackcsere alkalmaval. Cserélje ki, ha kopas, repedés vagy sériilés jelei
mutatkoznak.

6. Rendszeresen ellendrizze az 6sszes gazcsatlakozast, hogy megbizonyosodjon azok tdmitettségérdl és szivargasmentességérdl.
7. Tartsa a készllék kdrnyezetét mentes minden éghet6 anyagtol, benzintél és gyulékony g6ztél.

8. Ne hasznalja a késziléket, ha barmely része vizbe merdlt. Forduljon szakképzett technikushoz az érintett alkatrészek el-
lenbrzése és cseréje érdekében.

Gyermekbiztonsag és tlizvédelem

9. Tajékoztassa a gyermekeket és felnbtteket a forrod fellletekrdl, hogy elkerllje az égési sériiléseket vagy a ruhazat meggyul-
ladaséat.

10. Mindig felligyelje a kisgyermekeket, ha a készilék kézelében tartdzkodnak.

11. Ne akasszon ruhat és ne helyezzen éghetd anyagokat a készllékre vagy annak kdzelébe.

12. A haszndlat el6tt szerelje vissza az dsszes véd&elemet vagy fedblapot, amelyet a szervizelés soran eltavolitottak.

13. Tartson legalabb 3 méter biztonsagi tavolsagot az éghet targyaktol, éplletektdl vagy ndvényzettdl.

14. Soha ne hasznaljon benzint, petréleumot vagy mas folyékony tlizel6anyagot a tliz meggyujtasahoz.

15. A tliz haszndlata kdzben mindig legyen jelen — soha ne hagyja felligyelet nélkul.

16. Varja meg, amig a készllék teljesen lehdil, miel6tt megérinti vagy mozgatja.

Karbantartas és hasznalat

17. A telepitést és javitasokat szakképzett szerviztechnikusnak kell elvégeznie.

18. Haszndlat el6tt és legalabb évente egyszer ellendrizze a készliléket. Sziikség esetén gyakrabban tisztitsa.

19. Tartsa tisztan az ég6t, a vezérl6teret és a légcsatornakat.

20. Ne égessen szilard tlizel6anyagot ebben a késziilékben.

21. A termék kizardlag flitésre szolgal.

22. Ne haszndlja fa teraszon vagy mas éghet6 fellileten.

23. Lakdkocsiban vagy hajon térténé hasznalatra nem alkalmas.

24. Minden hasznalat el6tt ellenérizze a toml6t és az ég6t. A sérilt alkatrészeket a kézikdnyv elbirasai szerint cserélje ki.
25. Ugy helyezze el a tdmlét, hogy ne jelentsen botlasveszélyt vagy sériiléskockazatot.

26. Tartsa az Gzemanyagtémlét tavol a felforrésodott felliletektdl.

27. Els6 hasznalatkor — melegitse el6 a lavakdveket 15 percig, hogy eltavolitsa a nedvességet és szennyezddéseket.



Miszaki adatok

Cikkszam . Sorsz. Cikkszam Menny.
A Fedél 1db E Lavakoévek (6 kg) 1db
B Tizrakotest / alap 1db F Szabalyoz6 tomlével 1db
C Csuszétalpak 4db (Németorszag)
D Id6jarasallé takaro 1db G Injektor 1.80 1db

Osszeszerelési utmutato

Az Osszeszerelés el6tt 6vatosan csomagolja ki az 6sszes alkatrészt, és ellendrizze, hogy minden felsorolt elem
megvan-e és sértetlen-e. Ne probalja meg 6sszeszerelni a terméket, ha barmelyik alkatrész hianyzik vagy hibas -

forduljon az ligyfélszolgalathoz.

1. Egy masik személy segitségével dvatosan helyezze a tlizrakét (B) egy sima,
nem karcolé fellletre. Ellendrizze az alsé négy sarkot, igazitsa a csuszé6talpakat
(C) a csavarhelyekhez, és csavarja be az éramutaté jarasaval megegyez§ irdnyba
(lasd Figure 1).

2. Gy6z4djon meg rola, hogy a gazszabalyoz6 “OFF” allasban van, miel6tt folytat-
né& (lasd Figure 2).

3. Hasznaljon 250 cm-nél révidebb flexibilis témlét és EN16129 szabvanynak meg-
felel§ szabalyozot.

4. Csatlakoztassa a szabalyozét a gazpalack szelepéhez, és huzza meg (lasd Figure 3).
MEGJEGYZES: A tlizraké és a gazpalack kozétt legalabb 40 cm tavolsagnak kell
lennie.

Figure 1



5. Ontse a lavakéveket (E) a tlizrako talba (B) (lasd Figure 4).
Figyelmeztetés: Tartsa tévol a gyermekeket az Gsszeszerelés
soran. A lavakovek aprok, és fulladasveszélyt jelenthetnek.
MEGJEGYZES: Ne takarja le a gyUjtéegységet lavakdvekkel.

6. Miutan a tlizraké teljesen kihdlt, takarja le az id6jarasallé hu-
zattal (D) (lasd Figure 5).

Figyelmeztetés: Hagyja a tlizrakét legaldbb 30 percig hdlni,
miel6tt rahelyezi a fedelet, hogy elkerllje az égési sériiléseket.

Figure 2

40cm
Figure 3
pilot box
B
Figure 4
~N
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A Ovintézkedések az elsé hasznalatkor

A természetes lavakdvek az elsd hasznalatkor pattoghatnak vagy
recseghetnek a bennik maradt nedvesség miatt. A kockazat mini-
malizalasa érdekében:

* Ne élljon a tlizhely f6lé vagy kdzelébe az elsé begyujtaskor.

« Uzemeltesse a tlizhelyet magas teljesitményen 20 percig.

* Tartson legalabb 3,5 méter (kb. 12 1ab) tavolsagot ez id6 alatt.

* Az elsd felf(itési ciklus utan a pattogas valészinlleg nem ismétiédik meg.
* Tartsa a lavakéveket szarazon és letakarva, amikor nem hasznélja 6ket. v
* Ha a kdvek ismét nedvesek lesznek, miikédiesse az égét alacsony

teljesitményen, hogy fokozatosan kiszaradjanak, miel6tt megismétli

az 1-3. lépést. Figure 5




Elem telepitése és biztonsag

D

A gyujtémodul egy AAA elemet igényel (lasd 6. abra).
MEGJEGYZES: Az elem nem tartozék.

1. Ellendrizze, hogy a szabalyoz6 OFF é&llasban van-e.

2. Csavarja le a gyujtémodul nyomégombjanak fedelét a vezérlépan-
elen, hogy hozzaférjen az elemtartéhoz.

3. Helyezze be az elemet, és ellendrizze a polaritas helyes iranyat.
A hibas telepités meghiusithatja a gyujtast. A

4. Vegye ki az elemet, ha lemertilt, vagy ha a terméket hosszabb
ideig nem kivanja haszndlni.

LIGHTING INSTRUCTIONS

Pushin gas control knob slightly and
turn to “OFF"

Tur gas control knob to “ONMIN'.
Push in gas control knob all the way
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds.

4. Ifthe bumer does not light n 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it will (ENC /M|N )
pop back out. Wait 5 minutes before attempting
tolight the burner again, repeat step 1 to 3.

TO TURN OFF GAS

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO

Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la

posicion “APG" (apagado).

Gire la perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

w

IS

i ¢l quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perilla y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la
posicion "APG" (apagado)

o= OFF (APG)

@

IGNITOR

(Encendedor)

1AAA

abra 6

Szivargasvizsgalati utasitasok

A tliz- vagy robbanasveszély elkeriilése érdekében mindig végezzen szivargasvizsgalatot a késziilék begyujtasa

elétt, illetve minden alkalommal, amikor a gazpalackot csatlakoztatja.

Ve

1. A szivargasvizsgalatot szabadban, j6l szell6z6 helyen végezze.

lendérzésére.

forduljon szakképzett technikushoz vagy a helyi forgalmazéhoz.

\

c Biztonsagi intézkedések a szivargasvizsgalat soran
2. Ne dohanyozzon, és tartsa tavol az 6sszes gyujtéforrast a vizsgalat alatt.
3. Soha ne haszndljon gyufat, dngyujtét vagy nyilt langot a szivargas el-
4. Ne hasznadlja a késziiléket, amig minden szivargast meg nem sziintetett.

Ha a szivargast nem lehet megszintetni, valassza le a propangaz ellatast, és

Szivargasvizsgalat elvégzése

1. Keverjen 6ssze 60—90 ml szivargasvizsgald oldatot egy rész folyékony mosogatdszerrel

és harom rész vizzel.
MEGJEGYZES: Ellenrizze, hogy a szabalyozé ,OFF” allasban van.

2. Alkalmazzon néhany cseppet az oldatbdél a gazpalack szelepe és a szabdlyozd kdzotti

csatlakozésra (lasd 7. &bra).
» Ha nem képz&dnek buborékok, a csatlakozas témitett.

« Ha buborékok képzddnek, vélassza le és csatlakoztassa Ujra a szabdalyoz6t, majd

ismételje meg a vizsgalatot.

» Ha a buborékok tovabbra is megjelennek, a gazpalack szelepe hibas lehet, és vissza kell

kuldeni a forgalmazénak.

3. Alkalmazza az oldatot az alabbi csatlakozasokra:

* A toml6 és a készllék gazbemenete kozott (lasd 8. abra)

* A szabalyoz6 és a toml6 kdzott (lasd 9. abra)

» Kbvesse ugyanazt az eljarast a buborékellenérzéssel, mint fent.

* Ha a szivargas tovabbra is fennall, az alkatrész hibas, és ki kell cserélni.

abra 9
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Gyuijtasi és kikapc

D

solasi utasitasok

Kovesse az alabbi lépéseket a tlizraké biztonsagos begyu-
jtasahoz és kikapcsolasahoz:

Tizrako begyujtasa

1. Ellenérizze, hogy a gazszabalyoz6 ,OFF” allasban van.

2. Forditsa a szabalyozét ,ON/MIN” allasba.

3. Teljesen nyomja be a szabalyozét, és tartsa lenyomva. Kéz-
ben folyamatosan nyomja a gyujtégombot 15 masodpercig.

4. Ha az ég6 nem gyullad meg 15 masodpercen beliil, engedje
el a szabdlyozét, hogy visszaugorjon.

5. Varjon 5 percet, miel6tt Gjra prébalkozna. Ezutan ismételje
meg az 1-3. [épést.

Gaz kikapcsolasa
1. Finoman nyomja be a gazszabalyozot, és forditsa ,OFF”
allasba.

p
Biztonsagi figyelmeztetés

A A sajat biztonsaga érdekében — min-

dig kbvesse a gyujtasi utasitasokat,
amelyek ebben a kézikdnyvben és
a készulékre rogzitett cimkén szere-
pelnek.
A hibas gyujtasi eljarasok tlz- vagy
robbanasveszélyt okozhatnak, ami
anyagi kart, személyi sérilést vagy
életveszélyt jelenthet.

Tlzrako karbantartasi

és apolasi utmutato

Annak érdekében, hogy a tlizraké optimalisan m{ikodjon
és biztonsagosan hasznalhat6 legyen, kvesse az alabbi
rendszeres karbantartasi Iépéseket:

1. Tisztitas
» Meleg vizzel és enyhe szappannal tisztitsa meg a tlizrakot.
* Ne hasznaljon gyulékony vagy maro6 hatésu tisztitoszereket.

2. Gazszabalyozé védelme

« Tisztitaskor tartsa szarazon az égé kornyékét.

» Soha ne meritse vizbe a szabélyozbegységet.

Ha a gazszabalyozd nedves lesz, ne hasznalja — ki kell
cserélni.

3. Megfeleld légaramlas biztositasa

* Ellen6rizze, hogy a légcsatornak, szabalyozok és égok tisz-
tak és akadalymentesek legyenek.

* Figyeljen a blokkolas jeleire:

* Er6s gazszag és sarga csucsu langok

* A tlzrakd nem éri el a kivant h6mérsékletet

» Egyenetlen lang

« Pattog6 hangok a tlizrakébdl

» P6kok vagy rovarok fészkelnek az égében vagy az injektor-
ban — ez veszélyes, és karosithatja a tlizrakot.

Haszndljon er6s tisztitot vagy sdritett leveg6t az égbnyilasok
tisztitasahoz.

4. Szénlerakodasok eltavolitasa

* A szénfelhalmozddas tlizveszélyt jelenthet.

* Ha lerakddéas keletkezik, tisztitsa meg az égét meleg szap-
panos vizzel.

5. IdGjaras elleni védelem

* Ha nem hasznalja a t(izrakét, takarja le id6jarasallo kultéri
huzattal.

« Fontos: Mindig hagyja teljesen kih(ilni a tlizrakét, miel6tt le-
takarja vagy karbantartést végez rajta.

Kornyezeti informaciok

"Q

- e gytjtéhelyeken kell artalmatlanitani.

Ez a termék nem dobhato ki a haztartasi hulladékkal egyiitt. Kovesse a helyi el6irasokat a késziilék, a
csomagoldanyagok és az elemek Ujrahasznositasara vonatkozoan. Az elemet megfelel6 médon, kijelolt
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Jotallasi feltéetelek

Tlizrakok

Az ég0, az acél tlizrakotdl, valamint minden mechanikus alkatrész és csatlakozas, amely a vezérl8panelhez és az ég6-
egységhez kapcsolodik, az eredeti vasérlasi datumtdl szamitott egy (1) év jotallas alé esik.

A jétallas az anyag- és/vagy gyartasi hibakra vonatkozik.

Megjegyzés: A rozsdasodas nem tartozik a jétallas kdrébe.

Vazak

A vazak egy (1) év jotéllas ald esnek anyag- és gyartasi hibak ellen.

Nem tartozik ide:

* Hibés 6sszeszerelésbdl eredd karok

* Viznek vagy fagynak valo kitettség

* Esés, természeti katasztréfak, haboru vagy egyéb kiilsd tényez6k okozta karok

Felliletkezelés

A fellletkezelés egy (1) év jotallas ala esik hamlas, repedés vagy hélyagosodas ellen, feltéve, hogy a termék nem sértlt
vagy kopott.

Nem tartozik ide:

* A normél hasznalatbdl eredd karcolasok és lepattogzasok

* |[d6jaras okozta szinfakulas

« Etel vagy vegyi anyag okozta foltok

Asztallapok

Az asztallapokra egy (1) év jotéllas vonatkozik az anyag- €s/vagy gyartasi hibék ellen az eredeti vaséarlasi datumtél szamit-
va.

Nem tartozik ide:

* Repedések

* Elszinez6dés

* Foltok

* |[d6jaras okozta kérok

Jotallasbol kizart esetek

A jétallas nem vonatkozik:

* Visszaélésszer( vagy ésszer(itlen hasznalatbdl eredd kérokra

* Kidrusitott termékekre, bemutat6é darabokra vagy ,ahogy van” allapotban értékesitett termékekre
 Szallitas, természeti katasztréfak, vandalizmus, t(iz vagy karbantartds hidnya okozta kérokra

* Hib4s dsszeszerelésre

» Normal fakulasra vagy elszinez8désre, amelyet id8jarés, olaj, kibmlés vagy vegyi anyagok okoznak
* Asztallap repedésekre

* Korrézibra vagy rozsdéra a szerelvényeken

* Viz és fagy okozta csédeformaciéra vagy repedésre

« Uveg asztallapokra, pétalkatrészekre és miianyag komponensekre

* |[d6-, pénz-, utazési-, csomagolasi veszteségre vagy egyéb kdzvetett/kdvetkezményi karokra

Tovabbi feltételek

* A j6téllas csak az eredeti vasarlora vonatkozik, és csak akkor érvényes, ha a terméket hivatalos viszontelad6tol vasaroltak.
* A jétallas nem atruhédzhaté.

» Minden reklamaciot a jétallasi idén belll, datummal ellatott nyugtaval kell benydujtani.

» Ha az eredeti termék nem elérhetd, a véllalat fenntartja a jogot, hogy hasonlé stilusu, szind és minGségu termékkel he-
lyettesitse.

* A sérilt termékrdl fényképek bekérése sziikséges lehet az ellenérzéshez.

* A jotallasi feltételek eldzetes értesités nélkil megvéltozhatnak.
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Este aparelho cumpre os requisitos essenciais do Regulamento de Aparelhos
a Gas (UE) 2016/426.
Normas e Foi concebido e testado de acordo com as seguintes normas harmonizadas:
f idad * EN 14543 — Aquecedores a gas para uso exterior
conformidade * EN 16129 — Reguladores de presséo e dispositivos de seguranga associados
O produto possui marcacdo CE e destina-se a utilizagcéo nos paises indicados
neste manual, sob as categorias e pressdes de gas especificadas. 1336/25
Nome do aparelho Gas fire pit
Model Nr. F200154-A1
Fornecimento de calor 16.5 kW
Categoria de gas 13+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)
Tipos de gés G30/G31 G30/G31 G30/G31 G30/G31
Passagem de gés butane: 28-30 mbar 30 mbar 37 mbar 50 mbar
propane: 37 mbar
BE, CH, CY, CZ, ES, AL, BG, CY, DK, EE, FI, FR, HU, PL AT, CH, DE, SK
Pais de destino FR, GB, GR, IE, IT, LT, | HR,IS,IT, LT, LU, MT, MK, NL,
LU, LV, PT, SI, SK NO, RO, SK, SI, SE, TR
Injetor do queimador 2.05 mm 1.94 mm 1.80 mm
Consumo de gés (g/h) G30: 1199 ; G31: 1178
Numero PIN: 1336DM026
J
)
T Este aparelho deve ser instalado de acordo com os regulamentos aplicaveis e s6 pode ser
utilizado em espacos suficientemente ventilados.
Leia atentamente as instru¢des antes da instalagéo e utilizacdo do aparelho.
AVISO: Este aparelho possui uma chama aberta. Deve ser utilizado um resguardo adequado
para proteger criangas pequenas, idosos e pessoas com deficiéncia.
Tenha cuidado — as partes acessiveis podem ficar muito quentes. Mantenha criangas
pequenas a distancia. )
~N

Visao geral de seguranca

* Apenas para uso exterior em areas bem ventiladas (pelo menos 25% da superficie das paredes deve estar aberta).

» Nao utilizar em espacos fechados — risco de intoxicagéo por monoxido de carbono.

« Superficies quentes — mantenha criancas e pessoas vulneraveis a uma distancia segura.

O produto possui chama aberta — utilize prote¢cdo quando necessario.
* Feche a vélvula de géas apds o uso e antes de mover o aparelho.
* Leia todas as instru¢des antes da instalagéo e utilizagao.




Informacgoes importantes de seguranca — Apenas para uso exterior

Obrigado por escolher a nossa lareira a gas para uso exterior. Este produto é fabricado com materiais de alta qualidade e
ecolégicos, sob rigoroso controlo de qualidade.
Leia atentamente este manual antes da instalacéo e utilizagao.

Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso exterior em areas bem ventiladas. A utilizagao incorreta pode causar ferimen-
tos graves ou risco de incéndio.

1. Leia todas as instrugdes cuidadosamente antes da instalagédo ou utilizagdo. Guarde o manual para referéncia futura.

2. Aviso: As partes acessiveis podem ficar extremamente quentes durante o uso. Mantenha criangas e pessoas vulneraveis a
uma distancia segura.

3. Feche sempre a valvula do cilindro de gas ou do regulador apds o uso e antes de mover o aparelho.

4. Nao mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.

5. Utilize apenas em espagos abertos ou bem ventilados. Espagos fechados sdo estritamente proibidos devido ao risco de
intoxicagcao por mondéxido de carbono.

6. Uma area bem ventilada deve ter pelo menos 25% da superficie total das paredes aberta para permitir fluxo de ar suficiente.

7. Nao bloqueie as aberturas de ventilagado na estrutura do aparelho.

8. Utilize apenas o tipo de gas e os componentes especificados pelo fabricante.

9. Em caso de vento forte — tome precaugdes adicionais para evitar que o aparelho tombe.

10. N&o utilize o aparelho em espagos fechados como tendas, garagens ou patios cobertos.

InstrucGes importantes para manuseio e instalacao de gas

Instalacao e manuseio de gas

1. Troque sempre o cilindro de gas em uma area bem ventilada, longe de fontes de ignicdo como velas, cigarros ou chama aberta.

2. Verifique se a vedagao do regulador esta corretamente instalada e funcional.

3. Feche a vélvula de géas apés cada utilizagao.

4. Em caso de vazamento de gas — nao utilize o aparelho. Se ja estiver aceso, desligue o gas imediatamente e chame um técnico
para inspecao e reparo antes de reutilizar.

5. Inspecione a mangueira todos 0os meses e a cada troca de cilindro. Substitua-a ao sinal de desgaste, rachaduras ou danos.

6. Verifique todas as conexdes de gas regularmente para garantir que estejam bem vedadas e sem vazamentos.

7. Mantenha a area ao redor do aparelho livre de materiais combustiveis, gasolina e vapores inflamaveis.

8. Nao utilize o aparelho se alguma parte tiver sido submersa em agua. Contacte um técnico qualificado para inspegao e substi-
tuicdo das pecas afetadas.

Seguranca infantil e protecéao contra incéndios

9. Informe criangas e adultos sobre superficies quentes para evitar queimaduras ou igni¢cao de roupas.

10. Mantenha sempre vigilancia sobre criangas pequenas perto do aparelho.

11. Nao pendure roupas nem coloque materiais combustiveis sobre ou perto do aparelho.

12. Reinstale todas as prote¢des ou tampas removidas durante a manutengéo antes de utilizar o aparelho.

13. Mantenha uma distancia de seguranca de pelo menos 3 metros de objetos combustiveis, edificios ou vegetagao.
14. Nunca utilize gasolina, querosene ou outros combustiveis liquidos para acender o fogo.

15. Mantenha sempre vigilancia sobre o fogo durante o uso — nunca o deixe sem superviséo.

16. Deixe o aparelho arrefecer completamente antes de tocar ou mover.

Manutencao e utilizacao

17. A instalacé@o e os reparos devem ser realizados por um técnico qualificado.

18. Inspecione o aparelho antes de cada uso e pelo menos uma vez por ano. Limpe com maior frequéncia se necessario.
19. Mantenha o queimador, compartimentos de controlo e canais de ar limpos.

20. Nao queime combustiveis sélidos neste aparelho.

21. O produto destina-se exclusivamente ao aquecimento.

22. Néo utilize sobre decks de madeira ou outras superficies combustiveis.

23. Néo é adequado para uso em autocaravanas ou barcos.

24. Inspecione a mangueira e o queimador antes de cada utilizagdo. Substitua pegas danificadas conforme especificado no manual.
25. Posicione a mangueira de forma a evitar riscos de tropego ou danos.

26. Mantenha a mangueira de combustivel afastada de superficies aquecidas.

27. Na primeira utilizagdo — pré-aqueca as pedras de lava durante 15 minutos para remover humidade e impurezas.



Especificacoes

Ne Peca Quant.
A Tampa 1 unid. E Pedras de lava (6 kg) 1 unid.
B Base / corpo da lareira |1 unid. F Regulador com mangueira |1 unid.
C Pés deslizantes 4 unid. (Alemanha)
D Capa protetora contra intempéries |1 unid. G Injetor 1.80 1 unid.

Instrucoes de montagem

Antes de iniciar a montagem, desembrulhe cuidadosamente todos os componentes e verifique se todas as pecas
listadas estao presentes e sem danos. Nao tente montar o produto se faltar alguma peca ou se estiver danificada
— contacte o servico de apoio ao cliente.

1. Com a ajuda de outra pessoa, coloque cuidadosamente a lareira (B) numa
superficie plana e ndo abrasiva para evitar riscos. Verifique os quatro cantos
inferiores, alinhe os pés (C) com os orificios e aparafuse no sentido horario (ver
Figure 1).

2. Certifique-se de que o botao de controlo do gas esta na posigao “OFF” antes
de continuar (ver Figure 2).

3. Utilize uma mangueira flexivel com menos de 250 cm e um regulador con-
forme a norma EN16129.

4. Ligue o regulador a véalvula do cilindro e aperte bem (ver Figure 3). Figure 1
NOTA: Deve haver uma distancia minima de 40 cm entre a lareira e o cilindro
de gas.



5. Despeje as pedras de lava (E) na tigela da lareira (B) (ver
Figure 4).

Aviso: Mantenha as criancas afastadas durante a montagem.
As pedras de lava sao pequenas e podem representar risco de
asfixia.

NOTA: Nao cubra a caixa do piloto com pedras de lava.

6. Quando a lareira estiver completamente fria, cubra-a com a
capa protetora (D) (ver Figure 5).

Aviso: Deixe a lareira arrefecer durante pelo menos 30 minutos
antes de colocar a tampa para evitar queimaduras.

SO
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A Precaucoes na primeira utilizacao

lizagao devido a humidade residual. Para minimizar o risco:
« Utilize a lareira na poténcia maxima durante 20 minutos.
durante este periodo.

volte a ocorrer.

em uso.

As pedras de lava naturais podem estalar ou saltar na primeira uti-
» Nao fique sobre ou perto da lareira durante a primeira ignigéo.

» Mantenha uma distancia minima de 3,5 metros (cerca de 12 pés)
» Ap6s o primeiro ciclo de aquecimento, é improvavel que o estalido
» Mantenha as pedras de lava secas e cobertas quando n&o estiverem

« Se as pedras ficarem himidas novamente, utilize o queimador na potén-
cia baixa para secé-las gradualmente antes de repetir os passos 1-3.

~

Figure 5




Instalacao da bateria e seguranca

O maodulo de igni¢do requer uma bateria AAA (ver Figure 6).
Nota: A bateria ndo esta incluida.

1. Verifique se o botdo de controlo esta na posicao “OFF”.

2. Desaperte a tampa do botdo de pressdo no méddulo de ignigéo
localizado no painel de controlo para aceder ao compartimento da
bateria.

3. Insira a bateria e verifique se os polos estdo corretamente orienta-
dos. Uma instalag&o incorreta pode impedir a ignigdo. A\

4. Retire a bateria se estiver descarregada ou se o produto nao for
utilizado por um longo periodo.

tolight the burner again, repeat step 1 to 3.

_-= OFF (APG.)
LIGHTING INSTRUCTIONS ,"
.
1. Pushin gas control knob slightly and Qg
tum to “OFF". o
2. Tum gas control knob to “ONMIN'. B
3. Push in gas control knob all the way .
and hold. Continue to press the
ignition bution for 15 seconds. 4
4. Ifthe bumer does not light n 15 ON/MIN
seconds, release the knob and it will (ENCMIN,)
pop back out. Wait 5 minutes before attempting )

~

Gire la perila de control del gas a “ENCIMIN' (encendido/minimo).
Presione la perilla de control del gas hasta el fondo y mantenga presionada.
Siga presionando el botén de encendido durante 15 segundos.

IS

i ¢l quemador no se enciende en 15 segundos, suelte la perilla y esta
volver a su posicion hacia afuera. Espere 5 minutos antes de intentar
encender el quemador nuevamente, repita los pasos 1 al 3,

PARA CERRAR EL GAS
1. Presione ligeramente la perila de control del gas y girela a la
posicion "APG" (apagado)

TO TURN OFF GAS

1. Pushin gas control knob slightly and tum to “OFF"

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
Presione ligeramente la perilla de control del gas y girela a la . MAX
posicion “APG" (apagado). (MAX.)

IGNITOR

(Encendedor)

1AAA
1.5V

Figure 6

Instrucoes para teste de fugas

Para evitar risco de incéndio ou explosao, deve sempre realizar um teste de fugas antes de acender o aparelho ou

sempre que o cilindro de gas for conectado.

e
c Medidas de seguranca para o teste de fugas

1. Realize o teste de fugas ao ar livre, numa area bem ventilada.

no e contacte um técnico qualificado ou o fornecedor local.

\

2. Nao fume e mantenha todas as fontes de igni¢cao afastadas durante o teste.
3. Nunca utilize fosforos, isqueiros ou chama aberta para verificar fugas.
4. Nao utilize o aparelho até que todas as fugas tenham sido resolvidas.

Se uma fuga nao puder ser eliminada, desligue o fornecimento de gas propa-

Como realizar o teste de fugas

1. Misture 60—90 ml de solucdo para teste de fugas com uma parte de detergente

liquido e trés partes de agua.
Nota: Verifique se o botao de controlo esta na posicao “OFF”.

2. Aplique algumas gotas da solugéo na ligagdo entre a valvula do cilindro de gas e

o regulador (ver Figure 7).
» Se nao aparecerem bolhas, a ligacéo esta estanque.

» Se aparecerem bolhas, desligue e volte a ligar o regulador, e repita o teste.
» Se as bolhas persistirem, a valvula do cilindro pode estar defeituosa e deve ser

devolvida ao fornecedor.

3. Aplique a solugdo nas ligacoes entre:

* A mangueira e a entrada de gas do aparelho (ver Figure 8)

* O regulador e a mangueira (ver Figure 9)

» Siga 0 mesmo procedimento de verificagéo de bolhas descrito acima.
* Se as fugas persistirem, a peca esta defeituosa e deve ser substituida.

Figure 9



Instrucoes para acender e desligar

Siga estes passos para acender e desligar a lareira com
seguranca:

Acender a lareira

1. Verifique se o botéo de gas esta na posicao “OFF”.

2. Rode o botédo para a posigdo “ON/MIN”.

3. Pressione o botdo completamente e mantenha-o pressiona-
do. Ao mesmo tempo, pressione o botdo de ignicdo continua-
mente durante 15 segundos.

4. Se o queimador ndo acender dentro de 15 segundos, solte o
botéo para que ele volte a posigéo inicial.

5. Espere 5 minutos antes de tentar acender novamente. Repita
0s passos 1-3.

Desligar o gas
1. Pressione levemente o0 botdo de gés e rode-o para a posicao
“OFF".

p
Aviso de seguranca

A Para sua seguranca — siga sempre

as instrucdes de ignicao indicadas
neste manual e na etiqueta fixada
no aparelho.
Procedimentos de ignicdo incorre-
tos podem causar risco de incéndio
ou explosao, podendo resultar em
danos materiais, ferimentos ou ris-
co de vida.

Guia de cuidados e manutencao da lareira

Para garantir que sua lareira funcione de forma ideal e
segura, siga estas etapas de manutencao regular:

1. Limpeza

* Utilize 4gua morna e sabao neutro para limpar a lareira.
» Nao utilize produtos de limpeza inflamaveis ou corro-
Sivos.

2. Protecao do botao de gas

* Mantenha a area ao redor do queimador seca durante a
limpeza.

* Nunca mergulhe a unidade de controlo em agua.

Se o botéo de gas ficar molhado, n&o o utilize — deve ser
substituido.

3. Garantir fluxo de ar adequado

« Verifigue se os canais de ar, botdes de controlo e quei-
madores estao limpos e sem obstrucdes.

* Fique atento aos sinais de bloqueio:

* Forte cheiro de gas e chamas com pontas amarelas

* A lareira nao atinge a temperatura desejada

» Chama irregular

+ Sons de estalo vindos da lareira

* Aranhas ou insetos construindo ninhos no queimador ou
injetor — isso é perigoso e pode danificar a lareira.

Utilize um limpador potente ou ar comprimido para limpar
os orificios do queimador.

4. Remocao de depositos de carbono

» O acumulo de carbono pode representar risco de incéndio.
 Limpe o queimador com agua morna e sabao se sur-
girem depdsitos.

5. Protecao contra intempéries

* Quando a lareira ndo estiver em uso, cubra-a com uma
capa resistente as condigdes climaticas para uso exterior.
* Importante: Deixe sempre a lareira arrefecer completa-
mente antes de cobri-la ou realizar manutengéo.

Informacoes ambientais

&'Q Este produto ndo deve ser descartado juntamen
2
W@ corretamente em pontos de recolha especificos.

te com o lixo doméstico. Siga os regulamentos locais

para reciclagem do aparelho, dos materiais de embalagem e da bateria. A bateria deve ser descartada



Condicoes de garantia

Lareiras

O queimador, a cuba da lareira em ago e todas as pegas mecénicas e conexodes ligadas ao painel de controlo e a unidade
do queimador estao cobertos por uma garantia de um (1) ano a partir da data original de compra.

A garantia cobre defeitos de material e/ou fabricagéo.

Nota: A ferrugem néo esté coberta pela garantia.

Estruturas

As estruturas estao cobertas por garantia contra defeitos de material e fabricagéo por um (1) ano.
Nao estdo incluidos:

» Danos causados por montagem incorreta

» Exposigao a agua ou temperaturas de congelamento

» Danos causados por quedas, desastres naturais, guerra ou outros fatores externos

Acabamento de superficie

O acabamento esta coberto por garantia contra descascamento, rachaduras ou formagao de bolhas por um (1) ano, desde
que o produto ndo tenha sido riscado ou desgastado.

N&o estdo incluidos:

* Riscos e lascas causadas pelo uso normal

* Descoloracao devido a exposicao ao clima

» Manchas causadas por produtos quimicos ou alimentos

Tampos de mesa

Os tampos de mesa estdo cobertos por garantia de um (1) ano a partir da data de compra contra defeitos de material e/
ou fabricagéo.

Nao estdo incluidos:

» Rachaduras

* Descoloracao

* Manchas

» Danos causados por condi¢gdes climéticas

Exclusdes da garantia

A garantia nao cobre:

» Danos causados por uso indevido ou excessivo

* Produtos em liquidagéo, de exposicao ou vendidos no estado atual (“as is”)

» Danos causados por transporte, desastres naturais, vandalismo, incéndio ou falta de manutengéao
* Montagem incorreta

* Descoloracao ou desbotamento normal devido a exposi¢ao ao clima, 6leos, derramamentos ou produtos quimicos
» Rachaduras em tampos de mesa

» Corrosao ou ferrugem em ferragens

» Dobramento ou rachaduras em tubos devido & exposi¢céo a agua e ao congelamento

» Tampos de vidro, pec¢as de reposi¢cao e componentes plasticos

+ Perda de tempo, dinheiro, viagens, embalagens ou outros danos indiretos/consequenciais

Termos adicionais

* A garantia aplica-se apenas ao comprador original e somente se o produto tiver sido adquirido de um revendedor autor-
izado.

* A garantia n&o é transferivel.

* Todas as reclamagdes devem ser enviadas com recibo datado dentro do periodo de garantia.

» Se o produto original ndo estiver disponivel, a empresa reserva-se o direito de substitui-lo por um produto semelhante
em estilo, cor e qualidade.

* Fotografias do produto danificado podem ser solicitadas para verificacao.

» Os termos da garantia podem ser alterados sem aviso prévio.



Contact / Kontakt / Kontaktinformation

Manufacturer / Hersteller / Tillverkare: Venture Design AB

Address / Adresse / Adress: Deltavagen 12, 352 45 Véaxj6, Sweden
Phone / Telefon / Telefon: +46 (0)470-554000

Email / E-Mail / E-post: info@venturedesign.se

Website / Webseite / Webbplats: www.venturedesign.se



